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INFORMACJE NAUTYCZNE. 


I. OGÓLNE WSKAZANIE DROGI. 


Szlaki żeglugowe z głównych pontów Bałtyku w Gdyni łączą się przy 
południowym końcu półwyspu helskiego, a raczej przed wydmą, zwaną 
„Sziwedziką Górką 44 . Na wydmie tej sltoi ciemnoszara wieża żelazna, przezro- 
czej budowy, z latarnią na szczycie i „dingajnikiem zwrotnym* 4 na między- 
piętirzu. 



Jakby widomy znak koło wspom¬ 
nianego węzła drogowego przed 
Szwedzką Górką stoi w kierunku 
SSO od niej na 0,4 mim, pława 
świetlno-huczaca, zwaną „Hel-Nord 44 
(znak HL-N). 

Od Szwedzkiej Górki dalej na po¬ 
łudnie, 1,7 mim, wznosi się, zdała 
już widoczna, potężna wieża muro¬ 
wana wiekowej Świetlni helskiej. 

Wieża stożkowata, czerwona z bia¬ 
łym pasem poziomym pośrodku i zie¬ 
loną kamerą latarniową na szczycie. 

Od tej wieży helskiej na SSO nie¬ 
spełna 2 kabl. znajduje się syrenow- 
nia, a na SSW od tej wieży, w odleg¬ 
łości 0,6 min. tuż przy „cyplu hel¬ 
skim 44 jeszcze, pława świetlno-dzwo- 
nowa, Hel-Sud. — (Znak HL-S). 

Między obu wieżami wymieniony¬ 
mi brzeg piaszczysty zatacza łuk, 
zwrócony grzbietem na wschód i wy¬ 
stępujący na około 0,6 mim. poza 
proste połączenie tych wież. Koniecz¬ 
ne jest stąd okrążanie tej części pół¬ 
wyspu w odpowiedniej odległości. 

(Można to wykonać np. trzymając 
stale wieżę helską na cztery „rumby 44 
(45°) z prawej, aż do osiągnięcia 
kursu 250° do Gdyni). 

Statek, który zatrzymałby się w tej okolicy, ew. stanął na kotwicy, może 
być wezwany do natychmiastowego oddalenia się od brzegu! 

Szczegóły o światłach na wymienionych znakach żeglugowych oraz poda¬ 
wanych w tej okolicy sygnałach mgło wy dh, (radiowych i dźwiękowych, syn¬ 
chronizowanych) podają spisy świateł i sygnałów. 

Po minięciu latarni morskiej Hel można już bez jakichkolwiek przeszkód 
podążać pniosto na redię gdyńską. Droga ta wynosi niespełna 10 mil. 1 ) 




*) ^ znakach żeglugowych w Gdyni — patrz pkt. VI. 
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II. REDA GDYŃSKA I KOTWICOWISKO. 

Zbliżając się dlo portu gdyńskiego spotyka się przede wszystkim w odleg¬ 
łości 1,2 mim. przed główmym wejściem portowym. — pławę kierunkową, 
świetlne-dźwiękową, dłużą, w czerwone i białe pola z czerwoną kulą i krzyżem 
takim na niej, jako znak szczytówy, z napisem czarnym GD-K~ 

Pława ta stoi na początku szlaku 
o 1/2 m głębokości, prowadzącego do 
głównego wejścia portowego oraz na 
wschodniej granicy redy 1 2 3 ). 

WZBRONIONE JEST ZAKOTWI¬ 
CZANIE NA TYM SZLAKU 
DOJAZDOWYM! 

Kotwicowisko rozpościera się w 
obrębie redy na zachód od południka 
oraz na południe od równoleżnika, 
przeprowadzonego przez tę pławę, 
lecz z wyłączeniem pasa, przylegają¬ 
cego do falochronów, o szerokości 
500 metrów. Grunt kotwiczny dobry 
(drobny piasek z ciężkim mułem) na 
głębokościach od 13,0 do 9,5 m tuż 
przed falochronami-). Wahanie po¬ 
ziomu wody od — 0,6 do 4- 1,0 m 

nad poziomem średnim. 

Postój na redzie spokojny i bez¬ 
pieczny. Prądów i -pływów o zna¬ 
czeniu praktycznym nie ma. Lody 
występują tylko podczas wyjątkowo 
ostrej i długotrwałej zimy*). 

Do namiarów na redzie w dzień, nadają się wokoło widoczne budowle 
i pnzedlmiioty, jak to: rw IV-ej ćwiartce widnokręgu — wieża kościoła oksyw¬ 
skiego; dwie wieże świetlne wejścia portowego głównego; wieża elewatora zbo¬ 
żowego — wieża wodna w poncie; — potem w III-ciej ćwiartce widnokręgu': 
wieżyczki wejść portowych w [południowej częśicd portu; Czerwona hala rybna; 
żelazna przezroczna wieża Obserwatorium Morskiego; krzyż na „Kamiennej 
Górze**; wieżyczka na willi „Różany Gaj“, ew. inne dalsze. 

W nocy służą do tego celu światła wejść portowych 4 ). 

Na szczytach kilku domów iw mieście widnieją charakterystyczne światła 
neonowe (czerwone, niebieskie i inne). 



III. PORZĄDEK NA REDZIE. 

Statki przybywające na rędę podnoszą banderę narodową i pozostawiają 
ją na czas- postoju na redzie. Sygnał kotwiczny dzienny i nocny! 

Pilota przyzywa się ogólnie przyjętymi sygnałami wzrokowymi (flaga G 
i światło pochodni, niebieskie) oraz sygnałem dźwiękowym, t. j. długim i czte¬ 
roma krótkimi dźwiękami (—....), podanymi syreną lub gwizdkiem okrętowym. 


1) Patrz plan portu. 

2 ) Głębokości wg. średn. poź. wody. 

3) Raiz na 10»—15 lat. 

4) Pkt. VI b., światła. 
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Pod-obnie holownik, może być przywołany sygnałem dźwiękowym, poda¬ 
jąc dźwięki: długi, krótki, długi (—.—). 

Statki na redzie obowiązują Przepisy Polic.-portowe. l ) 
szczególnie odnośnie stanu zdrowotności i sygnalizacji, obecności przedmiotów 
wybuchowych lub zapalnych na statku. 

Wskazane jest jpodiniesienie, w'zgl. podanie wzrokowego sygnału [rozpo¬ 
znawczego, co ułatwia wydanie statkowi wstępnych wskazań t. ziw. „sygnałami 
dyspozycyj nymi“. 2 ) 

Telegraficzne (Zgłoszenia sanitarne pod adresem: .,Lexport Gdynia". 

IV. ROZKŁAD PORTU I NAZWY. 

Falochrony, o ogólnym kierunku przebiegu z północy na południe, osła¬ 
niają port od wschodu. Przerwy między falochronami' stanowią wejścia porto¬ 
we. Gbwne, niezasłonięte wejście, oznaczone wieżami, — prowadzi do północ¬ 
nej, głównej części portu. 

Dalsze wejścia portowe, zasłonięte dwoma falochronami zewnętrznymi, 
znajdują się w południowej części portu i prowadzą do: 

a) Basenu Południowego, zawierającego: nabrzeże węglowe (Śląskie, 
firmy „Giesche", „Progress" i ,;Elibor“); port rybacki z „Chłodnią Rybną" 
i składami śledziowymi; warsztaty stoczniowe. 

b) Basenu Prezydenta, skupiającego ruch przybrzeżny i część przemysłu . 

rybnego. i 

W głównej części portu znajdują się: 

a) przedport, w którym na pierwszy plan wysuwa się Molo Pasażerskie 
ze stacją hclowniczo-ratowniczą i Dworcem Morskim dla ruchu osobowego 



Dworzec Morski — Marinę Railway Sfafion 

zaoceanicznego; (baza główna Tow. Żegl. Gdynia—Ameryka S. A.) w połud¬ 
niowej stronie przedportu, Basen Węglowy z nabrzeżem Szwedzkim (odcinek 
państwowy i firmy ,,Polskarob“) i dwoma „pierami" taśmowymi. 

b) Kanał Portowy, na którego początku, (na nabrzeżu Pilotowym) wzno¬ 
si się Kapitanat Portu ze stacją pilotową i sygnałową, natomiast końce jego zaj¬ 
mują „Stocznia Gdyńska" i port drzewny Polskiej Agencji Drzewnej, w skrócie 
>rPaged“; w przedłużeniu Kanał Przemysłowy (w budowie). 


i> Podlany w części 2-Kej niniejszego. Streszczenie wskazań i zakazów -patrz jeszcze 
II. c 

-) Patrz p/kit. VI. — d. 
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c) Wewnętrznie ba&eny portowe, do których prowadzi Kanał Porto¬ 
wy, a to: 

I- szy Basen, im. Marszałka Piłsudskiego, — mieszczący „Chłodnię Por¬ 
tową", „Łuszczarnię Ryżu"; olejarnię — ,,Union", „Melas-Polski" i "Elewator 
Zbożowy", P. Z. Z. Z. oraz liczne składy portowe, państwowe i prywatne; 

II— gi Basen im. Ministra E. Kwiatkowskiego, zwany też „Strefa Wolno¬ 
cłową", ze składami bawełny, cukru i' ładunków tranzytowych; 

3-ci Basen (w budowie), służący za miejsce postoju statków odsta¬ 
wionych. 

Nazwy poszczególnych nabrzeży wskazuje załączony plan portu. 

V. GŁĘBOKOŚĆ W PORCIE. 

Port może przyjąć wszystkie statki dochodzące na Bałtyk, 12-to metro¬ 
wej głębokości (40’) na szlaku dojazdowym oraz w przedporcie. Licząc, 
że statek musi mieć około pół metra (lub 2 ’ stopy) wolnej przestrzeni pod 
stępką przy niskim stanie wody, — można podać następujące dane orientacyjne 
o głębokościach w porcie. 

1) Przy Molo Pasażerskim, od strony północnej, tj. przy Dworcu Mor¬ 
skim, wzigl. Nabrzeżu Francuskim, mcigą więc stawać statki z zanurzeniem do 
11 m (36’). Po południcwej stronie Mcła Pasażerskiego, czyli przy nabrzeżu 
Holenderskim mogą przystawać większe statki towarowe z zanurzeniem do 
9,5 m (3P), — szczególnie do wyładunku złomu żel. lub naład.unku masowego. 

2) W Basenie Węglowym stają do załadunku węgla statki z zanurzeniem 
około 8 m. (27’) przy nabrzeżu Szwedzkim, jak też pierach taśmowych. 

3) Kanał Portowy w części wschodniej, oraz I-szy Basen przyjmują rów¬ 
nież statki z zanurzeniem do 9 m (30’). t 

4) Kanału Portowego—część zachodnia oraz Il-gi Basen Wolnocłowy roz¬ 
porządza głębokością 9 m i przyjmuje statki z zanurzeniem do 8,2 m (27’). 

5) W przejściu do Basenu Południowego najmniejsza głębokość wynosi 
8.7 m, dająca przejście dla statków o zanurzeniu do 8,0 m ( 26 V 2 ł ) przy spo¬ 
kojnym stanie morza (t. j. bez fali). 

Uwaga: a) Basen Rybacki przystępny jest tylko dla statków o dłu¬ 
gości do 45 m, dłuższe, do 60* m, mogą wchodzić tylko za specjalnym zezwole¬ 
niem Kapitanatu Portu i po podpisaniu deklaracji. , 

b) Przy nabrzeżu Angielskim głębokości gdzieniegdzie są nieco mniejsze 
i mogą przy nim stawać statki z zanurzeniem do 6,6 m ( 22 ’). 

VI. ZNAKI ŻEGLUGOWE, ŚWIATŁA, SYGNAŁY MGŁOWE 
I OSTRZEGAWCZE. 

a) znaki żeglugowe dzienne. 

Na głowicach falochronów, ograniczających wejścia portowe, wznoszą się 
wieże żelbetowe, na końcach falochronów zewnętrznych (w budowie), znajdu¬ 
ją się tylko tymczasowe podpórki latarek automatycznych. 

Z lewej strony wejścia głównego stoi pławka w łaty żółte i czarne i ozna¬ 
cza drgajnik podwodny; — należy ją omijać. 

Poprzez wejścia portowe ułożone uą kable (oświetleniowe i stąd nie wolno 
rzucać kotwicy w ich pobliżu ani jej włóczyć po dnie poprzez wejście portowe. 

Obecność kabli oznaczona jest napisami „Kabel". 

Również na początku Kanału Portowego oraz mn. w. w jego połowie (na 

przedłużeniu nabrzeża Rumuńskiego w 2-girn Basenie!) przebiegają kable, 
oznaczone znakami na brzegu, mającymi postać żółtej stawy z czarną kulą na 
szczycie i tablicą żółtą z czarnym napisem „KABEL". 

(Zamierzona jest zmiana oznaczenia kabli w porcie!) 

Półmocna krawędź 12 m głębokości w przedporcie oraz krawędź 9 m 
głębokości kanału portowego, oznaczona jest pławami, a to: po prawej czteroma 
czarnymi, stożkowymi z walcowym znakiem szczytowym, a w końcowej części 
Kanału ipo lewej dwoma czerwonymi, walcowymi z czerwonym dyskiem na 
szczycie. 
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Stacja sygnalizacji nautycznej - Gdynia light & fog signal station 


Os kanału wyznacza nabieżnik, którego stawy mają postać skośnika, 
(rombu) żółtego, i to w górnej połowie na dolnym oraz w dolnej połowie na 
górnym, a w pozostałej części — czarnego. 

b) Oświetlenie znaków żeglugowych. Pokazują światła: Pława GD_K 

blask czerwony 0,7 ,sek., co 2 sek. 

— Latarnia wejścia głównego —prawa: błysk zielony co 2 sek.; lewa _ 

mieszana, t. j. czerwone 3 sek., białe 2 sek., zmiana co 5 sek. — Latarnie na 
falochronach zewnętrznych: błyski czerwone co 2—3 sek., 

Latarnie w wejściu do Basenu Południowego — dwa błyski co 4 sek. i 
to z prawej zielone, a z lewej czerwone, ewtl. równocześnie błyskające. 

— W przedporcie i Kanale Portowym: na wszystkich narożach nabrzeża 
stałe czerwone; na pierach węglowych — światła podwójne, pionowo rozmie¬ 
szczone, 

— na stawach kablowych (kcło Kapitanatu Portu) — zielonkawe i żółte; 

— na pławach prawych — błysk co 3 sek., a na pławie Nr 2 co 1,5 sek., 
na lewych — błysk czerwony co 2 sek.; 

— nabieżnik osi kanału: stałe pomarańczowe (sodowe). 

— w Basenie Południowym, — na ostrodze Stoczni — stałe zielone, na 
ostrodze rybackiej — stałe czerwone. 

c) Sygnały mgłowe. 

— Przy wejściu do Basenu Południowego — dzwon, dający dźwięk co 
15 sek. (elektr.). 

— Przy wejściu głównym sygnały podają: 

. . aa ) t* zw. „syrena wahadłowa", t. j. nautofon „wahający 0 * się dokoła 

osi p.onowej podczas emisji dźwięku — dwukrotnie przez 13,5 sek., co 9-0 sek.: 

bb) t. zw. syrena podwodna, t. j. drgajnik el. magn. podwodny, dostro¬ 
jony co tonu 900 c/s (a nie 1050, jak inne), — odzywający się również dwu¬ 
krotnie w ciągu 90 sek.; 
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cc) „buczek", t. j. mautofon el. magn. stały o tonie 300 c/s; sygnał składa 
się z długiego dźwięku i trzech krótkich (jakby ze znaków Mo,rse’a TS); odzy¬ 
wa się tylko podczas śnieżycy i wichury łącznie z sygnałem wymień, pod aa) 
i bb), wzigl. tylko z sygn. pod bib), gdy .sygnał pcd aa) jest unieruchomiony. 

dd) radiostawa, co 6 minut przez 9-0 sek., sygnał składa się z „kresek", 
potem „kropek", nadawanych co 1,1 sek., oraz znaków Morse’a GY, dwukrot¬ 
nie powtórzonych. 

Uwagi uzupełń łające: Sygnały dźwiękowe i radiowe są urównocześnio- 
ne (synchronizowane) według schematu. Wykorzystanie synchronizacji sygna¬ 
łów syreny do równoczesnego określenia kierunku i odległości od źródła dźwię¬ 
ku do statku — upraszczają wykresy z objaśnieniami dodatkowymi o sposobie 
wykonywania spostrzeżeń i określenia ich wyników. 

d) Sygnały dyspozycyjne i ruchowe. 

1) Z wieży Kapitanatu Portu pokazywane są dla statków na redzie i ew. 
zbliżających się do wejścia portowego — „sygnały dyspozycyjne", wyrażone 
cyframi, które przedstawiają w dzień proporczyki cyfrowe układu międzynarod. 
sygnałów, w nocy dwie cyfry świecące (neonowe). Sygnały oznaczają: 


Sygnał 


Znaczenie 


12 Piloci zajęci. Czekać. 

13 Piloci zajęci (można wejść do portu bez pilota). Miejsce wskaże 

motorówka. 


14 

15 

16 

17 

18 
19 
23 


24 


25 

26 

27 

28 
29 

34 

35 

36 

37 

38 

39 
016 
017 


Pilot już udaje się do was. 

Pilot zaraz uda się do was. 

Pilot przybędizie za 1 godzinę. 

Pilot przybędzie za 2 godziny. 

Wejście do awianportu — pilot spotka was przy wejściu do portu. 

Z powcdu sztormu statek nie może być wprowadzony do portu. 
Niema zleceń cd maklera. Czekać na redzie z maszyną gotową do 
ruchu. 

Wasz statek nie jest zgłoszony przez maklera i niewiadomo kto nim 
jest. Pozostać na redzie do wyjaśnienia. 

Zgodnie ze zleceniem maklera pozostać na redzie. 

Pozostać na redzie do jutra. 

Pozostać na redzie do godz. 6-ej rano. 

Pozostać na redzie do godz. 7-ej. 

Pozostać na redzie do godz. 8-ej. 

Pozostać na redzie do godz. 9-ej rano. 

Według zleceń maklera udać się do następnego portu przeznaczenia. 
Nie stać na torze wodnym — odejść na południe. 

Lekarz przybędzie do was na redę. 

Lekarz przybędzie do was w porcie po przycumowaniu. 

Holownik (motorówka) będzie zaraz wysłany (a). 

Miejsce nie gotowe — zatrzymać się wzgl. zwolnić bieg. 

Wszystkie holowniki zajęte. 


Z tejże wieży placówka sygnałowa przyjmuje i nadaje sygnały wzrokowe 
flagami i światłem (znakami Morse’a) wg. międzynarodowego układu sygna¬ 
łów jak też w języku otwartym, po polsku i po angielsku. 

2) Dwustożek żółty, podniesiony na reji masztu sygnałowego Kapitanatu 
Portu, a w nocy dwa światła białe tamże podniesione pionowo, oznaczają, że 
wejście portowe jest chwilowo zamknięte dla ruchu statków. 

Taki sam sygnał tego znaczenia pokazuje równocześnie stojący przy falo¬ 
chronie północnym ORP „Bałtyk". 
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VII. PILOTAŻ, HOLOWNICTWO, CUMOWNICTWO. 

a) Pilotaż. 

Według postanowień regulaminu portowego: 1) pilotaż obowiązkowy jest 
dla statków o pojemności większej niż 500 ton rej. brutto (ew. 1 500 m 3 ). 

Piloci portu gdyńskiego są funkcjonariuszami publicznymi, wykonują¬ 
cymi nadzór porządkowy statku w ruchu po wodach portowych. Uprawnieni 
są do wydawania zarządzeń kierownikowi statku, odnośnie manewrów i bez - 
pieczeństwa ruchu. Dalsze szczegóły w przepisach portowych. 

Opłaty pilotowe, stanowiące należności publiczne, oblicza się wg. pojem¬ 
ności statiku; podane są w taryfie opłat portowych. 

Służba pilotażu trwa bezi przerwy. 

b) Holownictw r o. 

W porcie gdyńskim istnieje tylko jedno przedsiębiorstwo holownicze 
specjalnie do tych czynności, koncesjonowane przez Ministerstwo Przemysłu 
i Handlu. 

O potrzebie użycia holownika na terenie portu stanowią przepisy regula¬ 
minu portowego, a poza tym ocena sytuacji przez pilota na statku. 

Opłaty za prace holownicze ułożone są wg. p-ojemności statiku (Taryfa 
w zbiorze opłat i taryf). Przedsiębiorstwa holownicze obowiązane jest dać żą¬ 
daną przez pilota ilość holowników. 

c) Obsługę cum — wykonują prywatne przedsiębiorstwa cumownicze, 
koncesjonowane przez Urząd Morski dla danego odcinka nabrzeży portowych. 
Opłaty według pojemności statku. 

Uwaga: Zażalenia na działalność pilotów, holowników i cumowni¬ 
ków przyjmuje Kapitanat Portu pisemnie (ew. ustnie do protokulu). Kapita¬ 
nat Portu czynny bez przerwy. 

VIII. RÓŻNE. 

a) Manewrowanie. 

Poruszanie się po redzie równolegle do przebiegu falochronu głównego 
(wschodniego) może odbywać się dopiero w odległości większej niż 500 m od 
tego falochronu oraz po wyminięciu pławki, oznaczającej położenie drgajnika 
podwodnego. W porcie należy trzymać się prawej strony drogi wolnej. 

Używanie kotwicy w porcie powinno być ograniczone do przypadków 
niezbędnych oraz poza strefami zakazu rzucania kotwicy w pobliżu kabli. 

Statki powinny, w miarę możliwości, po usunięciu wszelkich przedmio¬ 
tów wystających poza burtę, ustawiać się dziobem w kierunku do wyjścia 
z portu. 

Obracanie statków o długości ponad 100 m należy wykonywać w obrębie 
portu wewnętrznego u wylotu pierwszego basenu, wzgl. w przedporciu. Ma¬ 
newr ten w nocy musi być sygnalizowany światłem w/g regulaminu. 

Podczas silnych sztormów wschodnich założyć trzeba dodatkowe cumy 
elastyczne, (manilowe) i oddalić .się o około 2 m od nabrzeża. 

b) Naprawy i dok-owania. Wykonuje je miejscowa Stocznia Gdyńska, 
w swym doku o nośności około 5 000 ton. Statki rybackie naprawia Stocz¬ 
nia Instytutu Rybackiego. 


Jul. Herman & Co. 

Dom Handlowo-Ekspedycyjny Sp. z ogr odpow. 

ODDZIAŁ w GDYNI 
ul. Polska 21 

Adr - tel.: .HERCO* Telefony: 1258,3708 

Codę: Rudolf Mosse/Suppl. 

Skrytka pocztowa 47 


Etspedyde tniedzynarotfnwe 

Magazynowanie, tlenie, iratblowanie, 
inkaso, asekuracja, towary masowe 

Centrala: 

Warsza w a, Ś-to Krzyska 32 
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Przedsiębiorstwo holownicze wykonuje również wszelkie akcje ratow¬ 
nicze i przeciwpożarowe. 

Eksperci awaryjni, dyspaszerzy i przedstawiciele instytucyj klasyfikc. 
na miejscu. (Patrz opis i adresy). 

Sanitariat Portowy przeprowadza dezynfekcje, deratyzacje i dezynsekcje 
w/g taryfy państwowej i wystawia świadectwa, międzynarodowo uznawane. 

o) Zakazy i ograniczenia. 

Używanie sygnałów dźwiękowych ograniczone jest do przypadków nie¬ 
zbędnych. Obowiązuje ograniczenie wydobywania się dymu w nadmiernych 
ilościach. Zakaz wyrzucania czegokolwiek do wody, rozlewania olejów i pły¬ 
nów trujących, czy żrących. Przykrywać należy ścieki, zakładać ochrony lino¬ 
we, przeciwszczurowe (ratfendry). Obowiązek zgłaszania w Kapitanacie Portu 
przedmiotów zatoniętych lub zgubionych. 

Portową Straż Pożarną alarmuje się za pomocą automatów alarmowych 
oraz ewtl. przeciągłym rykiem syreny, lub dzwionem. 

Podczas ćwiczeń obrony przeciwlotniczej statki obowiązane są stosować 
się do zarządzeń portowego komendanta tej obrony. 

Dbać o dobre oświetlenie burty zewnętrznej, jak też schodni i miejsc 
pracy na statku, zabezpieczyć niezakryte otwory pokładowe (luki) na czas 
przerwy w pracy i na noc! Wykonywać niezwłocznie polecenia administracji 
portowej, dotycz, zmiany miejsca postoju i innych szczegółów. 

Stróżowanie wykonują koncesjonowane przedsiębiorstwa. 

d) Ograniczenia ruchu osobowego. 

Członkowie załóg statków stojących w porcie nie mogą udawać się do 
Gdańska lub w głąb kraju, bez przepustki Komisariatu Rządu w Gdyni. 

Pasażerowie i turyści otrzymują karty kontrolne- Wzbronione fotografo¬ 
wania w porcie i na objektach publicznych. 

Ograniczenia w wynoszeniu ze statku artykułów monopolowych (alkoho¬ 
lowych i tytoniowych, zapałek itp.). 

e) Zaopatrzenie. 

Paliwo węglowe w szczególnej obfitości i jakości ładują trzy specjalne 
statki bunkrowce w porcie i na redzie. 

Paliwa płynnego do 300 t. na dobę w Basenie Południowym, dostarcza 
Państw. Wytwórnia Olej. Miner. „Polmin“, poza tym paliwa lekkie (benzyna, 
nafta) po cenach wywozowych. 

Należy zapoznać się ze zwyczajami handlowymi, odnośnie nabywania 
zapasów paliwa węglowego. 

Zaopatrzenie żywnościowe wolne, prócz artyk ułów akcyzowych ijriono- 
polowycTTTk^re mogą dośtaTU2aÓ^7e~slUadowlvolnóHbwych tylkcTprzedsiębior- 
stwa do IregrrTZą ciowo upoważni o ne." 

-Wódę do picia i do kotlówdostarcza wodociąg portowy, za opłatą według 

taryfy. -- 

* * * 

SYGNAŁ CZASU. 

Dla kontroli chronometrów okrętowych służy trzykrotny sygnał czasu, 
podawany o godzinę ze szczytu a'lirowej wieży Obserwatorium Morskiego 
P. I. M. Pizy tym dokładność czasu możne sprawdzić w chwiłję gaśnięcia 
sygnałów: I-go za 2 minuty, 2-go za !-ą min. i 5_go, punktualnie o każdej 
godzinie. 

W sprawach dotyczących: kompensacji kompasów, sprawdzania i na¬ 
prawy przyrządów nautycznych, meteorologicznych, latarń okrętowych, ko- 
rektnry map morskich i książek żeglarskich, stanic' pogody oraz w okresie 
zimowMn — o stanic 1 lodów i żeglugi, map synoptycznych lub lodowych itp. 
_ należy się zwracać do Obserwatorium Morskiego — Państwowego Insty¬ 
tutu Meteorologicznego — ul. Waszyngtona 14. w godz. urz. S — 15. Infor¬ 
macje telefoniczne można otrzymać — tel. 18-00 i 19-40 w godz. od 8 do 22. 
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WYCIĄG 

Z PRZEPISÓW POLICYJNO - PORTOWYCH. 

. . . . . — 

jW_chwili wydana a niniejszego st reszczenia do druku obowiązuje rozpo¬ 
rządzenie porządkowe Uyr ektora UrźęgiT^ tm^ie^o ■/ d.mn w tySc^- rc i - r| -pr 
o przepisach policyfoo-port owych dia portu handl owego w Gdyni fPnm T>T 
Woj, nr 16, poz ,167). 

Rozporządzenie to'jednakże ulegnie w najbliższym czasie nowelizacji, przy 
czym projekt odnośny jest już w opracowaniu. 

Z uwagi na mające ,się 'wprowadzić zmiany niektórych postanowień, prze¬ 
pisy policyjno-portowe nie podaje się in extenso a tylko w streszczeniu. 

Uwagi w r nawiasach oznaczają zmiany, które w przyszłości zamierza się 
wprowadzić. Nie są one oczywiście obowiązujące do czasu wejścia w życie no¬ 
wego rozporządzenia. 


<--glML c 4 _PQ rt_u gdy ńs kiego określa rozporządzenie Ministra Przemysłu 
i .Handlu zjdmą 24 lipca_1 936 r., w sprawie 'ustalenia granicy terytnrinlnpj portu 
h and Jo weg o w Gdyni — wg. Dz. U. R. P. >nr, 65, poz. 480. 

Władzą porządkową na terenie portu jest Kapitan Tortu, a organami jego 
są: Inspektor Nabrzeży, oficerowie portu i piloci, a wreszcie bosmani 1 straż¬ 
nicy portowi. 

Zarządzenia Kapitanatu Portu podlegają niezwłocznemu wykonaniu, 
a ewentl. wniesione środki prawne nie wstrzymują wykonania tych zarządzeń! 

Kapitanowie statków zobowiązani są do czuwania nad tym, by załoga 
i pasażerowie oraz inne osoby zatrudnione na statku nie dopuszczałyby się wy¬ 
kroczeń z przepisów policyjno-portowych, a w razie nie wyśledzenia sprawcy 
karze podlega kapitan, o ile wykroczenie popełnił jeden z członków załogi 
lub pasażerów. 

na redzie. 

Statek przebywający na. redzie oraz, wchodzący lub wychodzący z portu 
podnosi swą banderę narodową bez względu na porę dnia. 

Statek z ładunkiem materiału wybuchowego lub łatwopalnego, trzyma na 
przednim maszcie przez cały czas swego postoju na redzie lub w porcie, do 
czasu ukończenia wyładunku tych materiałów — flagę „B“ wg. księgi między¬ 
narodowej sygnałów morskich, -w nocy natomiast zamiast niej — światło czer¬ 
wone. Statek taki obowiązany jest przestrzegać przepisy specjalne, dotyczące 
manipulacji materiałami wybuchowymi. 

Statki zwolnione od obowiązku przyjmowania pilota, podnoszą na przed¬ 
nim maszcie flagę „U“ w nocy natomiast na jej miejsce — dwa świa¬ 

tła białe. 

Po wypełnieniu kwestionariusza wręczonego przez kontrolera sanitarnego 
wzgl. przez pilota otrzymuje statek natychmiast wolność ruchu, o ile nie przy¬ 
chodzi z portu uznanego za zakażony. 

(Statek przychodzący z portu uznanego za .zakażony, w myśl postanowień 
M;ędz. Konwencji San., podpisanej w Paryżu dnia 24 czerwca 1926 r. podnosi 
wdzień -flagę ,,Q“, o ile na statku nie ma chorych na dżumę, cholerę, ospę, lub 
? ^ fcbię, zaś flagę ,,QQ‘, o ile .stan sanitarny statku lub stan, zdrowia załogi 

łub pasażerów jest podejrzany. O ile natomiast na statku znajdują się chorzy 
dotknięci chorobami zakaźnymi lub wypadek zakaźnej choroby miał miejsce 
przed pięciu lub mniej dniami —- statek podnosi flagę „QL“. W nocy we wszyst¬ 
kich powyższych przypadkach, statek podnosi umieszczone pionowo w odstępie 
-metrowym światło czerwone nad białym, widzialne dookoła z odległości co- 
najmniej 1 mim. 

n , Kapitan > dekarz i załoga przybywającego statku obowiązani są udzielić 
pilotowi, wzgl. kontrolerowi sanitarnemu lub lekarzowi portowemu ścisłych od- 


u 
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powiedzi i wyjaśnień na wszelkie .zapytania, dotyczące stanu .sianitannego statku, 
a w szczególności podać wszelkie, podcizas podróży zaszłe wypadki śmierci 
i zachorowań. 

Na żądanie kapitan statku winien okazać przy wejściu do portu kontro¬ 
lerowi sanitarnemu, wzgl. pilotowa świadectwo sanitarne z ostatniego portu 
wyjazdu .oraz świadectwo odszezurzenia. 

Statek, iktóry się nie podda powyższym przepisom do portu wejść nie 
może, wolno mu jednak po zadośćuczynieniu wymaganiom konwencji sanitar¬ 
nej, wyładować pasażerów i towary na redzie, które podlegają wówczas postę¬ 
powaniu sanitarnemu, w myśl przepisów. 

Wszystkie statki handlowe przebywające w porcie podlegają sanitarnym 
inspekcjom i kontroli wykonywanym przez lekarza portowego. O wszystkich 
chorobach, które zachodzą na statku podczas jego pobytu w porcie, kapitan 
statku obowiązany jest niezwłocznie zawiadomić Kapitanat Portu. 

PILOTAŻ. 

Statki ponad .50-0 trb wchodzące lub wychodzące z portu zobowiązane są 
przyjąć i korzystać z usług pilota portowego, ustanowionego przez Państwo. 

Od obowiązku przyjmowania pilota portowego zwolnione są m. in. okręty 
wojenne, statki szkolne, zagraniczne, o ile nie służą do celów zarobkowych, 
statki, których kapitanowie złożyli egzamin pilotowy, przepisany instrukcją Dy¬ 
rektora Urzędu Morskiego z dnia 23. XI. 38. (Pom. Dz. Woj. Nr 35, poz. 446). 

Pilota portowego wysyła Kapitanat Portu na żądanie statku, względnie 
maklera, przy czym makler statku wychodzącego z portu musi zamówienie usku¬ 
tecznić na 2 godziny przed przewidzianym odejściem statku. 

Przed wejściem do portu, kapitan, statku obowiązany jeist pilotowi podać 
dane o statku, wypełniając przedstawione mu formularze: pojemności, rozmia¬ 
rach, zanurzeniu faktycznym, rodzaju ładunku, ilości ładunku, ilości załogi 
i ładunku oraiz o- stanie zdrowotnym pasażerów na sitatku. 

O ile chodzi o prawne .stanowisko pilotów w porcie gdyńskim to służą oni 
kapitanowi statku radą i doświadczeniem oraz znajomością wód portowych, przy 
czym kierownictwo .statku pozostaje w rękach kapitana statku. 

Odpowiedzialnym za kierownictwo statku pozostaje zawsze kapitan stat¬ 
ku pilotowanego. 

Po ukończeniu czynności pilota kapitan podpisuje zaświadczenie pilotowe. 

HOLOWANIE. 

Przy niesprzyjających wiatrach o większej sile, statki o mniejszym za¬ 
nurzeniu, niż określono poprzednio, również zobowiązane są posługiwać się 
pomocą holowniczą. 

Holowana jednostka musi być prowadzona na krótkim holu i posiadać n,a 
pokładzie swym obeznanego z jej prowadzeniem kierownika, przy czym holo¬ 
wanie więcej niż jednej jednostki, dopuszczalne jest tylko za zezwoleniem Ka¬ 
pitanatu Portu. 

Szybkość statków żeglugi przybrzeżnej i holowników nće może przekra¬ 
czać na redzie 7 mil/gcdz., na obszarze avanportu 5 mil/godiz., w obrębie base¬ 
nów portowych i kanału wejściowego do portu — 4 mil/godz. Statki większe 
muszą posuwać się powolnie. 

W nocy, jak również podczas zmniejszonej widzialności, szybkość statku 
należy zmniejszyć do minimum. 

Podczas mijania statków otwartych (bezpokładowych) i głęboko załado¬ 
wanych należy szybkość statku jeszcze .zmniejszyć, względnie maszynę wogólę 
zatrzymać. 

Dragi pracujące, dźwigi i kafry pływające przy pracy, .należy mijać ru¬ 
chem zupełnie wolnym, natomiast łodzi nurkowych na pozycji — z zatrzymaną 
maszyną. 

Włóczenie kotwicy po przez wejście portowe jest surowo wzbronione, 
szczególnie w pobliżu miejsca przebiegu kabli, które oznaczone są znakami 
ostrzegawczymi oraz napisem „kabe 1“. 
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Poruszenie śruby okrętowej podczas postoju statku przy nabrzeżu, jest 
dozwolone jedynie dla próby maszyn i odbicia statku od nabrzeża, pod warun¬ 
kiem jednak, że ilość obrotów śruby nie będzie większa, niż przy małej szybkości 
statku. Na statkach 2-śrubowych winien być pomieszczony napis ostrzegawczy 
po obu stronach na widocznym miejscu rufy. Podczas ipróiby maszyn, na rufie 
statku winien znajdować się jeden z oficerów pokładowych statku, który byłby 
odpowiedzialny za bezpieczeństwo wszystkich objektów, mogących się znajdo¬ 
wać w pobliżu śrub podczas -ich obracania. 

ZGŁOSZENIE PRZYBYCIA I WYJŚCIA STATKÓW. 

Kapitan statku lufo makler zobowiązany jest zgłosić niezwłocznie w Ka¬ 
pitanacie Portu przybycie statku i przedłożyć równocześnie dokumenty okrę¬ 
towe, spis załogi, manifest ładunkowy (odpis) oraz listę pasażerów, wysiadają¬ 
cych w Gdyni z zaznaczeniem ich przynależności państwowej. 

W dniu wyjścia statku, kapitan wizgi, kierownik statku, obowiązany jest 
podnieść na przednim maszcie flagę „P“ wg. księgi międzynarodowej sygnałów 
morskich, a poza tym złożyć w Kapitanacie Portu zaświadczenia o uiszczeniu 
opłat portowych, dowodu odprawy celnej, odpisu manifestu towarów zabranych 
z portu i listę pasażerów przyjętych na statek, co stanowi warunek uzyskania 
pozwolenia na wyjście statku z portu. Kapitan lub jego zastępca, którzy podpi¬ 
sują powyższe zgłoszenie odpowiedzialni -są za swoje zeznania. 

Zwolnione są częściowo lub całkowicie od obowiązku zgłoszenia: 

1) wszystkie okręty wojenne, 

2) polskie statki' żeglugi przybrzeżnej, oraz polskie statki rybackie i ho¬ 
lowniki, które uiściły roczną opłatę ryczałtową, 

3) statki, .zatrudnione przy budowie i konserwacji portu i jego urządzeń, 
o ile nie wykonują innych czynności zarobkowych, 

4) jachty krajowe itp., statki sportowe, o ile nie udają się za granicę. 

miejsce postoju statków. 

Wszelkim statkom wzbronione jest przybijanie do nabrzeży, postój przy 
nich oraz zmiany miejsca postoju, bez uprzedniego zezwolenia Kapitanatu Por¬ 
tu. Tenże Kapitanat może zarządzić w razie potrzeby .zmianę miejsca postoju 
na koszt statku. Gdy okaże się, że statek, co. do którego zarządzono zmianę po¬ 
stoju, nie ma dostatecznej obsługi do wykonania odnośnego manewru, Kapitan 
Portu może wy tonąć go własnym zarządzeniem, a wszelkie koszty stąd pow¬ 
stałe, obciążają statek. 

Cumy okrętowe mogą być założone tylko na słupy, polery lub pierścienie 
do tego przeznaczone. Kapitan, względnie kierownik statku ponosi odpowie¬ 
dzialność za należyte przycumowanie statku, za wytrzymałość użytych cum 
oraz za dostateczne ioh wzmocnienie prtzy wiatrach silnych. 

Wejście na statek stojący przy nabrzeżu musi być bezpieczne i umożli¬ 
wione przez pomosty, schodnie osobowe, trapy itp. Przed zaprowadzeniem 
tych urządzeń ruch między statkiem a lądem jest wzbroniony. 

W wypadku ustawienia jednego staitku wizdłuż drugiego, statek ustawio¬ 
ny przy nabrzeżu jesit obowiązany dać wolne i bezpieczne przejście do statku 
drugiego i okazać pcrr/oc przy zakładaniu odpowiednich dojść, o ile okaże się 
lego potrzeba. 

Do Basenu Rybackiego' mogą być wprowadzane statki z ładunkiem ryb 
i kutry o długości nieprzekraczającej 45 metrów oraz łodzie rybackie, o ile Ka¬ 
pitanat Portu nie zarządzi wyjątku. Statki większe, lecz nie dłuższe ponad 
60 m będą wprowadzane jedynie na wyraźne żądanie kapitana statku, za złoże¬ 
niem przez niego deklaracji na piśmie, iż przyjmuje na siebie wszelką odpowie¬ 
dzialność .za mogące wyniknąć awarie i szkody. 

PRZEŁADUNEK I SKŁADOWANIE TOWARÓW. 

Kapitanat Portu ma prawo wglądu nad sposobem załadowania ładunku 
pokładowego, jak i maksymalnej Ilości ładunku wcgófle. Wzbronione jest łado¬ 
wać statki powyżej ustalonych granic z tym, że dla portu gdyńskiego dopusz¬ 
czalne są drobne odchylenia. Kapitanat Portu może zarządzić nie wypuszczenie 
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z, portu statkiu przeładowanego i statku z nienormalnym przechyłem, do czasu 
jego częściowego wyładowania, wzgl. wyrównania. 

Przeładunek można uskuteczniać tylko przy pomocy dźwigów, pomostów 
i innych odpowiednich i bezpiecznych urządzeń przeładunkowych. Wszelkie 
przetaczanie ładunków przez krawężnik nabrzeża i po torach jest wzbronione. 

Podczas przeładunku materiału sypkiego powinno być rozpięte między 
nabrzeżem i statkiem płótno brezentowe lub zastosowany inny środek, zapobie¬ 
gający przesypywaniu się materiałów do wody. 

Podczas przeładunku złomu należy stale usuwać z torów kolejowych 
odpadki żelastwa. 

Składanie towarów na nabrzeżach i placach bez zezwolenia Urzędu Mor¬ 
skiego jest wzbronione, w razie zezwolenia przestrzegać należy zarządzenia co 
do sposobu składania. Składanie podczas przeładunku wszelkiego rodzaju 
towarów przy ścianach magazynów rządowych jest wzbronione. 

Urządzeń portowych używać należy w sposób oględny, zapobiegający 
ich uszkodzeniu. O Wslzelki-ch szkodach wyrządzonych przez statek lub jego za¬ 
łogę, kapitan statku obowiązany jest niezwłocznie zawiadomić Kapitanat Portu. 
Statek, który uszkodził nabrzeża, urządzenia portowe lub znaki morskie, obo¬ 
wiązany jest wyrządzoną szkodę naprawić lub przed wyjściem z portu złożyć 
w kasie Urzędu Morskiego żądane zabezpieczenie. 

Statki z ładunkiem materiałów wybuchowych luh łatwopalnych, ściśle 
przestrzegać muszą wszelkich zarządzeń .Kapitanatu Portu, wydanych w związ¬ 
ku z wyładowaniem i załadowaniem materiałów i podlegają stałemu dozorowi, 
wyznaczonemu przez Kapitanat Portu. 

Przedsiębiorstwa handlowe i przemysłowe mają obowiązek rozmieszcze¬ 
nia w swoich zakładach odpowiednią ilość przyrządów przeciwpożarowych, 
zdatnych do użytku. Podręczne zapasy materiałów łatwopalnych muszą się 
znajdować w specjalnych pomieszczeniach, zabezpieczonych od ognia; materiały 
zaś wytwarzające w zetknięciu się z wodą gazy zapalne lub podtrzymujące za¬ 
palenie — w naczyniach szczelnie zamkniętych i chronionych przed wilgocią. 
W podręcznych warsztatach nie wolno magazynować więcej materiałów łatwo¬ 
palnych niż zapotrzebowanie dzienne. Stałe zbiorniki z .acetylenem należy 
umieszczać w osobnym, debrze przewietrzonym pomieszczeniu, natomiast w 
warsztatach i kuźniach — wzbroniono. 

UTRZYMANIE CZYSTOŚCI. 

Wzbronione jest wszelkie zanieczyszczanie nabrzeży, placów i wód porto¬ 
wych, a w szczególności: 

1) rzucanie do wody lub na nabrzeża i zakopywanie popiołów, szlaki, 
śmieci, odpadków, gruzu, słomy, drzewa, drutu, złomu, padliny itp. 

2) wylewanie lub wypompowywanie w porcie lub na redzie oliwy, nafty, 
benzyny itip. 

Załadowca względnie odbiorca towaru ma obowiązek sprzątnąć z nabrze¬ 
ża i ramip hangaru pozostałości i odpadki ładunku lub śmieci natychmiast po 
ukończeniu przeładunku. 

Wzbronione jest 'wytwarzanie przez statki nadmiernych ilości dymu 
uciążliwych dla ruchu i pobytu w porcie. 

WSTĘP NA TERENY PORTOWE, 

osobom nieuprawnionym jest wzbroniony, a zamieszkiwanie w obrębie portu 
dozwolone jest dopiero po uzyskaniu zezwolenia Kapitanatu Portu. 

ZATONIĘCIA PRZEDMIOTÓW. 

W razie zatonięcia w percie lub na redzie statku, lub jego -części, względ¬ 
nie ładunku, mogących zagrażać żegludze, kapitan statku wzgl. kierownik stat¬ 
ku, obowiązany jest niezwłocznie oznaczyć pławką miejsce zatonięcia i zgłosić 
wypadek w Kapitanacie Portu. 

Wszystkie pływające urządzenia, jak to: dźwigi pływające, pontony, doki, 
elewatory zbożowe, urządzenia bunkrowe winny dla przebywania i wykonywa¬ 
nia tam czynności zarobkowych uzyskać uprzednio zezwolenie Urzędu Morskiego. 
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Uprawianie przemysłu cumowniczego, murkowego, tudzież przewozu za¬ 
robkowego osób i ładunków na wodach portowych, dozwolone jest tylko 2a 
zezwoleniem Urzędu Morskiego. 

Wzbronione jest przymocowanie statków i innych urządzeń pływających 
do znaków morskich, nadto obciążanie dźwigów ponad nośność dozwoloną oraz 
przechodzenie osób postronnych pod dźwigami. Poza tym istnieje dalszy szereg 
zakazów na obszarze portu gdyńskiego. 

Osoby dopuszczające się wykroczeń przeciwko przepisom policyjno-por- 
towym będą karane w trybie postępowania karno-administracyjnego karą, grzy¬ 
wny do 200 zł, względnie aresztu do dni 7-miu, przy czym orzecznictwo należy 
do Urzędu Morskiego. 


..©PYIMIIKA" 

IłlM IKZł t;gCZP;tCZEiW SfOKSHfCW 

Spółka z ogr. odp. 

IK/SJJKAKrCB BROHEJtS ŁTP. 

Centrala: GDYNIA, Sienkiewicza 39 

1 WARSZAWA, Jasna 1 KATOWICE, Jadwigi 8 m. 12 

GDAŃSK, Krebsmarkt 6/7 ŁÓDŹ, Bncźna 18 


ŻEGLUGA POLSKA S. A. 

i / and 

PolsKo-BrytyisKie Iow. Okrętowe S. A./ PolisHiitisli Steamstiip Co. Ltfl. 


Teiefony: 
29-91 
39-91 


GDYNI 

Wasiyngtona 44 

Regularno komunikacja okrętowa Regular *łeamship cargo- 


Telearamy : 
„POLMORSK" 
,, POLBRIT" 


towarowo - poiaierjka 


nger s e r v i c e 


GDYNIA/GDAŃSK DANZIG 

do portów: to following ports : 

Antwerpia (Antwerp). Rotterdam, Hamburo, Gandawo, (Ghfint), Tallinn, Kotka, Viipuri Helsinki, Stockholm, 
Pireus. Istanbul. Jałta, Tel-Aviv, Alexandria. Genua, Livorno, Neapol, Savona. Catania, Messina, Palermo, 
Syrakuza, London, Hull. Le Havre. 

Regularno komunikacjo toworowo . Regular cargo seryice 

GDYNIA (GDAŃSK) DANZIG 

do portów: to following ports : 

Turku, Mantyluoto, Vaasa, Matmo, Goteborg, Ryga. Libawa. iliepaja), Klaipeda. 

Statki linii regularnych Polsko Bry- The steamers of the Polish British 

tyjskiego Tow, Okrętowego są za- Stearoship Co. on the regular lines 

opatrzone w specjalne urządzenia are provided with refrigerating 

chłodnicze dla przewozu łatwo psu- iastallation for carriage of peri- 

jących się towarów. shables 

Reprezentacje: 

w Warszawie, PI. Napoleona 9 - w Katowicach, Mickiewicza 25 - w ŁocUi, Brzeźna 18 

- — 


•*# 
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ODPRAWA CELNA. 

PRZEPISY CELNE 

Podstawę polskich przepisów celnych stanowią: rozporządzenie Prezy ¬ 
denta Rzeczypospolitej z dnia 27. X. 193T~r. o prawie celnym (Dz . U. R. p. 
JSSr 84, po z. 610) oraz rozporządzenie Pr^2^d€llla...R2eęzypospolitej z dnia 23^ 
vTII~1932 r. o ustan J o^ęnjju_taryly--eeIneJ-.-priz-ywozowe'j (Dz. U R* P Nr 85 
poz. 732). ’ 

Na powyższych rozporządzeniach opierają się rozporządzenia wykonaw¬ 
cze oraz instrukcje, regulujące poszczególne fazy postępowania celnego. 

POLSKI OBSZAR CELNY. 

Prawo oelne postanawia, że terytorium Państwa Polskiego i terytorium 
Wolnego Miasta Gdańska stanowią polski obszar celny, oraz stwierdza jednoli¬ 
tość ustawodawstwa celnego na całym polskim obszarze celnym. 

WŁADZE CELNE. 

Naczelne kierownictwo i nadzór nad administracją celną na całym obszarze cel¬ 
nym sprawuje Minister Skarbu przez swoje organa, którymi są: 

a) Okręgowe władze celne II instancji (Dyrekcje Ceł), 

b) Urzędy celne jako miejscowe władze I instancji, ox'az 

c) Straż Graniczna', jako organ powołany do ochrony granicy celnej. 

URZĄD CELNY W GDYNI. 

Urząd Celny w Gdyni działa na podstawie statutu organizacyjnego, wy¬ 
danego przez Ministra Skarbu, jako władza celna I instancji w zakresie wy¬ 
miaru or.az poboru należności celnych, wykonywania czynności urzędowych 
przy odprawie celnej, wykrywania przestępstw celnych, prowadzenia docho¬ 
dzeń oraz orzecznictwa w .sprawach karnych skarbowych, zaś jako władza 
celna II instancji — w sprawach stosowania przepisów celnych (t. zw. postę¬ 
powania celnego). W konsekwencji odwołania od postanowień i zarządzeń 
Urzędu celnego w sprawie stosowania przepisów celnych rozstrzyga w II in¬ 
stancji Ministerstwo Skarbu. 

Urząd Celny wykonywa swe czynności przy odprawie celnej statków, 
towarów i podróżnych craz w innych przypadkach w myśl udzielonych upraw¬ 
nień za pośrednictwem swoich oddziałów. Nazwy tych oddziałów wskazują ich 
siedzibę oraz teren, na którym działają, a więc: Oddział Urzędu Celnego „Molo 
Rybackie", Molo Węglowe, Molo Pasażerskie, Basen im. Marszałka Józefa Pił¬ 
sudskiego, Wolny Obszar Celny, Port Drzewny, Pocztowo-Celny w Gdyni 1 
i Lotnisko Celne w Rumii-Zagórzu. Służba w oddziałach (z wyjątkiem poczto¬ 
wego i lotniska) dzieli się na dwie grupy, a to na służbę zewnętrzną (dozoro¬ 
wą) i na służbę wewnętrzną. 

GODZINY URZRDOWE. 

Godziny urzędowe obowiązują, jak następuje: 

1) W dni powszednie craz w niedziele i święta w ciągu całej doby dla 

niżej wymienionych czynności: 

a) odprawa 1 celna podróżnych i bagażu, 

b) odprawa celna statków przychodzących do portu i statków wychodzą¬ 
cych z portu, 

c) dozór celny przy wyładowaniu ze statków towarów masowych, 

d) dozór celny przy załadowaniu .na statki wszelkich towarów, 

e) dozór celny przy przeładowaniu ze statku na statek wszelkich towa¬ 
rów przewożonych tranzytem. 

Czynności wymienione pod lit. c) i d) mogą łączyć się z równoczesną 
odprawą celną ostateczną i przekazową. 
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2) W dni powszednie w czasie od grodz. 7 —23-iej dla niżej wymienio¬ 
nych czynności: 

a) przyjmowanie towarów ze statku do magazynów i składów celnych — 
z wyjątkiem przyjmowania towarów do składów celnych dla zaopa¬ 
trywania statków, 

b) wydawanie towarów z magazynów i składów celnych celem załado¬ 
wania na statek, względnie celem przekazania do innego urzędu cel¬ 
nego, 

c) konwojowanie towarów w obrębie portu w Gdyni, 

d) dozór celny przy wyładowywaniu ze statku bezpośrednio do wagonów, 
lub innych środków przewozowych towarów jednogatunkowych, nie- 
należących do kategorii towarów masowych. 

3) W dni powszednie w czasie od godz. 7-mej do 19-tej dla niżej wymie¬ 
nionych czynności: 

a) wydawanie z magazynów, lub składów celnych do wolnego obrotu 
towarów celnych, 

b) czynności w magazynie, lub składzie celnym, jak: ważenie, prze¬ 
pakowanie, .sortowanie, wstępne rewizje, branie prób itp., 

c) wydawanie towarów ze składu dla zaopatrywania statków. 

Godziny urzędowe w odniesieniu do czynności wyżej niewymienionych 

trwają w dni powszednie od grodz. 8—15-tej, a w soboty od godz 8—13,30. 

Służba zewnętrzna (dozorowa) jest czynna przez całą dobę, nie wyłącza¬ 
jąc niedziel i świąt. W służbie wewnętrznej w poszczególnych oddziałach przez 
całą dobę są ustanawiane dyżury dla załatwiania wyjątkowych i pilnych spraw. 

STRAŻ GRANICZNA. 

Straż Graniczna jest powołana do strzeżenia granicy celnej oraz do wy¬ 
konywania służby w morskim pasie celnym. Główna Komenda Straży Gra¬ 
nicznej podlega Ministrowi Skarbu. Na niższych szczeblach organizacyjnych 
działają Komendy Okręgów i Komendy Obwodów, a dalej Komisariaty i Pla¬ 
cówki Straży Granicznej. Obszar wybrzeża polskiego^ tj. obszar od granicy 
polsko-niemieckiej do granicy gospodarczej polsko-gdańskiej i obszar polskich 
wód terytorialnych podlega Komendzie Obwodu Straży Granicznej w Gdyni. 

PRZEPISY CELNE — MORSKIE. 

Odnośnie wybrzeża morskiego obowiązują niżej podane postanowienia: 
Granicę celna na wybrzeżu stanowi knie styku lądu stałego z morzem, 
przy czym sztuczne urządzenia wysurj.ęte w morze (mola, tamy, pomosty itd.) 
są uważane za ląd stały. Zatoka Pucka, zamknięta linią, łączącą cypel Helski 
z cyplem Redłowskim, stanowi wody wewnętrzne. Linia ta jest dla zatoki Puc¬ 
kiej granicą celną. Przy wejściach do portu granicę celną stanowi linia, łącząca 
najdalej ku morzu wysunięte części lądu, lub urządzenia portowe. Obszar mo¬ 
rza o szerokości 6 mil mens kich cd granicy celnej stanowi morski pas celny. 

Teren działania n,a obszarze portu określa Urząd celny w porozumieniu 
z Urzędem Morskim, względnie z Dowództwem Flety, gdy chodzi o obszar na¬ 
leżący do Marynarki Wojennej. 

Do terenu działania Urzędu celnego n.ależy również reda i morski pa,s 

celny. 


MORSKI PAS CELNY. 

W morskim passie celnym statki podlegają kontroli celnej. W pasie tym 
nie wolno bez zezwolenia władz celnych wydawać ze statku, ani przyjmować 
na siatek towarów, przybijać sta.tkiem do innych statków i do lądu w miejscu 
niedozwolonym, opuszczać statku, ani wstępować na statek. W razie naiusze- 
nia wymienionych warunków—organom celnym służy prawo zatrzymania statku, 
wkroczenia na statek i żądania przedłożenia dokumentów ładunkowych, okrę¬ 
towych itp., przeszukiwania statku, przymusowego dostawienia statku do naj¬ 
bliższego Urzędu Celnego, wreszcie pociągnięcie do odpowiedzialności karnej. 
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KONTROLA CELNA W PORCIE 

Obszar portu wraz z wszelkimi urządzeniami portowymi, wjazdy do portu 
i przystanie w porcie podlegają kontroli .celnej. Władzom celnym służy w każ¬ 
dym czasie prawo wstępu .na wszystkie statki znajdujące się w porcie _z wy¬ 

jątkiem staitków wojennych. 

WEJŚCIE STATKÓW DO PORTU. 

O czasie nadejścia statków do portu, ich rodzaju i nazwie oraz projek¬ 
towanym miejscu przybicia Kapitanat Portu powinien zawczasu Urząd Celny 
zawiadomić. Miejsce przybicia statków oraz wyładowanie i załadowanie towa¬ 
rów ustala Urząd Celny w porozumieniu z Kapitanatem Bortu, który o- zamie¬ 
rzonej zmianie, wyznaczonego miejsca postoju statku powinien również Urzę¬ 
dowi Celnemu zgłosić. Wjazd statków do portu może odbywać się o każdej 
porze dnia i nocy, jednak tylko dozwolonymi szlakami, ustalonymi przez władze 
portowe i celne. Przed przyjęciem statku przez Urząd Celny jest wzbroniona 
bez zezwolenia Urzędu Celnego wszelka komunikacja towarowa i osobowa, po¬ 
między statkiem, a lądem oraz innymi statkami. Brawo wstępu na statki przy¬ 
sługuje w tym czasie tylko pilotom, zaprzysiężonym, przez władzę celną oraz 
władzc/m i osobom uprawnionym. Za władze uprawnione uważa się organa 
w^adz państwowych i samorządowych, jeżeli wykony wuja na statku swoje obo¬ 
wiązki służbowe oraz przedstawicieli państw obcych. Za osoby uprawnione 
uważa się przedstawicieli przedsiębiorstw żeglugowych i pośredników okrę¬ 
towych. 

DOKUMENTY WSTĘPNE. 

Po zawinięciu statku do portu kapitan statku obowiązany jest przedsta¬ 
wić Urzędowi Celnemu niezwłocznie, najpóźniej jednak w ciągu 24 godzin, 
dokumenty wstępne, wymagane dla przyjęcia i dokonania rewizji statku. 


POWSZECHNE ZAKŁADY 
MAGAZYNOWE i TRANSPORTOWE 
SP. AKL w GDYNI 


niimi 


GENERAL WAREH0US1NG 
AND FORMING 
COMPANY LTD„ GDYNIA 


Kapitał zakładowy zł 1.000.000 
GDYNIA-Port, Nabrzeże Polskie 

Adres telegraficzny: ,,PANTAREI“ 
Teł. centrala 29-77 

W WARSZA W I E: 

„P A N T A R E 1“ Sp. z o. o. 

ul. Bolesława Prusa 8 
Tel. 7-12-70. 

Adr. tel. ..Panfarei" 

Maklerstwo okrętowe, frachtowanie, 
przeładunek wszelkiego rodzaju towa¬ 
rów, międzynarodowa ekspedycja mor¬ 
ska, lądowa i ładunki zbiorowe, clenie, 
ubezpieczenie, inkaso. Własne maga¬ 
zyny w porcie o powierzchni 15.000 m 1 . 
Oddział z ogrzewaniem centralnym dla 
owoców itp. Publiczny dom składowy. 
Warranty. Składy wyładunkowe, tran¬ 
zytowe i wolnocłowe. 


Foundation Capital zł 1 000 000 
GDYNIA-Port, Nabrzeże Polskie 

Telegrams: ,.PANTAREI“ 

Teł. Office 29-77 

W GDAŃSKU: 

„P A N T A R E 1“ S. A. 

Brotbankengasse 44 
Tel. 270-84 

Ship Brokers, Freighters, Loading 
and discharging of all kind of goods. 
International Forwarders by Land and 
Sea, groupage service. clearing, collec- 
tions., inisuranice. Owners of Warehou- 
ses at the Port measuring 15.000 m 2 , 
some with central heating for the ware- 
housing of fruits etc. Public Warehou- 
S. 2 S, Warrants, Wa.rehouses for goods 
dlischarged in bond as well as free 
goods. 
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Wstępnymi dokumentami są: 

a) manifest wystawiony zagranicą (manifest of cargo), obejmujący 
wszystkie towary znajdujące się na Statku, 

b) zgłoszenie ogólne statku (manifest wyładunkowy), obejmujący wszy¬ 
stkie towary przeznaczone do wyładowania, 

c) konosamenty, 

d) wykaz włazów i skrytek, 

e) spis prowizji i zasobów okrętowych, 

f) spis bagażów zarejestrowanych, 

g) spis przedmiotów podlegających cłu, przywiezionych przez kapitana 
i załogę 'Statku, 

h) spis pasażerów i załogi, jeżeli Urząd Celny zażąda przedstawienia 
tego spisu. 

W zgłoszeniu ogólnym statku powinna być wykazana poczta oraz towary, 
uratowane ewentualnie na morzu. W wykazie włazów i skrytek należy wyszcze¬ 
gólnić ilość i rodzaj towarów, załadowanych na pokładzie. 

Ilość prowizji i zasobów okrętowych może być podana w spisie w przy¬ 
bliżeniu. Jeżeli statek prowadzi osobne księgi prowizji, wystarczy powołanie 
się na te księgi. 

Jeżeli statek przychodzi próżny, lub tylko z balastem, należy to wyraź¬ 
nie zaznaczyć w zgłoszeniu ogólnym. Dokumenty wstępne, za wyjątkiem, ko¬ 
nosamentów, powinny być podpisane przez kapitana Statku lub działającego 
w jego zastępstwie pośrednika okrętowego. 

1 Przedstawienie dokumentów wstępnych, z wyjątkiem zgłoszenia ogólne¬ 

go, nie jest wymagane dla statków o pojemności do 50 ton netto 1 , przychodzą¬ 
cych bez towarów lub z towarami, objętymi następującymi pozycjami taryfy 
celnej: 1—16, 36 p. 2, 37, 44 p. 2, 116 pp. 2—8 i uwagi, 125, 126, 148, 150—453, 
162, 164, 165, 173 p. 1, 176, 177 p. 1, 180—182, 286 p. 2, 287, 747—749; 757; 
759—763 p. 1, 764, 789, 790 pp. 1—4, 848 p. 1, 862, 863, 865—868, 870, 875; 876; 
880, 888—890, 892—894, 927 p. 1 d 3. 

Na. wniosek kapitana zgłoszenie ogólne może sporządzić Urząd Celny na 
podstawie danych, oznajmionych ustnie przez kapitana; zgłoszenie takie pod¬ 
pisuje kapitan. 

Dokumenty wstępne, sporządzone nieczytelnie lub wadliwie, Urząd Cel¬ 
ny może odrzucić. Poprawki wprowadzone do tych dokumentów powinny byc 
stwierdzone podpisem kapitana statku. Zgłoszenie poprawek po wręczeniu 
dokumentów Urzędowi Celnemu nie może być uwzględnione. 

Urząd Celny ustala, czy dokumenty wstępne zostały złożone w całości 
oraz czy one odpowiadają wszystkim wymaganym wia-runkom, po czym potwier¬ 
dza fakt przyjęcia dokumentów, stosowną adnotacją na zgłoszeniu ogólnym. 

ODPRAWA CELNA PODRÓŻNYCH. 

Jednocześnie dokonuje się odprawy celnej podróżnych i ich bagażów. 
Odprawę celną przeprowadza Urząd Celny zasadniczo w przeznaczonej do tego 
celu sali rewizyjnej. Przy niewielkiej ilości podróżnych i gdy to ze względów 
technicznych jest możliwym, odprawa celna podróżnych i ich bagażów może 
być przeprowadzona na statku. 

REWIZJA wstępna statku. 

Przy przyjęciu dokumentów wstępnych, delegowani funkcjonariusze celni 
przeprowadzają wstępną rewizję na statku. Kapitan statku lub jego zastępca 
obowiązany jest przy rewizji asystować i wskazać funkcjonariuszom celnym 
wszystkie pomieszczenia, przejścia, włazy i skrytki, uprzedzić o miejscach, 
w których są złożone towary łatwopalne i wybuchowe oraz okazywać funk¬ 
cjonariuszom wszelką pomoc potrzebną przy rewizji. Przy rewizji wstępnej 
sprawdza się wszystkie ładownie znajdujące się na statku, w których przecho¬ 
wywane są towary. 

Ponadto rewizji podlegają kajuty dla podróżnych i załogi oraz pomiesz¬ 
czenia, względnie ubikacje, przeznaczone na cele gospodarcze, względnie teeh- 
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ndczne, w tym również magazyny, pomieszczania maszyn i kotłowni, oraiz ka¬ 
biny nawigacyjne, sterówki itd. 

Jeżeli zaraz .po •dokonaniu wstępnej rewizji nie następuje wyładowanie 
towarów, nakłada się plomby celne na zamknięcia prowadzące do pomieszczeń, 
w których przechowywane są towary. 

PROWIANT I ZASOBY OKRĘTOWE. 

Na podstawie przedłożonych spisów następuje zbadanie prowiantów i za¬ 
sobów okrętowych oraz przedmiotów przywiezionych przez kapitana i załogę 
statku. Prowianty, nie przekraczające trzydniowego zapotrzebowania pozosta¬ 
wia się na statku zarówno krajowym, jak i zagranicznym bez wzięcia pod zam¬ 
knięcie celne. Zapasy prowiantów ponad trzydniowe zapotrzebowanie bierze 
sięjpod zamknięcie celne lub pod stały dozór celny. W razie postoju zagranicz¬ 
nego statku ponad 3 dni, Urząd Celny na wniose k kapit ana statku zwalni a st op- 
niowo (na okresy trzyd nio we) dl a użytk o wania dalsz y odpowiedni za pas pro¬ 
wiantu. Dla statków krajowych, zatrzymujących się w porcie dłużej niż 3 dni, 
może być wydawany prowiant znajdujący się na statku z chwilą, gdy rozpocz¬ 
nie się przyjmowanie podróżnych na. statek. Gdy statek krajowy posiada na 
pokładzie podróżnych jadących tranzytem, tj. kontynuujących podróż tym sa¬ 
mym statkiem, Urząd Celny wydaje znajdującą się na statku prowizję przez 
cały czas postoju racjami w stosunku do ilości tych podróżnych. 

Urząd Celny może Wziąć pod zamknięcie celne również inne przedmioty 
podlegające cłu, a wykazane w złożonym spisie, jeżeli zachodzi potrzeba zabez¬ 
pieczenia tych przedmiotów przed zniesieniem na ląd bez odprawy celnej. 

Wydzielone przez Urząd Celny i pozostawione do użytkowania' na statku 
prowianty, jak również poszczególne przedmioty dla użytku członków załogi 
podczas postoju statku w percie, nie mogą być znoszone na ląd bez zgłoszenia 
ich Urzędowi Celnemu do odprawy celnej. 

Apteka okrętowa, zasoby okrętowe oraz inwentarz statku nie podlegają 


STAŁY DOZÓR CELNY NA STATKU. 

W niektórych wypadkach według uznania' Urzędu Celnego, lub na wnio¬ 
sek kapitana statek może być wzięty pod stały dozór celny na’ koszt statku. 
Obowiązkiem wyznaczonych do stałego dozoru funkcjonariusze)w celnych jest 
kontrolowanie ruchu na statku oraz ścisłe przestrzeganie, aby ze statku -nie zno¬ 
szono lub na statek nie wnoszono jakichkolwiek przedmiotów lub towarów 
bez dokonania odprawy celnej. Osoby podejrzane -o nielegalne znoszenie, wzglę¬ 
dnie wnoszenie przedmiotów ukrytych na sobie podlegają rewizji osobistej na 
zasadach, przewidzianych przepisami dla. tego rodzaju rewizji. 

WYŁADOWANIE TOWARÓW. 

Z chwilą przyjęcia statku i ukończenia- rewizji wstępnej, której wynik 
odnotowuje się w dokumentach wstępnych, Urząd Celny zezwala na wyładowa¬ 
nie towarów. Wyładowanie towarów odbywa się pod dozorem celnym. Towary 
masowe mogą być wyładowywane o każdej porze dnia i nocy. Towary drobni¬ 
cowe mogą być wyładowywane zasadniczo w dni powszednie w czasie od 
wschodu d»o zachodu słońca. W razie potrzeby, Urząd Celny może zezwolić na 
wyładowanie drobnicowych towarów w dni świąteczne oraz w porze no-cnej. 
Towary mogą być składane — w zależności od rodzaju — w magazynach, na 
Placach na nabrzeżu, do wagonów lub innych środków transportowych, pozo¬ 
stających pod kontrolą celną. Bezpośrednie przeładowywanie towarów z jed¬ 
nego- statku na inny statek wychodzący za, granicę odbywa się również pod do¬ 
zorem celnym. W razie przerwy w wyładowywaniu nakłada się na pomiesz¬ 
czenia z towarami zamknięcia celne, względnie ustanawia się stały dozór celny 
nad .statkiem. Przy ujawnieniu uszkodzeń opakowania, wyładowywanych to¬ 
warów lub w razie ujawnienia, sztuk z niewiadomą zawartością, albo też sztuk 
ni-ewykazanych w dokumentach, dalej zaś — różnicy ilości sztuk, wagi, zna¬ 
ków i nfumerów podanych w zgłoszeniu ogólnym oraz w razie wpadnięcia ła¬ 
dunku do morza, sporządza się odpowiedni protokół. Protokół podpisuje urzęd- 
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nik celny, kapitan lub jego pełnomocnik i przedstawiciel zarządu magazynu, 
względnie strona uprawniona do odbioru towaru. 

PRZYJĘCIE I WYŁADOWANIE STATKÓW NA REDZIE. 

W przypadkach zasługujących na uwzględnienie, Urząd Celny może 
przyjmować statki na redzie i zezwalać na wyładowanie towarów ze statków 
za pomocą lichtug oraz w razie potrzeby dokonać odprawy podróżnych i ich 
bagażów na statkach, zniajdujących się na redzie. 

ZAŁADOWANIE TOWARÓW. 

O zamierzonym ładowaniu towarów na statek powinien kapitan statku 
lub pośrednik okrętowy zawiadomić we właściwym czasie na piśmie Urząd 
Celny. Przed rozpoczęciem ładowania Urząd Celny przeprowadza rewizję po¬ 
mieszczeń ładunkowych na statku. Ładowanie odbywa się pod nadzorem funk- 
cjonariuszów celnych. Od chwili przyjęcia pierwszego ładunku do chwili wyj¬ 
ścia z portu, statek pozostaje pod dozorem celnym. 

ODPRAWA WYWOZOWA PODRÓŻNYCH. 

Podróżni wyjeżdżający za granicę drogą morską, obowiązani są przed 
wejściem na statek zgłosić się wraz z posiadanym bagażem w Urzędzie Celnym, 
względnie w sali rewizyjnej dla dokonania wywozowej odprawy celnej. Jeżeli 
warunki miejscowe na to pozwalają, odprawa podróżnych może być przepro¬ 
wadzona przy wejściu podróżnych na statek. 

ZGŁOSZENIE WYJŚCIA STATKU. 

Po ukończeniu załadowania, a przed wyjściem statku z portu kapitan 
statku składa Urzędowi Celnemu: 

a) zgłoszenie ogólne, obejmujące wszystkie załadowane towary, 

b) konosamenty, 

c) zgłoszenie wyjścia statku. 

Na podstawie zgłoszenia wyjścia Urząd Celny przeprowadza rewizję 
i odprawę wyjściową statku, po czym wydaje pisemne zezwolenie na wyjście 
statku, które wręcza -kapitanowi statku. Bo załatwieniu wszystkich formalności 
celnych statek pozostaje pod stałym dozorem celnym aż do chwili odbicia stat¬ 
ku od nabrzeża, przy czym, z wyjątkiem pilota, nikt już bez zezwolenia Urzędu 
Celnego nie ma prawa wstępu na statek. 

ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA NIEPRAWIDŁOWE ZGŁOSZENIE STATKU. 

Kapitan statku ponosi odpowiedzialność wobec władz celnych za niepra¬ 
widłowe zgłoszenie statku, jeżeli dane, zawarte w manifeście of cargo, w zgło¬ 
szeniu ogólnym, w wykazie włazów i skrytek, w spisie prowizji i zasobów 
okrętowych lub w spisie bagażów nie są zgodne z rzeczywistością. Za niezgo¬ 
dne z rzeczywistością zgłoszenie w spisie przedmiotów, podlegających cłu po¬ 
noszą odpowiedzialność wobec władz celnych, kapitan i załoga statku. 


RAT Oli ttOfiKS IllfirEO O D V A f A 

Manufacturers of Vegetable Oils and Fats, as: 

Palmkernel Oil Linsecd Oil Hempseed CHI 

Cocoanut ,, Rapeseedl ,, Sunflower ,, 

Varni*h Oil ♦ Cake Export ♦ Hardening Plant* 

ADRESS for letters: Gdynia Postbus 125 

„ goods : Gdynia Port Centralny 
ff wires : Olejarnia Gdynia 

Telephone 29-41 Central 
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Kapitan nte ponosi odpowiedzialności za określenie wagi i -rodzaju towa¬ 
rów w manifeście i zgłoszeniu ogólnym, jeżeli w tych dokumentach wyraźnie 
zaznaczy, że rodzaj i waga towarów nie są mu znane. 


POŚREDNICY OKRĘTOWI (MAKLERZY). 

Pośrednicy okrętowi (maklerzy) — mogą w zastępstwie kapitana statku 
wykonywać niektóre czynności, przewidziane prawem celnym, oraz pośredni¬ 
czyć w sprawach postępowania celnego między kapitanem statku, a Urzędem 
Celnym. W tym celu pośrednik okrętowy powinien zgłosić Urzędowi Celnemu 
na piśmie swoich pracowników, którym chce poruczyć wykonywanie wymie¬ 
nionych czynności. Pośrednicy okrętowi, działający w zastępstwie kapitana 
statku, ponoszą odpowiedzialność za nieprawidłowe zgłoszenie statku analo¬ 
gicznie, jak kapitan statku. 


zaprowiantowanie statku. 


Ze składów tranzytowych do zaopatrywania' statków mogą otrzymywać 
prowizję bez cła oraz opłat monopolowych i podatków pośrednich: 

a) statki zagraniczne, utrzymujące komunikację z portami zagraniczny¬ 
mi — przez cały czas od chwili przybycia statku do portu, lub na redę 
do- chwili odjazdu; 

b) statki krajowe — tylko do spożycia w czasie zagranicznej podróży 
podróży do portu zagranicznego. 

Statki krajowe, utrzymujące żeglugę z portami zagranicznymi, zawija¬ 
jące dO' portu na okres nie dłuższy niż 3 dni, traktuje się jako statki znajdujące 
się w podróży. Mogą one otrzymywać prowizję ze składów tranzytowych dla 
spożycia nu statku w czasie postoju w porcie narówni ze statkami zagranicz¬ 
nymi. 


Statki krajowe, zatrzymujące się w porcie na czas dłuższy, niż 3 dni 
i udające się następnie w podróż do portu zagranicznego, mogą otrzymywać 
prowizję ze składu tranzytowego* dla spożycia z chwilą, gdy rozpocznie się 
przyjmowanie podróżnych na statek. Gdy na statku znajdują się podróżni) j,a- 
dący tranzytem, Urząd Celny wydaje dostarczoną na statek zagraniczną prowi¬ 
zję racjami, w stosunku do ilości tych podróżnych. 

Z prowizji dostarczonej na statek ze składów tranzytowych mogą korzy¬ 
stać statki w czasie postoju w porcie, tylko wówczas, jeżeli odpowiedniej ilości 
tych samych artykułów nie wydano już do spożycia na statku z prowizji, przy¬ 
wiezionej z zagranicy. Inne statki, a w szczególności statki kursujące w żeglu¬ 
dze przybrzeżnej i śródlądowej, nie korzystają z prawa otrzymywania prowizji 
ze składów tranzytowych. 

L Ra cie, ri zienneg^ za p rowiantowania jednej osoby, jeżeli chodzi o artykuły 
przywiezione z zagranicy na statku, bądź dostarczone ze składu tranzytowego 


dlą zaopMrywania statków — nie mógą^prZekraC^ac 

n apo j ó w alko Kolo wych 

wina lub moszczu winnego albo miodu 
piwa . 
tytoniu 
papierosów 
cygar 

tytoniu do żucia 
zapałek 

konserw mięsnych 
konserw rybnych 
konserw owocowych 
konserw warzywnych 
mleka kondensowanego 
cukru 
kawy 
herbaty 
kakao 
czekolady 


1 U litra 
1 h litra. 

5 butelek 
50 gr albo 
50 szt. albo 
10 szt. 

20 gr 
1 pudełko 
200 gr 
100 gr 
500 gr 
500 gr 
300 gr 
200 gr 
50 gr 
10 gr 
250 gr 
250 gr 
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Dla kapitana stadku mogą być wydawane racje podwójne. Inne artykuły 
zapr owi anto wania mogą być wydane na statek w ilcścia-ch rzeczywistej 
potrzeby. 

ZAOPATRZENIE STATKÓW W NIEOCLONE ARTYKUŁY TECHNICZNE 

I INWENTARZOWE. 

Zagraniczne statki mogą zaopatrywać się w ndeoclone artykuły technicz¬ 
ne oraz inwentarzowe w ilościach potrzebnych dla statku. Krajowe statki mor¬ 
skie mogą zaopatrywać .się tylko w artykuły techniczne: pokładowe, maszyno¬ 
w e, sanitarne i sygnalizacji radiotechnicznej. Krajowe statki obowiązane są 
prowadzić dokładne księgi inwentarza okrętowego. Księgi te podlegają kon¬ 
troli -celnej. Inwentarz zakupiony za granicą podlega zgłoszeniu do oclenia 
w Urzędzie Celnym, natychmiast po zawinięciu do portu polskiego obszaru 
celnego. Inwentarz nabyty w kraju powinien być również zgłoszony Urzędowi 
Celnemu przy wnoszeniu na statek. 

ZAOPATRZENIE OKRĘTÓW W ARTYKUŁY KRAJOWEGO POCHODZENIA. 

Przy zaprowiantowa.niu artykułami krajowego- pochodzeńia, podlegają¬ 
cymi- cłu wywozowemu, względnie ograniczeniom wywozowym, statki krajowe 
i zagraniczne mogą zabierać bez cła i bez pozwoleń wywozowych artykuły 
tcgO' rodzaju w ilościach, potrzebnych zarówno na czas postoju w porcie pol¬ 
skiego- obszaru celnego, jak również na- czas zagranicznej podróży. 

Przy zaprowiantowaniu artykułami krajowego- pochodzenia, podlegają¬ 
cymi z tytułu wywozu za granicę zwolnieniu od należności monopolowych, 
względnie podatków pośrednich, mają analogiczne zastosowanie postanowienia 
odnośnie wydania prowizji na statki ze składów tranzytowych do zaopatrywa¬ 
nia statków. 

. kratowego pochodzenie mogą być dostarczane na statki f 

-^ ll/k krą ipweT^fak i'~zag raniczn e bez żadnego -oy amcze nia. 

PRZEDMIOTY CZASOWO ZE STATKU ZNOSZONE (NA STATEK 

WNOSZONE). 

Przedmioty wn-oszione na statek lub znoszone ze statku do- czasowego 
użytku powinny być zgłoszone Urzędowi Celnemu. Przedmioty dostarczone do 
czasowego- użytku na statku podlegają w zależności -o-d potrzeby, -odprawie cel¬ 
nej warunkowej, względnie opisaniu w celu umożliwienia rozpoznania tych 
przedmiotów przy powrotnym znoszeniu na ląd. Przedmioty, należące do 
osprzętu lub inwentarza statku, względnie do- członków załogi, a wymagające 
napra-wy lub uszlachetnienia w kraju, mogą być zniesione ze statku na ląd za 
pozwoleniem Urzędu Celnego. W -celu zabezpieczenia wniesienia przedmiotów 
z powrotem na statek Urząd Celny m-oże zarządzić -dokonanie warunkowej od¬ 
prawy celnej tych przedmiotów na ogólnych zasadach. 

Przy zgłoszeniu Urzędowi Celnemu powinien być przedłożony dokładny 
spis przedmiotów celem porównania z przedmiotami, znoszonymi ze s-tatku 
na ląd. 

Przyrządy i narzędzia, służące do ładowania lub dla ochrony towarów 
mogą być przenoszone ze statku na statek pod warunkiem zawiadomienia 
Urzędu Celnego. 

ODŁADOWANIE TOWARÓW. 

Odładowanie towarów ze statku w razie uzasadnionej potrzeby, jak np. 
w -razie grożącego niebezpieczeństwa dla statku, w celu innego rozmieszczenia 
towarów na statku, w razie sporu co do ilości załadowanych towarów itp. 
oraz na żądanie władz portowych, wymaga zgłoszenia i zgody Urzędu Celnego. 

UŁATWIENIA CELNE W RUCHU MORSKIM. 

Do statków przybywających do portu z powodu grożącego niebezpie¬ 
czeństwa lub potrzeby naprawy statku, albo też w celu uzupełnienia prowizji, 
zasobów itp. nie stosuje się przepisów o przyjęciu statku; pozostają one jedynie 
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Nabrzeże Polskie 
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pod kontrolą celną. Kapitan statku w takich wypadkach powinien, zawiadomić 
na piśmie Urząd Celny i przedstawić dokumenty, stwierdzające port przezna¬ 
czenia. 

JACHTY, STATKI SPORTOWE ITP. 

Do statków kursujących pod banderą jachtklubów, mających siedzibę na 
polskim obszarze celnym, mogą być stosowane ułatwienia celne pod warun¬ 
kiem złożenia przez zarządy jachtklubów w Urzędzie Celnym: 

a) spisu wszystkich statków sportowych, należących do danego jacht¬ 
klubu, 

b) opisu każdego statku z wymienieniem nazwy klubu, nazwy statku, 
jego pojemności, nazwiska kapitana i z dołączeniem rysunku flagi 
klubowej, 

c) spisu inwentarza, należącego do statku, 

d) oświadczenia zarządu jachtklubu, że obowiązujące przepisy celne nie 
będą naruszone, że na statkach klubowych nie będą przewożone 
przedmioty i artykuły spożywcze w ilościach przekraczających zapo¬ 
trzebowanie statku oraz, że przyjmuje na siebie odpowiedzialność za 
ewentualne naruszenie przepisów celnych. 

Statki, co do których zostały wypełnione warunki wyżej wyszczegól¬ 
nione, pozostają przy wejściu i wyjściu z portu oraz w czasie postoju w porcie 
tylko pod ogólnym nadzorem Urzędu Celnego. 

Przybywające z zagranicy lub wyjeżdżające za granicę statki, należące 
do klubów tak krajowych, jak i zagranicznych, podlegają rewizji celnej na 
ogólnych zasadach. Jeżeli statek nie przywozi lub .nie wywozi żadnych towa¬ 
rów przeznaczonych na handel, kapitan statku składa na piśmie deklarację 
o przyj eździe, która powinna zawierać: 

a) nazwę klubu, do którego statek należy, 

b) nazwę statku, 

c) port, z którego statek przybył, 

d) port, do którego statek się udaje, 

e) wyszczególnienie składu załogi, 

f) oświadczenie, czy i jakie towary znajdują się na statku do osobiste¬ 
go użytku. 

kutry rybackie. 

Kutry rybackie krajowe, wracające z daleko,morskich połowów lub 
z portów zagranicznych, jak również kutry rybackie zagraniczne podlegają 
zgłoszeniu w Urzędzie Celnym. 

KONTROLA KRAJOWYCH JACHTÓW, KUTRÓW ITP. 

Celem ułatwienia kontroli celnej krajowych jachtów, łodzi sportowych, 
kajaków itp. oraz łodzi i kutrów rybackich, wychodzących z polskiego obszaru 
celnego i powracających do tego obszaru, wprowadzono dla wymienionych 
statków krajowych zaświadczenia, stwierdzające, że statek pochodzi z wolnego 
obrotu w kraju. Zaświadczenie, które wydaje Urząd Celny, względnie właści¬ 
wy terytorialnie Komisariat Straży Granicznej, służy do zwolnienia statku od 
należności celnych przy jego powrocie z zagranicy do kraju. 

Jachty, kursujące pod banderą jachtklubów, mających siedzibę na pol¬ 
skim obszarze celnym, co do których zarządy jachtklubów w Urzędzie Celnym 
wypełniły wszystkie warunki wyżej wyszczególnione, mogą otrzymać na czas 
zagranicznej podróży ze składów tranzytowych do zaopatrywania statków pro¬ 
wizję bez cła oraz opłat monopolowych i podatków pośrednich. Pozwolenie na 
wydanie prowizji udziela Urząd Celny na pisemne zapotrzebowanie, złożone 
przez kapitana jachtu, które winno, zawierać: 

a) imię i nazwisko, oraz stałe miejsce zamieszkania kapitana jachtu, 

b) nazwę jachtu, 

c) nazwę jachtklubu, 

d) ilość c.sób biorących udział w zagranicznej podróży, 

e) nazwę kraju, względnie portu zamierzonej podróży, 
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f) przybliżony czas trwania podróży, 

g) nazwę składu tranzytowego, z którego prowiant ma być dostarczony, 

h) szczegółowy wykaz artykułów z podaniem nazwy i wagi, lub ilości 
sztuk, 

i) potwierdzenie przez zarząd jachtklubu zgodności powyższych da¬ 
nych, draż ponadto 

j) oświadczenie własnoręcznie podpisane przez kapitana jachtu treści 
następującej: 

„Przyjmuję do wiadomości, że dostarczone na jacht nieoclone artykuły 
zaprowiantowania mogą być używane tylko w czasie zagranicznej podróży. Po¬ 
byt jachtu zagranicą na każde żądanie Urzędu Celnego zobowiązuję się udo¬ 
wodnić. Przy powrocie do kraju wszystkie pozostałe i niespożyte zapasy nie- 
oclonej prowizji zobowiązuję się natychmiast po przybyciu do portu zgłosić 
Urzędowi Celnemu. Jednocześnie przyjmuję na siebie całkowitą odpowiedzial¬ 
ność za należności celne i inne, które mogłyby powstać z tytułu ubytku tych 
artykułów w czasie postoju jachtu w po-rcie“. 

PRZEDMIOTY AWARYJNE. 

Przedmioty awaryjne, t. zn. przedmioty wyrzucone przez morze na 
brzeg lub uratowane z katastrofy statku oraz przedmioty wyłowione lub wy¬ 
dobyte na morzu lub na wodach przybrzeżnych i przywiezione następnie do 
polskiego obszaru celnego powinny być zgłoszone Urzędowi Celnemu. 

Od przedmiotów pochodzenia zagranicznego pobiera -się należności celne 
na ogólnych zasadach, jedhakże jeżeli przedmioty te są uszkodzone, to przy 
sprzedaży w drodze publicznego przetargu można pobrać tytułem cła przywo¬ 
zowego dziesiątą część kwoty uzyskanej z przetargu. ł 

W postępowaniu z przedmiotami awaryjnymi współdziała 1 z Urzędem 
Celnym właściwy Urząd dla spraw rozbitków morskich. 

OCHRONA TOWARÓW CELNYCH I ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA NIE. 

Obowiązek ochrony przesyłek celnych, przyjętych do przewozu przez 
przedsiębiorstwa żeglugowe, ciąży na tych przedsiębiorstwach. Za należności 
celne, ciążące na towarach, przedsiębiorstwo ponosi odpowiedzialność wobec 
władz celnych. 

OBOWIĄZKI PRZEDSIĘBIORSTW ŻEGLUGOWYCH. 

Przedsiębiorstwa żeglugowe .są zobowiązane: oświetlać statki w sposób 
odpowiadający potrzebom skutecznej kontroli celnej, dostarczać bezpłatnie 
środków pomocniczych i urządzeń do rewizji statków, służyć pomocą przy wy¬ 
konywaniu. kontroli celnej, w przypadkach konwojowania statku przez funk¬ 
cjonariusza celnego, ponosić -opłaty związane z delegowaniem konwojentów 
celnych i zapewnić im na swój koszt przejazd do miejsca przeznaczenia i po¬ 
wrót do miejsca służbowego, wreszcie dostarczać bezpłatnie i utrzymywać w 
stanie odpowiednim po-mieszczenia biurowe dla kontroli celnej w porcie sale 
rewizyjne, magazyny, rampy, place .składowe, pomosty obserwacyjne itp., wszy¬ 
stko służące wyłącznie dla potrzeb kontroli celnej. 

OKRĘTY WOJENNE. 

Okręty wojenne nie podlegają rewizji celnej. Do wódca O. R. P ., przyby¬ 
łego ż~ zagranicznego portu bez "towarów, przeznaczonych do wyładowania na 
ląd na polskim obszarze celnym, przesyła właściwemu Urzę dowi Celnemu pi¬ 
semne o tym oświadczenie, na którego- podstawię^ ustaje wszelkie post ępowanie 

celne względem przybyłego .statku_Jeżeli—okręt -przywiózł towary, które mają 

być wyładowane na ląd, dowódca -okrętu przesyła- Urzędowi Celnemu wykaz 
towarów przeznaczonych do wyładowania. Wyładowanie towarów odbywa się 
na podstawie tego wykazu pod kontrolą celną. 

Obce okręty wojenne wolne są od wszelkich formalności celnych za wy¬ 
jątkiem wypadków wyładowywania towarów na ląd. 
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Towary ładowane na O. R. P., udające się za granicę, jak również łado¬ 
wane na obce okręty wojenne, powinny być p-rzed załadowaniem zgłoszone do 
odprawy celnej na ogólnych zasadach. 

Zaprowiantowanie zagranicznych okrętów wojennych odbywa się w myśl 
zasad ustalonych dla statków handlowydh. Analogiczne 'postanowienia mają 
zastosowanie do O. R. P., jeżeli udają się do portów zagranicznych. W związku 
r tym wydanie prowiantu następuje na pisemny wniosek, zatwierdzony przez 
Dowódcę Floty, a zawierający wyszczególnienie żądanego prowiantu oraz 
stwierdzenie, że okręt udaje się do portu zagranicznego. 


SZCZEGÓŁOWE PRZEPISY. 

Szczegółowe przepisy oraz wzory dotyczące postępowania morsko-celne¬ 
go w związku z przewozem osób i towarów zawarte są w zarządzeniu Ministra 
Skarbu z dnia 5 lutego 1936 r., wydanym w porozumieniu z Ministrami Prze¬ 
mysłu i Handlu oraz Spraw Wojskowych w sprawie instrukcji morsko-ceinej 
(Monitor Polski Nr 81, poz. 158). 

WOLNY OBSZAR CELNY W GDYNI. 

Wełny obszar celny w Gdyni utworzony został rozporządzeniem Rady 
Ministrów z 19 października 1934 r. (Dz. U. R. P. Nr 92, poz. 825). Obejmuje 
on basen im. Ministra. Kwiatkowskiego oraz nabrzeża: Stanów Zjednoczonych". 
Czechosłowackie, Rumuńskie i Jugosłowiańskie tegoż basenu wraz z terenami 
przylegającymi do wymienionych nabrzeży i oddzielonymi od strony lądu spe¬ 
cjalnym ogrodzeniem. 

Towary zagraniczne, przywożone do wolnego obszaru celnego, a prze¬ 
znaczone tam do przechowania, przeróbki lub obróbki — są wolne od należ¬ 
ności celnych. 

Gospodarcze ograniczenie przewozowe, przywozowe i wywozowe nie mają 
zastosowania na wolnym obszarze celnym. Ruch statków, ich wyładowanie 
i załadowanie odbywa się bez kontroli celnej. 

Towary zagraniczne, przeznaczone do spożycia na wolnym obszarze cel¬ 
nym, podlegają odprawie celnej na ogólnych zasadach. Nie dotyczy to towa¬ 
rów, przeznaczonych do spożycia na statkach morskich, utrzymujących żeglugę 
z portami zagranicznymi. Towary krajowe, wywożone do wolnego obszaru cel¬ 
nego, podlegają odprawie celnej wywozowej na ogólnych zasadach i to w chwili 
przekroczenia granicy wolnego obszaru; ich wywóz do wolnego obszaru jest 
równoznaczny z wywozem za granicę. Jeżeli jednak towary krajowe przezna¬ 
czone są do spożycia na wolnym obszarze celnym, tO' wolne są od cła wywozo¬ 
wego i ograniczeń wywozowych. 

Z chwilą wywozu do wolnego obszaru celnego, towary krajowe nabie¬ 
rają charakteru towarów zagranicznych. Strona jednak może domagać się, aby 
towar taki utrzymał właściwości towaru krajowego; w takich przypadkach 
Urząd Celny przyjmuje dany towar pod dozór celny na koszt strony. 

Towary zagraniczne mogą być na- terenie wolnego obszaru celnego prze¬ 
chowywane, przepakowywane, dzielone, poddawane przeróbce, lub obróbce 
bez dozoru celnego chyba, że czynności te byłyby zabronione ze względów na 
bezpieczeństwo publiczne, obronę kraju, zdrowie publiczne lub przepisy mo¬ 
nopolowe. Jeżeli jednak przepakowanie lub dzielenie towarów, przeznaczo¬ 
nych po tych czynnościach do przywozu do reszty obszaru celnego, spowodo¬ 
wałoby obniżenie stawki celnej, wówczas wymagane jest uprzednie zezwolenie 
Urzędu Celnego. 

Towary zagraniczne, przywożone z wolnego cbszaru celnego do reszty 
obszaru celnego, podlegają odprawie celnej na ogólnych zasadach, stosowanych 
przy .przywozie towarów z zagranicy. 

Odprawa celna przywozowa może odbywać się na terenie wolnego ob¬ 
szaru. Strona obowiązana jest wywieźć odprawiony towar z wolnego obszaru 
celnego w ciągu 24 godzin, a jeśli tego nie uczyni, wówczas Urząd Celny usta¬ 
nawia dozór celny przy towarze na koszt strony. 
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Ruch osobowy między wolnym obszarem celnym, a resztą obszaru cel¬ 
nego podlega tym samym przepisom celnym, co ruch osobowy z zagranicą 
i może odbywać się w miejscach do tego przeznaczonych. 

Wstęp do wolnego obszaru celnego dozwolony jest osobom posiadającym 
specjalne przepustki, które wydają władze portowe w porozumieniu z władza¬ 
mi celnymi. Obowiązek posiadania przepustek nie dotyczy osób urzędowych, 
osób zamieszkałych na wolnym obszarze celnym oraz .załóg statków stojących 
na wolnym obszarze. Zamieszkiwać na wolnym obszarze celnym mogą tylko 
osoby urzędowe tam zatrudnione oraz osoby, których obecność tam jest konie¬ 
czna ze względu na ochronę ofojektów lub ze względu na charakter danego 
prze ds i ęb i o rs t w a. 

Szczegółowe przepisy dla wolnych obszarów celnych zawarte są w roz¬ 
porządzeniu Ministrów Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Spraw Wewnętrz¬ 
nych z dnia 25. X. 1934 r. (Dz. U. R. P. Nr 97, poz. 888) oraz. w rozporządzeniu 
Ministra Skarbu z, dnia 2>5. X. 1934 r., wydanym w porozumieniu z Ministrem 
Przemysłu i Handlu o przepisach dla wolnych obszarów celnych w portach 
morskich (Dz. U. R. P. Nr 97, poz. 889). 

PRZEPISY KARNE . 

Reakcja za przekroczenie przepisó w cel nych i o o br ocie towarowym z za - 
granicą następuje stosownie do przepisów prawa karneg o sk arb owego^ z dn ia 
^listopadaTl936 r.JDz~UT R. P.JSr 84, po z. 581). " 

~ Szczeg ółowe postanowienia- teg oż prawa, związane z postępowaniem cel¬ 
nym, są następujące: 


Art. 44. 

§ 1- Kto przez uchylenie się od powinności celnej wprowadza z za gra¬ 
nicy na polski obszar celny lub wyprowadza z terenu obszaru za granicę towar 
bez uiszczenia cla, podlega karze grzywny od 2 do 4-krotnej kwoty należne" 
go cła. 

§ 2. Jeżeli sprawea wprowadza lub wyprowadza towar, co do którego 
obowiązują ograniczenia przywozowe lub wywozowe, podlega karze grzywny 
od 4 do 8-krotnej kwoty należnego cła. 

§ 3. Przedmiot występku podlega przepadkowi. 

§ 4. Wolny obszar celny traktuje się jak zagranicę. 

Art. 45. 

§ 1. Kto przez uchylenie się od powinności celnej wykracza: 

a) przeciwko ograniczeniom przewozowym; 

b) przeciwko ograniczeniom przywozowym lub wywozowym co do towa¬ 
rów, ,na które nie ustanowiono cła,, 

podlega karze grzywny od 1 do 2-krotnej wartości towaru. 

§ 2. Przepisy art. 44 § 3 i 4 .stosuje się tu odpowiednio. 

Art. 48. 

Jeżeli przedmiotem występku umyślnego, określonego w art. 44—47, są 
sztuczne środki słodzące, orzec należy oprócz grzywny nadto karę aresztu do 
6 miesięcy. 


Art. 49. 

§ 1. Kto w użyciu towaru zmienia cel, przeznaczenia lub Inne warunki, 
pod jakimi towar zwolniono od cła albo odprawiono według niższej stawki cel¬ 
nej lub zniżonego cła, podlega karze grzywny od 2 do 4-krotnej kwoty niepo- 
‘branego cłai. Przedmiot występku podlega przepadkowi. 

§ 2. Jeżeli sprawca działa nieumyślnie, podlega karze grzywny do l U 
kary określonej w § 1. 


Art. 50. 

§ 1. Kto umyślnie nabywa, przechowuje lub transportuje towar pocho¬ 
dzący z występku określonego w art. 44—49, podlega karze grzywny od 2 do 
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4-krotnej kwoty należnego cła, aLbo od V< do 2-krotnej wartości towaru, jeżeli 
na towar nie ustanowiono cła. 

§ 2. Kto nabywa, przechowuje lub transportuje towar, o którym na 
podstawie towarzyszących okoliczności powinien przypuszczać, że pochodzi 
z występku określonego w art. 44 lub 45, podlega karze grzywny do V U kar 
określonych w § 1. 

§ 3. Przedmiot występku podlega przepadkowi. 

Art. 52. 

Jeżeli towar jest przedmiotem monopolu państwowego, albo podlega 
opłacie monopolowej lub opodatkowaniu, to podstawą wymiaru kary jest cło 
łącznie z opłatą monopolową lub podatkiem. 


«l 
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Art. 54. 


Kto narusza inne przepisy pra 
pisy o statystyce celnej, podlega karze 



§ 1. Kto umyślnie i bezprawnil_ 

surowiec tytoniowy, albo pomaga do jego zbycia lub ukrycia, podlega karze 
grzywny od 25 do 250 złotych za każdy rozpoczęty kilogram. 

§ 2. KtO' nabywa, przechowuje lub transportuje tytoń pochodzenia za¬ 
granicznego lub gdańskiego, albo pomaga do jago zbycia lub ukrycia, podlega 
jeżeli nie wykaże, że zachował przy tym właściwe przepisy, karom określonym 
w art. 44 lub 206. 


§ 3. Wyroby polskiego monopolu tytoniowego wywiezione za granicę 
lub na obszar W. M. Gdańska i wprowadzone bezprawnie z powrotem do kraju 
uważa się za tytoń pochodzenia zagranicznego. 

§ 4. Kto umyślnie nabywa, przechowuje lub transportuje przedmioty 
pochodzące z występku określonego w art. 58—61, albo pomaga do ich zbycia 
lub ukrycia, podlega karze grzywny od X U do 2-krotnej wartości przedmiotu, 
albo karze grzywny od 20 do 200 złotych za każdy rozpoczęty kilogram, jeżeli 
przedmiotem występku jest surowiec. 

§ 5. Przedmiot występku podlega przepadkowi. 


Art. 101. 

Kto nabywa, przechowuje lub transportuje przedmioty, objęte przepisami 
o monopolu zapałczanym, a pochodzące z za granicy lub z W. M, Gdańska, albo 
pomaga do ich zbycia lub ukrycia, podlega, jeżeli nie wykaże, że zostały zgod¬ 
nie z prawem wprowadzone do kraju, karom określonym w art. 44 lub 206 

Art. 200. 

Kto wprowadza do Państwa Polskiego z W. M. Gdańska towary, od któ¬ 
rych cło zostało uszczuplone, albo które weszły w W. M. Gdańsku do wolnego 
obrotu z naruszeniem ograniczeń przywozowych podlega karom określonym 
w art. 44—48. 


Art. 201. 

Kto wprowadza do Państwa Polskiego z W. M. Gdańska towary odpra¬ 
wione w obrocie uszlachetniającym na zasadzie wyjątkowych przepisów obo¬ 
wiązujących na terenie W. M. Gdańska, podlega karze grzywny od 2 od 4-k.rot- 
n,ej kwoty uszczuplonego cła, obliczonego od tych towarów według stanu, w ja¬ 
kim do Polski nadeszły. Towar podlega przepadkowi. 

Art. 202. 

Kto wprowadza do Państwa Polskiego z W. M. Gdańska towary, sprowa¬ 
dzone z za granicy celnej i przeznaczone do spożycia lub użycia na terenie W. M. 
Gdańska na zasadzie umów lub przepisów specjalnych ustanawiających ulgi 
dla obszaru gdańskiego, podlega karze grzywny od 1 do 2-krotnej wartości to¬ 
waru. Towar podlega przepadkowi. 

Art. 206. 

Kto umyślnie nabywa, przechowuje lub transportuje towar pochodzący 
z występku określonego w art. 201—205, albo pomaga do jego zbycia lub ukry¬ 
cia, podlega, jeżeli czyn nie stanowi występku określonego w art. 62 § 2 lub 
101, karze grzywny od 2 do 4-krotnej opłaty monopolowej, albo od 2 do 4-krot- 
nego podatku. Przedmiot występku podlega przepadkowi. 

Art, 207. 

Kto narusza inne przepisy o obrocie towarowym z W. M. Gdańskiem, 
podlega karze pieniężnej porządkowej. 


35 



Shipbuilders, Engineers 
and Repairers, Vessels 
docked, painted, repai- 
red and overhau!ed 


Stocznia Gdyńska 


Telefon 13-11, 31-32 
Telegram „N a u t a” 


S. A. — Gdynia 

ul. Waszyngtona 3 


■ ■■■— - —■ — h 

Towarzystwo Akcyjne Zakładów Hutniczych 

HUTA BANKOWA 

Siedziba Zarządu: 91, rue Saint-Lazare Paris. 

Zakłady Hutnicze w Dąbrowie Górniczej 
Tel (>Sl->4 — 6815? włócznie 

Biuro Warszawskie: Ul Pierackiego 11 
Tel 27715 i 65240 

WYROBY 

Surówka martenowska i odlewnicza — Żelazo i stal walco¬ 
wane — Belki i szyny — Walcówka żelazna i stalowa — 
Blacha czarna i ocynkowana — Obręcze i osie —* Sztuki 
kute — Akcesoria kolejowe — Odlewy żeliwne i stalowe. 

SPECJALNOŚĆ 

Wały kolanowe — Stal Isteg dla żelazo-betonu — Żerdzie 
wiertnicze i pompowe — Stale „Pcrrin* 6 — Stal automatowa 
Stal resorowa i sprężynowa. 
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TARYFY OPŁAT PORTOWYCH. 

A. OPŁATY PORTOWE. 

(Monitor Polski Nr 122 z 26. V. 1936 r.. Nr 42 z 22. IL 1937 r.. Nr 78 z 26. IV. 

1937 r. oraz Nr 177 z 5. VIII. 1937 r. i 94 z 24. IV. 1939 r.) 

I. Opłaty za wejście i wyjście (tonażowe). 

1) Od statków przychodzących do portu lub wychodzących z por¬ 
tu pobiera się za każdy metr sześcienny pojemności netto: 

a) od statków próżnych z balastem, wyładowujących lub na- 
ładowujących do 25% pojemności mdło, a od statków idą¬ 
cych do łub z portów poza europejskich — z wyłączeniem 
portów morza Śródziemnego i Czarnego wyładowujących 
lub załadowujących do 50% pojemności netto; oraz od 

statków pasażerskich .zł 0,10 

b) od statków wyładowujących lub naładowujących powyżej 
25%, a w przypadkach wymienionych w pkt. aj — powyżej 

50% pojemności netto.zł 0,20 

2) Dla statków kursujących na liniach żeglugi regularnej taryfa 
wymieniona w ustępie 1 zmniejsza si,ę: 

a) w komunikacji z portami europejskimi morza śródziemnego 
i Czarnego, oraz z portami atlantyckimi Afryki Północnej 

do 25-go równoleżnika szer. póln. o. 40°/o 

b) w komunikacji z innymi portami o . . . . . . 50% 

Uwaga: Zn linię żeglugi regularnej uważa się komunikację okrę¬ 
tową między Gdynią a zgłoszonymi portami, która jest ul rżymy wana przez 
przedsiębiorcę okrętowego łub grupę przedsiębiorców okrętowych ze stałym 
przedstawicielem w Gdyni i która odbywa się w/g planu i rozkładu jazdy 
z góry ułożonego, przynajmniej na okres czterech miesięcy i zgłoszonego 
Urzędowi Morskiemu, przy czym statki są zobowiązane do przyjmowania 
ładunków drobnicowych z Gdyni do wszysztkich portów wymienionych w 
rozkładzie i odwrotnie oraz do zawijania do portu końcowego. Odnowienie 
rozkładu jazdy na dalszy okres 4 miesięcy powinno być zgłoszone przy¬ 
najmniej na 8 dni przed upływem bieżącego rozkładu jazdy. 

Linie regularne utrzymujące komunikację z portami Morza Śród¬ 
ziemnego oraz utrzymujące komunikację z portami Linlandii Zachodniej 
(Zatoki Botnickiej) na trasie od Abo (Turku) do Uleaborg* mogą wyzna¬ 
czyć najwyżej trzy porty jako końcowe. Linie pozaeuropejskie, z wyjątkiem 
śródziemnomorskich mogą podać więcej portów końcowych. 

Jako drobnicę uważa się towary opakowane w skrzyniach, workach, 
beczkach, belach, wiązkach, koszach itp. lub też nie opakowane, liczone na 
sztuki, rip. maszyny, samochody, rury, części konstrukcyjne, zwierzęta itp. 

Jeżeli statek linii regularnej w ciągu pewnej podróży posiada czy to 
na wejściu, czy to na wyjściu jedynie, ładunki towarów masowych, jak np. 
rudy, fosforyty, nawozy sztuczne, sole potasowe, węgiel, koks, drzewo w 
jednolitych ładunkach itp. lub też jego ładunek towarów drobnicowych jest 
mniejszy, niż t(>% ogólnego przewożonego ładunku, nie przysługu je mu przy 
tym na wejściu lub na wyjściu ulga. przewidziana w^ ust. 2. Ulgi nie przy¬ 
sługują i w tych wypadkach, jeżeli statek nie zawinie do końcowego portu 
ustalonej linii regularnej. 

Używanie statków zastępczych jest dopuszczalne pod warunkiem każ¬ 
dorazowego uprzedniego zgłoszenia. 

Uzupełnienie linii żeglugi regularnej statkami dodatkowymi może na¬ 
stąpić po uprzednim zgłoszeniu statku dodatkowego na 5 dni przed jego 
zawinięciem do portu; taki sam czasokres obowiązuje również dla wyprowa¬ 
dzenia zmian do zatwierdzonych rozkładów jazdy. 

5) Statki zatrzymujące się na redzie i tu uskuteczniające odpra¬ 
wę pasażerów lub przeładunek uiszczają opłatę ustaloną w 
ust. 1 i 2 zmniejszoną o. 50% 
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STOCZNIA RYBACKAsp .Z OGR.ODP. 

(THE GDYNIA FISHING-FLEET SHIPYARD, LTD.) 

GDYNIA, UL. WASZYNGTONA 5, TEL. 28-01 



Budowa wszelkich morskich 
statków rybackich, łodzi moto¬ 
rowych, żaglowych, ratunko¬ 
wych i specjalnego przeznacze¬ 
nia oraz statków rzecznych. 
Własny wyciąg okrętowy. Wy¬ 
konanie wszelkich prac remon¬ 
towych. 


Builders of all cla»ses of deep- 
sea lishing cralt, motor boats, 
sailing vessels, lile-boats, as well 
as ships intended for special 
service and river cralt. Own 
building-slip. Kvery type of sliip 
repairing and overhauling. 


50% 


50% 


4) Statki linii żeglugi regularnej, zachód/aee stale do Gdyni 

i Gdańska uiszczają w Gdyni opłalię ustalona w ust. 2 zmniej¬ 
szoną o.. 

5) Statki pozaeu ropcjskich li ni j regularnych, zgłoszone jako stałe 
do Gdyni, gdy zawijają sporadycznie do Gdańska lub odwrot¬ 
nie 1 , uiszczają w Gdvni opłatę ustalona w ust. 2 zmniejszoną o 

(>) Od statków linii żeglugi regularnej, odwiedzających port dwu¬ 
krotnie w czasie tej samej pełnej podróży, pobiera się opłatę 
tylko przy pierwszym zawinięciu do portu. 

Uwaga: Jeżeli wymiar opluty przy pierwszym zawinięciu statku do 
portu okaże sic; niższy od wymiaru, jaki bv przypadał pr/y drugim zawi¬ 
nięciu, statek przv drugim zawinięciu do portu winien uiścić dodatkowo 
różnicę tych opłat. 

7) Dla statków kursujących nieregularnie taryfa wymieniona w 
ust. 1 zmniejsza się: 

a) pocz\ na ja o od h wejścia do portu w ciągu jednego roku 

kalend, o.. 

b) poczynając od II wejścia do portu w ciągu jednego roku 

kalend, o .. 

8) Statki kursujące nieregularnie, zachodzące w tej samej pod¬ 

róży bezpośrednio do Gdyni i Gdańska, uiszcza ją pi/.y po 
droży z Gdańska lub do Gdańska opłaty wymienione w ust. 1 
wzgl. 7 zmniejszone o. 


10 % 

20 % 

15 % 
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TI. Opłaty za postój statku (postojowe). 

) Od statków przebywającyeh w porcie dłużej niż jeden mie¬ 
siąc pobiera się za każdy rozpoczęty miesiąc ponad jeden: 
a ) statków' podlegających pomiarom morskim (rózp. Prez. 
RzpL z dnia t? maja 1927 r. o pomiarze morskich statków 
handlowych [)/.. U. B. P. Nr 47, poz. 422) za każdy metr 3 


pojemności netto. .zł 

()( ł statków nie podlegających pomiarom morskim za każdą 

toną ładów ności .. 7 \ 

c) od statków towarowych rzecznych za każdą ten ( ę ładowności zł 
ł)Ia statków, przebywających w swych portach macierzystych 
taryfa w ymieniona w ust. I p. .,a ik zmniejsza się o . 


0,04 

0,20 

0,02 

50% 


2 ) 


W 


HI. Opłaty za przystanie i nabrzeża (przystaniowe), 
/a korzystanie z przystani pobiera się od statków bezpośrednio 
leżących u przystani za każdy metr długości przystani zaję¬ 
ci przez statek i /« każdą rozpoczętą dobę . 

Od statków stojących obok wyżej wymienionych 
Za każdy metr długości statku, za każda 


się 


zł 

zł 


pobiera 
rozpoczętą dobę . 

IV. Opłaty za wylądowanie lub przyjęcie pasażera (pasażerskie), 
żegludze przybrzeżnej między punktami wybrzeża polskiego 
i gdańskiego pobiera się za wy kulowa nie lub przyjęcie na po¬ 
kład pasażerów każdorazowo od osoby ...... zł 


0,08 


0,01 


0,05 


lub naładowanie towaru (ładunkowe). 


V. Opłaty za wyładowanie 

1) Od naładowanego lub wyładowanego towaru pobiera syj opłatę 
w zależności od zaszeregowania go do jednej z niżej wyinie- 
nionych grup mianowicie: 

Ornpa A. — węgiel kamienny, brykiety, koks. za każde 100 kg zł 0,02 
C.rupa B. — apatyty, bednarka ocynkowana, blacha żelazna i sta¬ 
lowa; cegła, celuloza. Cement, dachówka, drut żelazny, fosfo- 
r >'ty, glinki fa jansowe i farbiarskie. kamienic brukowe, (kost¬ 
ka tłuczeń), kaolinu, koncentraty, nawozy azotowe (saletry 
dp.) i potasowe (z wyjątkiem siarczanu -potasu), odpadki pa¬ 
pierowo i skór wapniowych, makulatura, piryty i wypułki pi¬ 
rytowe, piasek rudy i pokrewne surowce hutnicze, siarczan 
nmonu, sól kuchenna, słonia, szlaka wszelka. szpat polny 
h kawałkach łub mielony, szyny żelazne lub stalowe, torf, 
trociny, walców iny (zendra ilp.), wapno, warzywa i okopowiz- 
T iy, ziemia, ziemniaki, żelazo i stal sztabowe, fasonowe i profic 
lowe, żelazo surowe podw nicowano do wyrobu cienk. blach, 
rur oraz prętów, żwir prócz gatunków specjalnych, żużle Tho- 

masa (toniasyna), za każde 100 kg.zł 0025 

t>rupa C. — Asfalt blacha cynkowa, cynk, dekstryna, dreny, cu¬ 
kier, kości, krochmal, kwas naftenowy, mąka kostna, ziem¬ 
niaczana i rybna, melasa, płatki kartoflane, pyl cynkowy, 
rury żelazne i żelbetowe oraz łączniki do rur żelaznych, siano, 
słód, tłuczeń szkła, wytłoki buraczane, żelazo surowe (bloki), 
lak ferocliromow e. wolframow e, wanadiowe ilp., złom żelazny, 

za każde 1 100 kg. zł 0 055 

(.nipa I). — Beczki żelazne i drewniane, bisulfat sodu, biel cyn¬ 
kowa, cegła szamotowa i magnezvt«ow T u. cą na, chlorek wapnia, 
tfips, juta, kalafonia, kamienie blokowe do budowy, kredy, 
krzemień mielony, kwarc i kwarc- mielony, litopon, magnezy 1, 
makuchy, mąka makuchowa, mąka ryżowa i wszelka zbożowa, 
oraz pastewna, marmur nieszlifowmiy, materiał na skrzynki 
gotowy, w' wiązkach, linfla. naftalina, oleje ziemne, gazowe, 
opalowe, wrzecionowe', oleje do smarowania i smary, ołów, 
otręby, pak smołowy i węglowy, papier gazetowy. płyty' budo¬ 
wlane i izolacyjne, półfabrykaty drzewne jak bednarskie. 
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ciesielskie, kołodziejskie, stolarskie, nadto gonty, klepki bed¬ 
narskie, posadzki itp., pyl antracenowy, ropa naftowa, rury 
żelazne izolowane, siarczan p-otasu i sodu, soda, smolą, spiry¬ 
tus eksportowy, śrut soi, szmaty, talk mielony, tektura, trawa 
morska, węgiel drzewny i wywarowy, węglokrzem, zboże, 
ziarna strączkowe, ziemia okrzemowa (folarska), żywica, za 

każde i 00 kg. y \ o,05 

Grupa E. — Ubiorek potasu, dykty, forniery, gorczyco, karbid, 
kasza jęczmienna i krupy, kory, owoce i rośliny garbarskie, 
nasiona buraczane, nasiona i surowce oleiste, rzepak, rzepik, 
soja, kopra, orzechy ziemne, ziarna palmowe, sezamowe itp., 
odpadki gumowe i opony samochodowe zużyte, papier do pa¬ 
kowania, płatki owsiane, ryż surowy, siarka, tyczki sosnowe 
i inne w wiązkach (dla w inorośli itp.) za każdo 100 kg. . . zł 0,075 

Węgieł kamienny, brykiety, koks w imporcie. 

Grupa F. — Drzewo nieobrobione (prócz drzewa egzotycznego) 
nawpół obrobione, o ile nie zostanie zaliczone do grupy ..D“. 

a) sosnowe, świerkowe, jodłowe, topolowe, wierzbowe za każ¬ 
dy metr 3 .zł 0,25 

b) dębowe, bukowe, grabowe, akacjowe, jaworowe, jesionowe, 
modrzewiowe, lipowe, orzechowe, brzozowo, osikowe, tar¬ 
cica drzewa twardego oraz inne niewymienione pod „a“ za 

każdy metr 3 zł 0,50 

Grupa G. — śledzie solone w^ beczkach — za 1/1 beczkę . . zł 0,16 

Grupa II. — Towary niewymienione w jednej grup poprzednich 
o ile ze względu na swoją naturę nie podlegają zaszeregowa¬ 
niu do jednej z tych grup — za każde 100 kg.zł 0,10 


STATKI MORSKIE I RZECZNE - HOLOWNIKI 
PORTOWE I RATOWNICZE - PORTOWE 
URZĄDZENIA PRZEŁADUNKOWE - 
DŹWIGI - OBSZERNE DOKI - 
KONSTRUKCJE STALOWE - 



SILNIKI DIESLA I GAZOWE 
MASZYNY PAROWE - KOTŁY 
PAROWE - CHŁODZIARKI-SPRĘ¬ 
ŻARKI - POMPY - SILNIKI ELEKTRY¬ 
CZNE - PRĄDNICE-TRANSFORMATORY 
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Uwaga: Za każde niepełne 100 kg. ładunku pobiera się 
opłatę, jak za pełne. 

2) Od towaru przeładowywanego bezpośrednio: 

a) ze statku morskiego żeglugi przybrzeżnej na tukiż statek — 

pobiera się za wyładowanie i naładowanie łącznie, tylko od 
statku wyładowującego opłatę ustaloną w ust. 1, zmniej¬ 
szoną o. 

b) ze statku morskiego żeglugi pozaprzybrzeżncj na statek 

żeglugi przybrzeżnej i wiślanej lub odwrotnie pobiera się 
za wyładowanie i naładowanie łącznie tylko od statku mor¬ 
skiego żeglugi pozaprzybrzeżncj opłatę ustaloną w ust. 1 
zmniejszoną o. . 

3) Od towaru przeładowanego ze statku morskiego na takiż sta¬ 
tek oraz ze statku na nabrzeże lub odwrotnie w obu wypad¬ 
kach przy użyciu portowych statków pomocniczych (holowni¬ 
ki, barki itp.) pobiera się łącznie tylko jedną opłatę w* wyso¬ 
kości ustalonej w r list. i. 

4) Od towaru przewożonego w żegludze przybrzeżnej między 
portami i punktami wybrzeża polskiego i gdańskiego taryfa 
wymieniona w ust. I zmniejsza się o ..... 

5) Od tow aru tranzytów ego. przyw iezionego drogą morską, na¬ 
stępnie wywożonego drogą lądową, lub też od towaru tranzy¬ 
towego, przywiezionego drogą lądową, następnie wywożonego 
drogą morską, z wyjątkiem towarów r wymienionych wyżej 
w grupie A., oraz fosforytów i fosfntów soli potasowwch. piry¬ 
tów i wypałków pirytowych, rud i pokrewnych surowców 
hutniczych, pobiera się opłatę ustaloną w u^t. 1 zmniejszoną o 


5 .)% 


50% 


50% 


50 % 


VI, Opłaty za służbę pilotową (pilotowe), 
ł) Od Statków ponad 2K5 m 3 (100 ton) pojemności netto pobiera 
się przy każdym wejściu i przy każdym wyjściu: 

a) od statków do 1000 in 3 pojemności netto po 

b) od statków od 1000 ni 3 do 2000 m 3 pojemności netto po 

c) od statków ponad 2000 m 3 pojemności netto: 

aa) za pierwsze 2000 m 3 po. 

bb) za każde rozpoczęte 300 m 3 po. 

2) Za przeprowadzenie statku wewnątrz portu z jednego miejsca 
na drugie, wykonane na żądanie kapitana statku, pobiera się 
opłatę tylko przy pierwszej zmianie miejsca w wysokości KO% 
opłat ustalonych w ust. 1. 

3) Od statków r : 

a) linii żeglugi regularnej korzystających z ulg w opłatach 
za weiścio i wyjście w myśl pozycji 1 ust. 2 taryfy, 

1>) zachodzących do portu w* ((dach remontu lub rozbiórki, uzu- 
pełnioniu zapasów' paliwa, żywności i innych niezbędnych 
materiałów^ wyposażenia, o ile pobyt w porcie ograniczają 
do czasu niezbędnego dla wykonania tych czynności i o ile 
nie wykonują poza tym żadnych innych czynności han¬ 
dlowych, 

c) prowadzonych przez kapitanów, posiadających świadectwa 
pilotowe, wydane przez Urząd Morski zwalniające od obo¬ 
wiązku przyjmowania pilota, 

taryfa opłat ustalonych* w ust. 1 i 2 zmniejsza się o 

4) Za każde niewykorzystanie pilota w czasie, na który dokonano 
zamówienia, za każde rozpoczęte pół godziny opóźnienia 


zł 13,00 
zł 30,00 

zł 30.00 
zł 7,30 


30% 


zł 20,00 


YTT. Opłaty ryczałtowe roczne. 

1) Od siników stale używanych w obrębie portu oraz od statków 
polskich i gdańskich używanych w żegludze przybrzeżnej do 
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mir jsoowości, położonych na wv brzóz u polskim i gdańskim, 
jak również od polskich i gdańskich holowników i statków 
rybackich mogą być uiszczane rocznie ryczałtem opłaty za 
wejście i wyjście, pilotowe, postojowe i przystaniowe. 

2) Opłatę ryczałtowa oblicza się za każdą jednostkę iloczynu 
otrzymanego z pomnożenia największej długości przez naj¬ 
większą szerokość (w metrach): 

a) od statków pasażerskich oraz statków bez napędu mecha¬ 
nicznego podlegających pomiarom morskim po . . .zł 2,00 

b) od statków towarowych, o napędzie mechanicznym, oraz 

od statków bunkrowych i elewatorów pływających . . zł 2,50 

e) od statków' motorowych i żaglowo - motorowych długości 

(lf > 20 .zł 1,00 

(ł) od statków innych o napędzie mechanicznym po 

e) od statków nie podlegających pomiarom morskim po . 

f) od statków rybackich o napędzie mechanicznym lub bez po 

3) Polskie i gdańskie statki nzewane w żegludze przybrzeżnej 
kursujące tylko w sezonie letnim, mogą uiszczać ryczałtem 
rocznic opłatę pasażerską, obliczoną od największej ilości osób 
dozwolonej do przewozu, od osoby po ..... 

2. Jedno r a z o w e. 

Jednorazowo ryczałtem mogą być uiszczane opłaty za 
wejście i wyjście pilotowe, postojowe i przystaniowe: 

a) od statków parowych, motorowych i żaglowych długości 
od 6 do 10 metrów po ......... 


zł 3,00 

zł 1.00 

zł 0,30 


zł 6,00 


zł 5,00 


Bummei 

i Bu mion 

Sp, 2 

O. O, 


Maklerzy i agenci okrętowi 


Frachtowanie 


Spęd 

ycja 


G D Y X / A 

G D /% iii s 

H 

Świętojańska 3 

Hundegasse 20 


Tel. 15-10, 27-77, 27-78 

Tel. 215-47 (3 linie) 


Adres teiegr.: R 

U M B U R T 


Skróty teiegr.: Boe, the New Boe 


Ifiiffmie# ci 

Burian Lid . 

Shipbrokers, Chartering agents 


Bu n ke r 

suppliers 


Forwarding agents 


HEAD OFFICE AT 

BRANCH OFFICE 

AT 

o o r im i /i 

O U A Ii/ s 

H 

Świętojańska 3 

Hundegasse 20 


Tel. 15-10, 27-77, 27-78 

Tel, 215-47 (3 lines) 


Telegrams: R 

U M B U R T 


Codes used: Boe, the New Boe 
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1)) od siatko w parowych, motorowych i żaglowych długości 

od 10 — 20 metrów po. . y\ 

°) <>( l statków parowych, motorowych i żaglowych polskich 
i gdańskich długości ponad 20 m, używanych w żoghid/e 
Przybrzeżnej do miejscowości, położonych na wybrzeżu pol¬ 
skim i gdańskim, do przewożenia pasażerów i towarów oraz 


do holowania po . y \ 

d) od holowników, o ile nie podpadaja pod pkt. b) i c) [>o . zł 

<j od statków rybackich: 

aa) o pojemności ponad 130 m 3 netto po .... zł 

l) b) wszelkich innych po ..zł 

ł) od kryj), barok, pontonów' itp. używanych w żegludze przy¬ 
brzeżnej i wiślanej: 

bb) z napędem mechanicznym po.zł 

bb) z napędem mechanicznym po ...... z | 


10,00 


n.oo 

'30,00 

13,00 
1,30 


10,00 

20,00 


VIII. Zwolnienie. 

I) Od ustalonych taryfa, niniejsza opłat wodne są: 

a) okręty wojenne i statki szkolne, 

b) "szelkie statki będące własnością Rzeczypospolitej Polskiej i W r\f. 
(ułańska, o ile nie sa uż\ te do celów zarobkowych, 

y statki sportowe. o ile ni(* sa użyte do celów za robkow ycłi, 

d) statki zatrudnione przy budowie i konserwacji portu i jego urządzeń, 
o ile nie wykonują, innych czynności zarobkowych. 

e) wszelkie statki nie dłuższe niż 6 metrów. 

~ st*itkV >l ^ ,)()/ ' 1 wnIne Si l P° (1 "'^runkiem uprzedniego zgłoszenia, 

a ) Pochodzące dla zasięgnięcia informacji lub otrzymania dyspozycji, 
a wychodzące z portu w przeciągu 48 godzin, nie wykonując żadnych 
czynności handlowych, 

>) za chodzące cło portu w celach remontu, rozbiórki lub uzupełnienia za¬ 
pasów paliwa lub żywności i niezbędnych materiałów wyekwipowania, 
ograniczające pobyt do czasu niezbędnego na wykonanie tych czyn¬ 
ności i niew ykon\ w ujace żadnych innych czynności handlowych, 

O szukające schronienia przed niepogodą i niew ykonu jace żadnych czyn¬ 
ności handlowych. 

d) statki turystyczne i wycieczkowe w żegludze zagranicznej, które poza 
odprawą pasażerów nie wykonują, innych czynności handlowych, 

°) s | ut bi wychodzące w (dach remontu do (ułańska i wraca jace’z (ułań¬ 
ska jm) remoncie, jeżeli nie wykonują przy tej pod róż y żadnych czyn¬ 
ności handlowych. 

Od opłat według poz. II wolne s u statki będące w remoncie. 

4 ) Od opłat według poz. III wolne są statki unieruchomione, przycumowane 
do nabrzeży nieeksploatow anyeh. 

>) Od opłat według poz. IV wolno sa statki, wykonujące wycieczki morskie 
urządzane staraniem organizacyj akademickich, szkolnych, kulturalno- 
oświatowych. sportowych i dobroczynnych. 

O Od opłat według poz. Y. wolne są: 

<0 ładunki przeznaczone do budowy i remontów portów' i wybrzeża. 

b) przedmioty przeznaczone do własnych potrzeb statków, okrętowy bun¬ 
kier stały i płynny, poczta oraz bagaż pasażerski, 

c) towary przeładowywane pomiędzy nabrzeżami portowymi a statkami 
przychodzącymi z Wisły lub wychodzącymi na Wisłę, 

d) ładunki jednego statku o Jucznej wadze mniejszej niż 1000 kg. 

e) ryby przywiezione z własnych połowów, 

f) towar'/ przywożone droga morską i tą samą drogą wywożone (tranzyt 
morski). 

~) Od opłat według poz. VI. wolne są- 
u) statki zatrzymujące się na rodzie, 

b) statki turystyczne i wycieczkowe, które poza odprawą pasażerów nie 
wykonują żadnych czynności handlowych. 
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B. TARYFY SKŁADOWE 
Obwieszczenie Dyrektora Urzędu Morskiego 
z dnia 15 maja 1959 r. 

Stosownie do § 7 ust. 2 i 3 rozporządzenia Ministra Przemysłu i Jlan- 
dłu z dnia 25 kwietnia 1936 r. w sprawie wykonania ustawy z dnia 15 marca 
i934 r. o morskich opłatach portowych (Dz. U. R. P. z 1936 r. Nr 39, poz. 
295), ogłaszam poniższą taryfę opłat za korzystanie z administrowanych 
przez Urząd Morski magazynów w porcie w Gdyni, obowiązującą od dnia 
26 maja 1936 r. 1 h*| 

W myśl § 25 ust. 2 powołanego rozporządzenia Ministra Przemysłu 
i Handlu z dnia 23 kwietnia .1956 r. taryfa niniejsza zastępuje z dniem 26 
maja 1936 r. taryfę ustaloną rozporządzeniem Ministra Przemysłu i Handlu 
* dnia 1 marca 1929 i\, wydanym w porozumieniu z Ministrem Skarbu 
w sprawie ustalenia wysokości i pobierania opłat za złożenie przesyłek i ła¬ 
dunków w państwowych hangarach portowych w Gdyni (Dz. U. R. P. Nr 15, 
poz. 128), zmienionym rozporządzeniem z dnia 2 kwietnia 1930 r. (Dz. U. R. 
P. Nr 37, poz. 330)/ 

Dyrektor Urzędu Morskiego: 

(—) SŁ Łęgowski 

TARYFA OPŁAT ZA KORZYSTANIE Z MAGAZYNÓW 
PORTOWYCH W GDYM 

L W magazynach krótkoterminowych. 

Magazynami krótkoterminowymi w r rozumieniu taryfy niniejszej są 
magazyny położone zasadniczo w pierwszej linii nabrzeży, przeznaczone 
przez Urząd Morski do przejściowego składania towarów. 

t) Podstawa obliczeń opłat 

Z wyjątkiem przypadków wymienionych w taryfie C. za podstawę 
obliczenia, opłaty przyjmuje się za każde rozpoczęte 100 kg wagi brutto to¬ 
waru i każdy rozpoczęty okres taryfowy podany w poszczególnych 
pozycjach. 

Najniższa opłata wynosi 1 zł. 

2) Okres wolnego złożenia. 

Nie pobiera się żadnej opłaty za korzystanie z magazynów" krótko¬ 
terminowych : 

a) przy przywozie — przez okres pierwszych 5 dni, 

1>) przy przewozie tranzytowym, owoców’ świeżych, jagód i pomido¬ 
rów 7 — przez okres 5 dni, innych towarów" — przez okres pierw¬ 
szych 50 dni, 

c) przv wywozie — przez okres od chwili złożenia towaru do dnia 
odejścia najbliższego statku linii regularnej w r kierunku przezna¬ 
czenia towaru. 

O ile w poszczególnych pozycjach taryfy nie powiedziano inaczej, 
termin złożenia liezv się od dnia rozpoczęcia wyładunku towaru do maga¬ 
zynu z tym, że termin ten przesuwa się o jeden dzień, o ile wyładunek był 
rozpoczęty po godzinie 15-ej, 

Jeżeli 5-dniow v okres w olnego złożenia obejmuje niedzielę lub święto, 
okres ten przedłuża się dodatkowo o jeden dzień. 


Przedsiętoiors^ifo sped(/C(|jne Sp. z o. o. 

Gdynia, ul. Portowa 5 — tel. 55-50 

Międzynarodowa ekspedycja, International Transports, 

I Magazynowanie. Clenie, Warehousing, Clearing, 

Ubezpieczenie, inkaso Collections, Insurance 


45 



3) Taryfa A. 


Po upływie okresu wolnego /łożeniu pobiera 
za każdy rozpoczęty okres taryfowy: 


się następujące opłaty 



za okres pierwszych 

10 dni — groszy 12 


„ ,, następnych 

15 dni — groszy 18 


»« ,» dalszych 

t> dni — groszy 20 


„ „ dalszych 

15 dni — groszy 25 


„ „ każdych dal. 

15 dni — groszy 35 

4) Taryfa B. 




Za złożenie niżej wymienionych towarów pobiera się opłaty wedłu* 

taryfy A., zwiększonej w procentowym stosunku, mianowicie: 

a) od towarów: alkohol metylowy, anyż, balsamy, bambus, cebula, 
cerata, chmiel w belach prasowanych maszynowo. cykoria, drut 
miedzian), dizewo korkowe, elektryczne materiały instalacyjne, 
emaliowane wyroby, fajansowe wyroby, farby, fomiery, fosfor, figi, 

Rumy żywiczne, jelita, kable, kakao, kamionkowe wyroby, kapusta 
świeża, karbolowy kwas, kawa, kora wszelkiego rodzaju, kwas 
benzoesowy, kwas salicylowy, lakiery, lane wyroby, leżaki, lignina, 
meble rozkładane w skrzyniach, mosiężne wyroby, mydło do pra¬ 
nia, narzędzia, nasiona traw, odpadki drzewa korkowego, odpadki 
gumy, oleje jadalne, oliban, oliwa, orzechy, pałeczki do zapałek, 
papier pergaminowy, pasy napędne, pergamin, piwo, pokosty, por¬ 
celanowe wyroby, porter, przędza bawełniana, wełniana, jutowa, 
pierze w belach prasowanych, radiatory, rury lane, sadze, sago,' 
sanitarne wyroby metalowe, ser. słonina, smalec, szczecina, szelak, 
szkło lustrzane, szmaty, szynki, śliwki suszom 1 , świece, tapioka, 
trzcina, tygle ogniotrwałe, wata, węgieł aktywowany, włosie — o 20% 

b) od towarów: alabastrowe wyroby, aluminiowe wyroby, artykuły 
farmaceutyczne, balony szklane, beczki próżne, cebulki kwiatowe, 
chmiel w belach prasowanych zwyczajnie, cukiernicze wyroby, czę¬ 
ści samochodów e, daktyle, drogeryjne wyroby, fiszbin, goździki, 
grzyby suszone, gumowe wyroby, guziki, herbaia, imbir, jagody 
susz., jedwab, kassjn, konserwy, koper, kwas siarczany w bal. szkL 
kwiat muszkat, goździkowy i lipowy, lekarstwa, liście bobkowe, ma¬ 
kulatura w belach nicprasowanych. manufaktura, maszyny, meble 
oprócz rozkładanych w skrzyniach, miedziane wyroby, migdały, 
miód w beczkach, mleko kondensow ano, mydło toaletowe, nasiona 
buraczane, nasiona koniczyny, nasiona seradeli, tymotki i omłoto- 
w c, nasiona warzyw’ i ogrodowe, nożownicze wyroby, olejki eterycz¬ 
ne, owoce suszone, prócz śliwek, papryka, pasmanteria, pieprz, przę¬ 
dza jedwabna i ze sztucznego jedwabiu, radiowe części, rodzynki 
i koryntki. rtęć. samochodowe części, sardynki, skóry surowe, za¬ 
jęcze i królicze, skóry surowe suche, skóry wyprawione, soki owo¬ 
cowe, szczotki, szklane wyroby, spirytualia, tekstylne wyroby, wa¬ 


nilia, wino, wódki — o. 40% 

cj od towarów: celuloidowe 1 wyroby i odpadki, cygara, dętki, futra, 
galanteria, kosmetyka, obręcze drewniane, opony, papierosy, pierze 
w belach nieprasow ane, rośliny ży jące, rzeczy przesiedlenia i domo¬ 
wego użytku, skórki futrzane — o.I()()°/o 


!"Eolskie Towarzystwo Otontroli Sp. z o. o. 

Societó Polonaise do surveillanco S. a R. L. 

Polish Superintendence Company Lłd. 

Derdowskiego 7. Gdynia Telefon: 19-25, 19-26 

P, O. B. 137 — Adr. telegr*: ,,Supervise“ 
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5) Taryfa C. 

a) Za złożenie samochodów nieopakowanych i opakowanych oraz pod¬ 
wozi pobiera się następujące opłaty od każdej sztuki * i rozpoczętego okresu 
ta ryfow ego: 

za okres pierwszych 10 dni ... zł 10,— 

za okres następnych 15 dni . . . zł 20,— 

za okres każdych dalszych 15 dni ... zł 50,— 

Za samochody i podwozie dłuższe niż 4 m za każdy dalszy rozpoczęty 
nietr długości dolicza się 20'%. 

ł>) za złożenie bawełny pobiera się następujące opłaty od każdej beli 
ł rozpoczętego okresu taryfowego: 

pr/y hHtcli o wadzi* »"0 kp.— ponad a 30 kg. 

za okres pierwszych s0 dni groszy 1 groszy 2 

za okres następnych 5 dni groszy 2 groszy 4 

za każdy dalszy dzień groszy 4 groszy 8 

Okres wolnego złożenia liczy się od ostatniego dnia wyładowania stat- 
koi, a jeśli wyładowanie nastąpiło po gndz. 15-ej — od dnia" następnego. 

O złożenie śledzi w beczkach pobiera się następujące opłaty od 
każdej beczki i rozpoczętego dnia: 

od 1 beczki wagi około 160 kg groszy 1 
od Vs boczki wagi około 80 kg groszy Vs. 

Rozpoczęcie okresu wolnego złożenia oblicza siję jak dla bawełny. 
Powyższe stawki nie obejmują kosztów chłodzenia śledzi. 

(1) Za złożenie świeżych owoców, jagód i pomidorów pobiera się na¬ 
stępujące opłaty za każdy rozpoczęty okres taryfowy: 

za okres pierwszych .10 dni groszy 40, 

za każdy dalszy okres . 15 dni groszy 60 

Za winogrona w klatkach dolicza się do powyższych stawek 25%. 

W magazynach, które przy złożeniu owoców świeżych dostarczają 
ogrzew ania łub odpowiednie j wenty laeji, dolicza się dodatkow ą opłatę w wy¬ 
sokości 10 groszy za każde zaczęte 100 kg i rozpoczęty 7-duiowy okres zło- 
/onii, ‘ Opłatę iię pobiera się również w okresie wolnego złożenia. 

U. AV magazynach długoterminowych. 

Magazynami długoterminowymi w t zrozumieniu taryfy niniejszej są 
magazyny położone zasadniczo w drugiej i dalszych liniach nabrzeży por¬ 
towych i przeznaczone przez Urząd Morski do składania towarów na okre¬ 
sy dłuższe. 


f) Podstawa obliczenia. 

/ wyjątkiem przypadków w\mienionych w taryfie C. za podstawę 
obliczenia opłat w magazynach długoterminowych przyjmuje się każde za¬ 
częte 100 kg wagi brutto towaru i każdy choćby rozpoczęty miesiąc złożenia 
(ok res taryfowy). 

Najniższa oplata wvnosi 1,— zł. 


JÓZEF FETTER SP. KOM. 

GDYNIA-PORT 

Import towarów kolonialnych, owoców su¬ 
szonych i świeżych z krajów południowych 

Ir * o * n a s j o n r o I iMj c h 

Telefon centrali 7P 0rt . 

eksport 29-11 
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2) Taryfa A. 

Za każdy rozpoczęty okres taryfowy pobiera się groszy 25. 

3) Taryfa 13. 

Za złożenie niżej wymienionych towarów pobiera się opłaty według 
taryfy A. zmniejszonej lub zwiększonej w procentowym stosunku, miano¬ 
wicie: 

a) od towarów: zboże luzem — zmniejszonej o . . .85% 

b) od towarów: nawozy sztuczne, rudy manganowe, siarczan amo¬ 
nu, sole potasowe, żużle Thomasa — zmniejszonej o . . . 80% 

c) od towarów: cement, miedź, sól kamienna, żelazo — zmniej¬ 
szonej o.70% 

d) od towarów: cynk, mąka zbożowa, otręby, przetwory ziemnia¬ 
czane, ryż surowy — zmniejszonej o.60% 

e) od towarów': asfalt, biel cynkowa, blacha cynkowa w r becz¬ 
kach, celuloza, drzewo eksportowe, ekstrakt garbarski, fasola, 
makuchy, nasiona oleiste, parafina, słód, soda — zmniejszonej o 40% 

f) od towarów: juta, klepki, koński ząb, len, naftalina, pakuły, 

siarka luzem, skóry solone, soja, wytłoki — zmniejszonej o . 20% 

g) od towarów: śliwki suszone — zwiększonej o 20% 

h) od towarów *, skóry suche — zwiększonej o.60% 

i) od towarów: opony samochodowe, owoce suszone (z wyłącze¬ 
niem śliwek) — zwiększonej o.100% 

j) od towarów': owoce świeże — zwiększonej o . . . 200% 

4) Taryfa C. 

a) Za złożenie bawełny pobiera się opłaty od każdej beli i rozpoczę¬ 
tego 15-dniowego okresu złożenia: 

przy belach o wadze do 130 kg.groszy 0,8 

przy belach o wadze ponad 150 kg ..... groszy 1,2 

b) Za wynajęcie przestrzeni magazynu w celu przeprowadzenia spe¬ 

cjalnych manipulacyj towarowych, jak workowanie, przepakowanie, odsala¬ 
nie itd., pobiera się opłaty od każdego zajętego metra kwadratowego po¬ 
wierzchni i rozpoczętego dnia.groszy 0,6 

III. Na otwartych placach składowych. 

1) Podstawa obliczenia. 

Za podstawę obliczenia opłat na otwartych placach składowych przyj¬ 
muje się 1 iii 2 powierzchni i każdy rozpoczęty dzień złożenia (okres taryfowy). 
Najniższa opłata wynosi 1,— zł. 

2) Taryfa A. 

Za każdy rozpoczęty okres taryfowy pobiera się groszy 2. 

3) Taryfa 13. 

Za złożenie towarów'* fosforyty, piryty, rudy, szyny, węgiel, złom, że¬ 
lazo — pobiera się za każdy rozpoczęty okres taryfowy groszy 1. 



lf S K A R B O PO L“ 

MORSKt EKSPORT WĘGLA t KOKSU 
Z POLSKICH KOPALŃ SKARBOWYCH 

NA GÓRNYM ŚLĄSKU, SP. ZOO, w GDYNI 

• TEL. 1908 i 1909 


GDYNIA 







C. OPŁATY ZA UŻYCIE DŹWIGÓW 
Obwieszczenie Dyrektora Urzędu Morskiego 
z dnia 19 października 1938 r. 

o regulaminie eksploatacji państwowych urządzeń przeładunkowych w por¬ 
cie w Gdyni i taryfie opłat za korzystanie z tych urządzeń. 

Na podstawie § 7 ust. 2 i 3 rozporządzenia Ministra Przemysłu i Han¬ 
dlu z dnia 23 kwietnia 1936 r. w sprawie wykonania ustawy z dnia 15 marca 
1934 r. o morskich oplatać li portowych (Dz. U. II. P. z 1936 r. Nr 39, poz. 295) 
ogłaszam: . 

1) regulamin eksploatacji państwo\vveli urządzeń przeładunkowych 
w porcie w Gdyni (załącznik Nr 1), 

2) taryfę opłat za korzystanie z państwowych urządzeń przeładunko¬ 
wych w porcie w Gdvni (załącznik Nr 2). 

W myśl § 25 ust. 2 powołanego rozporządzenia Ministra Przemysłu 
i Handlu z dnia 23 kwietnia 1936 r. wymienione wyżej regulamin i taryfa 
opłat zastępują z dniem 15 listopada 1938 r. regulamin eksploatacji państwo¬ 
wych urządzeń przeładunkowych w r porcie w Gdyni z dnia 7 grudnia 1933 r. 

(Monitor Polski Nr 288, poz. 313). . . 

Dyrektor Urzędu Morskiego: 
(—) Inż. St. Łęgowski. 

Załącznik 1 do poz. 569 

REGULAMIN 

eksploatacji państwowych urządzeń przeładunkowych w porcie w Gdyni 


§ 1 . 

Przydział urządzenia przeładunkowego, bądź do wykorzystania go od¬ 
raza, bądź trzymania go w pogotowiu (rezerwowanie) na określony tennin, 
następuje po złożeniu przez firmę zamaw iajaca w Urzędzie Morskim (Oddział 
Składowy) pisemnego zgłoszenia na formularzu według ustalonego przez 
Urząd Morski wzoru. _ . . . 

Zgłoszenie winno bve podpisane przez firmę lub i ej upoważnionego 
przedstawiciela i złożone co najmniej na 30 minut przed czasem, na który 
urządzenie przeładunkowe ma być zamówione. 

Zgłoszenie o przydział urządzenia przeładunkowego na niedzielę lub 
święta winno bve złożone w dniu poprzedzającym do godz. 13-eT. Za czas 
świąteczny przyjmuje si.ę czas od godz. 23 dnia poprzedniego do godz. 23 
w niedzielę lub w dniu świątecznym. 

Zgłoszenie o trzymanie urządzenia przeładunkowego w pogotowiu (re¬ 
zerwowanie) może bve uprzednio dokonane w' Urzędzie Morskim (Oddział 
Składowy) ustnie lub telefonicznie, lecz w razie uwzględnienia winno bve 
ono natychmiast potwierdzone na piśmie. Uwzględnienie zgłoszenia me 
przesądza przydziału urządzenia przeładunkowego, który odbywa się we¬ 
dług zasad § 2. 



ODDZIAŁ W GDYNI 
it/\!\!H DEWIZOWY 

Załatwia wszelkie czynności bankow e ze szczegółnem 
uwzględnieniem eksportu i importu drogą morską. 
Banking business of every descriptiom 
Facilities for o verseas trade. 


♦ 

♦ 

♦ 


♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ 
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§ 2 . 

Urządzenia przeładunkowe są przydzielane w zasadzie według kolej¬ 
ności zgłoszeń. 

W razie złożenia kilku zgłoszę ń na len sam termin, przydziału doko¬ 
nywa sit; w następującej kolejności: 

A. W zależności od rodzaju statku: 

I) statkom linii regularnych w żegludze wielkiej i małej: 

a) pasażerskim. 

1) ) pasażersko-towarow \ m, 

c) towarowym, 

2 ) innym stoikom morskim w żegludze wielkiej i małej, 

3) statkom żeglugi przybrzeżnej, 

4) lichtugom i berlinkom. 

B. W zależności od rodzaju towaru statkom, których ładunek sta¬ 

nowią: 

1) materiały wybuchowe i łatwopalne, 

2) towary łatwo psujące się i bydło, 

3) towary drobnicowe, 

4) masowe, przy czym rudy, piryty i fosfaty maju pierwszeń¬ 
stwo przed węglem. 

W razie złożenia kilka zgłoszeń na te same dźwigi dla różnych stat¬ 
ków, firma na żądanie Urzędu Morskiego obowiązana będzie wykorzystać 
przydzielone jej urządzenia przeładunkowe bez przerwy przez wszystkie 
zmiany oraz w niedzielę i świięta. inaczej traci prawo do kolejności. 

§ 3 . 

Urząd Morski uprawniony jest do cofnięcia przydziału urządzeń prze¬ 
ładunkowych i ich odebrania w razie koniecznej potrzeby, uzasadnionej wy¬ 
padkami siły wyższej, niebezpieczeństwem grożącym innemu statkowi łub 
ładunkowi, warunkami pracy w porcie lub koniecznością pizydzialu urzą¬ 
dzeń przeładunków veh dla innego przeładunku stosownie do § 2. 

W miarę możności Urząd Morski pozostawi statkowi przynajmniej je¬ 
dno urządzenie przeładunkowa. 

O cofnięciu przydziału Urząd Morski zawiadamia firmę lub jej przed¬ 
stawiciela co najmniej na godzinę przed odebraniem urządzenia przeładun¬ 
kowego. Odebranie urządzenia przeładunków ego nie może nastąpić przed 
ukończeniem pierwszej połowy zmiany pracy. 

Postanowienia ustępu 3 nie mają zastosowania w przypadkach odebra¬ 
nia urządzenia przeładunkowego z powodu siły wyższej luli niebezpieczeń¬ 
stwa. grożącego innemu statkowi lub ładunkowi. 


§ 4. 

Jeżeli warunki atmosferyczne uniemożliwiają firmie przeładunek towa¬ 
ru, pozwalają natomiast na przeładunek towaru innej firmy. Urząd Morski 


»S HIP S U P P L Y« L T D. 


Spółka z ogran. odpow. 

Tel. 11-54 GDYNIA, ŚW. PIOTRA 15 Tel. 37-11 


Zaopalrywanie statków, 
yachlów i placówek dyplo¬ 
matycznych. Własne składy 
tranzytowe 


Own Bonded Deck & Engi¬ 
ne Stores — Own Buichery 
shop - SHIPCHANDLERS 
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mo/e odebrać i przydzielić tej ostatniej urządzenie pr/eładunkt>vve z tym, żc 
po zaistnieniu warunków umożliwiających przeładunek pierwszej firmy 
przełazili nok drugiej po ukończeniu połowy zmiany winien być przerwany 

§ 5. 

Urządzenie przeładunkowe przydziela Urząd Morski wraz z persono 
Jem technicznym, obsługującym mechanizmy. Innych pracowników potrzeb 
nych do pracv przeładunkowej wraz z odpowiedzialnym za pracę przehulam 
kową kierownikiem wyznacza firma. 

§ 6 . 

Firma ładująca, korzystająca z urządzenia przeładunkowego, wintu 
się stosować do przepisów dla personelu technicznego Urzędu Morskiego. 
Wyciąg z tych przepisów umieszczony jest na formularzu zgłoszenia o przy¬ 
dział urządzenia przeładunkowego. 

Dźwigowi obowiązani są stosować sie do zarządzeń dotyczących pracy 
przeładunkowej i wydawanych przez kierownika pracy przeładunkowej, 
wyznaczonego przez firmę, o i 1 o zarządzenia te nie sprzeciwiają się przepi¬ 
som dla personelu technicznego oraz postanowieniom regulaminu niniejszego, 

§ 7. 

Wzbronione jest używanie urządzenia przeładunków ego do innych ce¬ 
lów niż wykonanie przeładunku oraz podnoszenie ciężarów, przekraczających 
maksymalną normę, ustaloną d.'la każdego urządzenia przeładunkowego. 

Urząd Morski uprawniony jest w Każdej chwili kontrolować wagę pod¬ 
noszonych ciężarów. Czas kontroli zostaje wliczony do czasu pracy dźwigu. 

W razie stwierdzenia uchybień przepisom niniejszego paragrafu. Urząd 
Morski uprawniony jest odebrać natychmiast urządzenie przeładunkowe, zaś 
przy powtórzeniu się uchybień odmówić przydziału na czas określony. 

§ 8 . 

W wypadkach nie zastosowania się firmy ładującej do postanowień 
regulaminu niniejszego, odpowiada ona wobec Skarbu Państwa za wszelkie 
straty i szkody powstałe z tego powodu (uszkodzeniu dźwigu, wagonów, stat¬ 
ków itp.). 

Obowiązek udowodnienia, że przepisy regulaminu były przestrzegane, 
ciąży na firmie ładującej. 

Za nieszczęśliwe wypadki, wydarzające się przv przeładunkach z winy 
personelu zatrudnionego przez firmę ładującą, odpowiada wyłącznie la 
ostatnia. 


|B frBKIIi«l f filii© | 

Spółka z ogr. odp. ■ 

Shipbrokers Regular Shipping ; 

Services to all ports of the world. ■ 


mil. Dom Bawełny - Phoies: W. W 


[g pIKIMKI t gOE© 


Shipowners and Broker* Bunk*r- 
Supptiers, Insurance Agent*. ■ 


HarbouT Office: tteufahrwasser-Phones: 353 41/4Z 

S/S „W e I c n 3 el“ 1 G 5 O dw. 
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TARYFA OPŁAT 

za korzystanie z państwowych urządzeń przeładunkowych 
w porcie w Gdyni 


I. 

PODSTAWY OBLICZENIA OPŁAT 

1) Czas korzystania z urządzeń przeładunkowych. 

Za czas korzystania z urządzeń przeładunkowych przyjmują się czas 
od chwili przydzielenia tych urządzeń na wskazanym miejscu do dyspozycji 
firmy w stanic zdatnym do użytku, do chwili odebrania firmie urządzenia 
przeładunkowego, względnie do chwili zwrotu przez firmę w Urzędzie Mor¬ 
skim zgłoszenia, z adnotacją dźwigowego o ukończeniu pracy z odliczeniem 
czasu rzeczywiście użytego na odniesienie zgłoszenia, który jednakże nie 
może przekraczać 30 minut od chwili ukończenia pracy. 

Przekroczenie czasu zwrotu zgłoszenia przyjmuje się jako trzymanie 
urządzenia przeładunkowego w pogotowiu. 

Firma obowiązana jest wskazać dźwigowym miejsce ustawienia urzą¬ 
dzenia przeładunkowego nic później jak w terminie, na jaki dźwig został 
zamówiony. 

Przerwy w pracy, spowodowane przez firmę, przyjmuje się za czas 
pracy urządzenia przeładunkowego, o ile taryfa inaczej nie postanawia. 

2) Czas pracy urządzenia przeładunkowego. 

Jako podstawię do obliczenia czasu pracy urządzenia przeładunkowego 
służy Urzędowi Morskiemu zwrócone przez firmę zgłoszenie, posiadające ad¬ 
notację godziny zwrotu zgłoszenia oraz na odwrocie raport dźwigowego po 
odliczeniu: 

a) czasu, w którym urządzenie przeładunkowe było nieczynne z przy¬ 
czyn uniemożliwiających jego pracę (warunki atmosferyczne jk>- 
wodujące niebezpieczeństwo pracy, iak burza, mgła, zamieć śnie¬ 
żna itp.); Urząd Morski powiadomi firmę o przerwach pracy spo¬ 
wodowanych powyższymi przyczynami: 

b) czasu przerw, zarządzonych przez firmę na skutek warunków at¬ 
mosferycznych, uniemożliwiających przeładunek towaru ze względu 
na jego właściwości, jeżeli przerwa zostanie zgłoszona w Urziędzie 
Morskim (Oddział Składowy); 

c) czasu trzymania urządzenia przeładunkowego w pogotowiu. 

3) Ilość przeładowanego towaru. 

Opłaty za korzystanie z urządzenia przeładunkowego, obliczane od ilo¬ 
ści przeładowanego towaru, nie mogą być niższe od opłat za pracę urządzenia 
przeładunkowego, stosowanych za cały okres korzystania z urządzenia prze¬ 
ładunkowego z potrąceniem przerw odliczanych (pkt. 2a) i b). 

Przv stosowaniu opłat od ilości towaru, dla przeładunku którego na¬ 
stąpił przydział urządzenia przeładunkowego na podstawie kilku zgłoszeń, 
należy przy wypełnianiu nowych zgłoszeń dla tego samego przeładunku po¬ 
dać numery i datv poprzednich zgłoś/eń. Nie później jak w okresie trzech 
dni od cli wił i ukończenia przeładunku, firma obowiązanr ^est podać na 
piśmie ilość przeładowanego towaru oraz numery i daty zgłoszeni o przydział 
urządzeń, które przy danym przeładunku pracowały. \a zadanie Urzędu 
Morskiego firma obowiązana jest przedłożyć dodatkowo odpisy konosamen¬ 
tu, listów przewozowych, zaświadczenia Urzędu Celnego lub świadectwa 
przysięgłych rzeczoznawców'. W razie nieprzestrzegania tych postanowień. 
Urząd Morski ustali opłaty na podstawie poszczególnych zgłoszeń według 
własnego uznania w granicach obowiązującej taryfy. 

Przy stosowaniu opłat od ilości towaru nie pobiera się opłat za utrzy¬ 
manie urządzeniu przeładunkowego w pogotowiu. 

4) Czas trzymania urządzenia przeładunkowego w pogotowiu. 

Zamówione urządzenie przeładunkową-' będzie ti'Z\mane w pogotowiu 
do dyspozycji firmy aż do czasu odwołania zamówienia, w razie; opóźnienia 
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lub przerw w korzystaniu z nrządzenia przeładunkowego, wynikłych z po¬ 
wodu: opóźnienia rozpoczęcia pracy, nic podstawienia przez kolej wagonów, 
przetaczania wagonów, niezawinionego przez firmę niedostarczenia towaru 
do przeładunku, nie podstawienia na czas statku, holowania statku, trymer- 
ki statku bez użycia dźwigu oraz z powodu warunków atmosferycznych unie¬ 
możliwiających przeładunek towaru ze względu na jego właściwości, jeżeli 
przerwa nie została zgłoszoną w r myśl pkt. 2 a). 

Jako trzymanie w pogotowiu urządzenia przeładunkowego uważa się 
rów T nież, gdy waga zasobnika jest nieczynna, a w zbiorniku znajduje się 
ładunek. 

Za czas trzymania urządzenia w pogotowiu przyjmuje się czas, przez 
który urządzenie przeładunkowe stoi do dyspozycji firmy na wskazanym 
miejscu i nie pracu je. 

5) Obliczenia szczególne. 

Każde rozpoczęte pół godziny pracy urządzenia przeładunkowego za¬ 
okrągla się do pełnej pół godziny fx) uprzednim potrąceniu odliczalnych 
przerw (pkt. 2a) i b) i czasu trzymania urządzenia w pogotowiu. Przy ła¬ 
dunkach zaliczanych do różnych stawek zaokrąglenie do półgodziny nastę¬ 
puje przy każdej poszczególnej grupie taryfowej. Czasu trzymania urzą¬ 
dzenia przeładunkowego w pogotowiu nie zaokrągla się a opłaty oblicza się 
proporcjonalnie do stawki. 

W razie zwrócenia zgłoszenia o przydział urządzenia przeładunkowego 
bez wykorzystania pobiera się opłatę jak za trzymanie danego urządzenia 
przeładunkowego w pogotowiu, nie mniej jednak, jak za jedną godzinę. 

Za niewykorzystanie urządzenia przeładunkowego, rezerwowanego- na 
niedziele i święta pobiera siję opłatę jak za trzymanie urządzenia przeładun¬ 
kowego w pogotowiu wraz z opłatą za godziny świąteczne, nie mniej jednak 
jak za 4 godziny. 


K 


Kasa O: 


OMUNALNA I XASA SZCZĘDNOSCI 

M. GDYNI 


BANK DEWIZOWY: 

ODDZIAŁY: CHYLONIA I ORŁOWO 
ZBIORNICE: DWORZEC KOLEJOWY I PORTOWA 4 


Honorowanie ksiqżeczek turystycznych K. K. O. 
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u. 

TARY 


F A 


Opluty za korzystanie* z urządzeń przeładunkowych w zależności od 
zaszeregowania towaru do pos/czególuych grup taryfowych według zesta¬ 
wienia ustalonego w dziale III wyn-oszą: 


Taryfa A. 


dla towarów drobnicowych 


z przekładnią 


1) dźwigi bramowe i pólbramowe* o sile nośnej do 3 ton włącznie 

2) dźwigi bramowe* o silne* nośnej 3/3 ton 

a) z przekładnią na 3 ton .... 

b) z przekładnią na 3 ton .... 

Uw aga: dźwigi bramowe Nr 3 i 4 o sile* nośnej 3/3 

na 3 ton v. 

3) dźw igi bramow e o silne nośne j 3/7 ton: 

a) z przekładnią na 3 te>n .... 

b) z przekładnią na 7 te>n .... 

4) dźwigi mostowe: 

e) sile* nośnej 2.h i (w linie 3.2 t) 
e> sile* nośnej 7 t (w linie 

Taryfa B. 


za każde x j'i godz. pracy 
4,23 


II i) 


zł 

zł 

zł 


4.23 

5.23 


I. Przy pracy bez chwytaka i polipa 

1) dźwigi bramowe i pólbramowe e) sile nośnej elo 3 ton włącznie 

2) dźwigi bramowe o sile* ne>śnej 3/3 ton: 

a) z przekłuelnią na 3 tem 

b) z przekładnią na 3 te>n 

3) dźwigi bramowe* o sile nośnej 3/7 ton; 

a) i. przekładnią na 3 te>n 

b) z przekładnią na 7 ton 

4) dźwigi mostowe: 

a) o sile nośnej 2.6 ton (w* linie 5,2 t) 

b) o sile nośnej 7 ton (w linie U t) 

Przy pracy chwytakiem lub polipem 
Za każdą przedaelow arią toni,* tow aru zł 0,30, nie mniej jechrnk 
1) dźwigi bramowe* e> sile* nośnej 3/3 i 3/7 ton z przekłuelnią na 3 t: 
a) przy pracy chwytakiem .... 

polipem 

sile nośnej 5/7 ton z przekładnią 
chwytakiem .... 

polipom • • 


II. 


b) przy pracy 
2) dźwigi bramowe o 

a) przy pracy 

b) przy pracy 
5) dźwigi mostowe*: 

n) o sile nośnej 

b) o sile* nośnej 

c) o sile* nośne*j . _ — 
korzystanie z wagi zasobnika 


4) za 
U w a 


2.6 ton z chwytakiem 
7 ton z chwytakiem 
ton z polipem 

' ” zł 0.10 od 


ui 7 ton: 


zł 

3,40 

zł 

3.23 

zł 

8,00 

zł 

6.00 

zł 

13,00 

yfow ych 

zł 

3,13 

zł 

3,15 

zł 

4,15 

zł 

4,13 

zł 

6,25 

zł 

4,70 

zł 

10,00 

juk 


zł 

4.15 

zł 

6,63 

zł 

8.00 

zł 

10,30 

zł 

600 

zł 

0.00 

zł 

1 l ,30 


tonv. 


Przv przebiciunku rud, pirytów'. fosfatów r itp. bez użycia 
zasobnika sławki zasadnicze* tarvfv I>/11/1, 2 i 3 oblicza 
sit* mniej 23% i nic dolicza sit* stawek taryfy za godz. 
świąteczne. 


Towarzystwo Eksooilytyino-Kootrolno Bawełny * P . himp. 

Telefony 26-35, 26-36 

Fachowa ekspedycja bawełny — Magazynowanie — Clenie 


Gdynia. „Dom Bawełny" 
ul. Derdowslciego nr 7 

adres telegr. BAWKO 
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III. Urządzenia taśmowe. za każde 1/2 

do przeładunku węgla, za każdą przeładowaną tonę zł 0,24. nic godz, pracy 
mniej jednak jak . . .zł 20,00 

Taryfa C. 

specjalna dla towarów masowych 

I. Przy przeładunku w partiach mieszanych: 

1) dźwigi bramowe i półbramowe o sih nośności do 3 ton włącznie 

2) dźwigi bramowe o sile nośnej 3/5 ton: 

a) z przekładnią na 3 ton 

b) z przekładnią na 5 ton 

3) dźwigi bramowe o siłę nośnej 5/7 ton: 

a) z przekładnią na 5 ton 

b) z przekładnią na 7 ton 

4) dźwigi mostowe: 

a) o sile nośnej 2.6 t (w linie 5.2 t) 

b) o sile nośnej 7 t (w- linie fl t) 

II. Przy przeładunku w partiac h zwartych, nie mniej 100 łoi 

nolitego ładunku 

/a każdą przeładowaną tonę towaru zł 0 43, nie mniej jednak 
t) dźwigi bramowe' i półbramowe o sile nośnej do 3 ton włącz 

2) dźwigi bramowe o sile nośnej 3/5 ton: 

a) z przekładnią na 3 ton 

b) z przekładnią na 5 ton 

3) dźwigi bramowe o sile nośnej 5/7 ton: 

a) z przekładnią na 5 ton 

b) z przekładnią na 7 ton 

4) dźwigi mostowe 

a) o sile nośnej 2.6 ton (w linie 5.2 ton) 

b) o sile nośnej 7 ton (w linie II ton) 


jod 
j a k: 


:: zł 

2,85 

. zł 

2.85 

. zł 

5,75 

. zł 

3,75 

zł 

5,00 

. zł 

4.20 

. zł 

9,00 

.* zł 

2,85 

. zł 

2,85 

. zł 

3,75 

. zł 

5,75 

. zł 

5,00 

zł 

4,20 

. zł 

12,00 

•00000# 


„SPOŁEM 


99 Związek Spółdiielni Spożywców W. P. 
Centrala: Warszawa. Grażyny 13 

Oddział i Ajentura Handlu Zagranicznego Gdynla-Port 

Ul. Polska 13 (Gmach własny) — Telefon 33-55 Adres telegraficzny .Społem" 


I m port: towarów kolonialnych; owoców 
południowych świeżych i suszonych, śledzi solonych, 
konserw rybnych, tłuszczy jadalnych i technicznych. 
Eksport: nabiału i artykułów rolnych, 
konserw rybnych, owocowych, jarzynowych i in¬ 
nych artykułów spożywczych, drzewa, przetwo¬ 
rów drzewnych i innych artykułów przemysłowych. 


Własne zakłady uszlachetniające w Gdyni: palarnia kawy, 


paczkownia 

herbaty, kawy, kakao, korzeni i 

owoców suszonych. 

Zakłady 

Rybne w Gdyni : wędzarnia 

i łabryka konserw rybnych. 


H 
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Taryfa D. 


SPECJALNA 

I. Złom żelazny. 


1) dźwigi bramowe i polhramowe o sile nośnej do 3 toń włącznie 

2) dźwigi bramowe o sile nośnej 3/5 ton: 

a) z przekładnią na 3 ton. 

b) z przekładnią mi 5 ton . 

e) z przekładnią na 5 ton i polipem ...... 

3) dźwigi bramowe o sile nośnej 5/7 ton; 

a) z przekładnią na 5 ton. 

1)) z przekładnią na 5 ton i polipem ...... 

c) z przekładnią na 7 ton." 

d) z przekładnią na 7 ton i polipem ...... 

II. Kostka kamienna. 

Niezależnie od rodzaju i siłv nośnej dźwigu 

Taryfa E. . . 

I. Za trzymanie w pogotowiu urządzeń przeładunkowych. 

Za każde pół godziny; 

1) dźwigów bramowych i mostowych .. 

2) urządzenia taśmowe . . . 

3) wagi zasobnika. 

Ił. Za godziny świąteczne 

do opłat normalnych dolicza się za każde pół godziny: 

1) dźwigów bramowych i mostowych 

2) urządzenia taśmowego . 

3) wagi zasobnika. 

Uwaga: Dla urządzenia taśmowego i wagi zasobnika godziny 

świąteczne oblicza się minimalnie za 4 godziny. 

Taryfa F. 

1) Zakładanie trapu dźwigiem portowym za każde rozpoczęte % 

godziny .. 

2) Za wykorzystanie dźwigów Nr 65 i 64 jako przejść dla pasaże¬ 
rów, za każde rozpoczęte % godziny . . 

Uwaga Przy wykorzystaniu dźwigów Nr 63 i 64 jednocze¬ 
śnie do przeładunku i jako przejścia dla pasażerów, 
pobiera się opłatę tylko za pracę dźwigu. 

Uwaga 2: Przy wykorzystaniu dźwigów' Nr 65 i 64 jako przejścia 
dla pasażerów na statki zagraniczne turystyczne, 
opłaty się nic pobiera. 

5) Za korzystanie z wagi wozowej 8 ton: 

a) za każde ważenie towaru, niezależnie od ilości . 

b) za każde ważenie samochodów osobowych lub ciężaro¬ 
wych dla manipulacji celnej. 

c) za każde ważenie wozów konnych lub samochodów, usku¬ 
teczniających przewozy . 

Uwaga: Jednorazowe ważenie nie. powinno przekraczać t5 mi¬ 

nut, w przeciwniym razie liczona będzie nowa opłata. 

4) Za korzystanie z wag dziesiętnych 1 000 kg za każde rozpoczęte 

12 godzin .. 


Za każde */2 
godz. pracy 

zl 2,15 

zl 2,15 
zł 2.85 
zl 4,70 

zl 2,85 
zl 4.70 
zl 2,85 
zl 5,10 

zl 2,50 


zl 2,00 
zl 0,00 
z I 3,00 


zl 1.25 
zl 2,50 
zł 2,50 


zl 2,50 
zl 1,50 


zl 0.50 
zl 1,00 
zl 0,50 


zl 2,00 


f, 

Jm Bankier 

Gdynia, Port Rybacki 

Import-eksport śledzi 

Telefony Nr 11-96 i 11-97 

w Gdyni 

(Dla rozmów zamiejscowych 11-97) 

Adres telegr.; „Bankier Gdynia" 
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III. 


zaszeregowania towarów do grup taryfy opłat za korzystanie z państwowych 
urządzeń przeładunkowych w porcie w Gdyni. 


Ałun A 

Alabaster A 

Anyż A 

Asfalt B 

Azbest A 

Al uininiiun A 

Amoniak w płynie A 

Bale i slupy telegraficzne B 

Balony szklane A 

Bawełniane odpadki B 

Bawełniana przędza A 

Bawełna B 

Bawełniane towary A 

Beczki próżne B 

Bekony B 

Belki żelazne B 

Benzyna A 

Biel cynkowa A 

Bisulfat sodu B 

Blacha cynkowa A 

Blachy żelazne, ocynkowane 

i czarne C 

Brykiety węglowe B 

Butelki szklane A 

Chloran wapnia B 

Chmiel A 

Cegła A 

Celuloid A 

Celuloza B 

Cement 13 

Cukier B 

Cul vier gronowy A 

Cykoria A 

Cyna A 

Cynk A 

Dachowa papa A 

Dachówka B 

Dekstryna B 

Deseczki do skrzyń B 

Dreny B 

Drut C 

Drzewo eksportowe nieobrob. 

półobrobione (kloce, deski) B 

Drzewo opałowe B 

Drzewo egzotyczne A 

Dykta A 

Dybie B 

Drzewo korkowe A 

hit er nilowe płyty B 

Ekstrakt garbarski B 

Fiszbin A 

Fajansowe towary A 

Fasola B 

\ erromangan sodu B 

Fosforyty B 


Garbniki oprócz wymienionych 
Gips 

Glinki przemysłowe i farbiar. 

Gliną 

Gliniane wyroby 
Glukoza lub glikoza 
G roch 
Grzyby 

Guma stara opakowana 

Gumowe towary 

Gwoździe 

Gilson i t 

Imbir 

Jałowice suszony 

Jelita 

jedwab 

Juta 

Juty pr/jędza 

Jaja 

Kamionkowe wyroby 

Kable 

Kai n i t 

Kapusta 

Kamienie brukowe D. 

Kamień mielony 

Kamień kwarcowy 

Kamień w blokach 

Kasza 

Karbid (węglik wapnia) 

Karbolowy kwas 

Kazeina 

Kawa 

Kakao 

Kauczuk 

Kije do szczotek 

Kleje 

Klepki 

Kloce dębowe 

Koniczyna 

Konopie 

Kości 

Konserwy 

Koks 

Koper 

Koński ząb 

Koperwas miedzi 

Kopra 

Korzenie 

Korkowe odpadki 

Korkowe drzew r o 

Kory wszelkiego rodzaju 

Koszykowe wyroby 

Krezol 

Krochmal 

Kreda 
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Królicze skórki ą 

Krzemień surowy J 5 

Krzesła A 

Książki i broszury A 

Kwarc J 3 

Kukurydza li 

Kwasy w balonach szkl. A 

Kopyta A 

Konie 

Kostka kamienna D. {] 

Lakier A 

Lemiesze A 

Len czesany A 

Len surowy R 

Likier (wódka) A 

Litopon w beczkach A 

Listwy do obrazów A 

Lniane czyściwo A 

Likopocliurn A 

Łój A 

Lupki kolejowe (lasze) B 

Łodzie A 

Magnezyt kaustyczny A 

Masło A 

Masa drzewna (celuloza) B 

Maty z włókna A 

Manufaktura A 

Makuchy B 

Materace w klatkach A 

Materiały szlifierskie A 

Materiały i przewody elektr. A 

Milka zbożowa i okopowa B 

Milka ryżowa B 

Mąka kostna B 

Mąka rybna B 

Mąka kartoflana B 

Maszyny aparaty oraz ich części A 

Makulatura B 

Meble A 

Metalowe odpadki w beczkach A 

Metalowe popioły w beczkach A 

Miedź A 

Migdały A 

Mięso wędzone i mrożone A 

Miód A 

Mineralne farby A 

Mineralne wody A 

Mosią<lz A 

Mutrv A 

Mydło A 

Motocy kle oraz ich części A 

Napoje alkoholowe A 

Nasiona A 

Nawozy sztuczne B 

Naftalina surowa B 

Odpadki bawełniane B 

Odpadki celuloidowe A 

Odpadki wełny A 

Obręcze do beczek A 

Octowy kwas A 

Oleje roślinne A 


Oleje drzewne A 

Oleje mineralne A 

Olej fuzlowy A 

Olej gazowy A 

Oliwa anilinowa A 

Oliwa do maszyn a 

Ołowiany popiół A 

Ołowiana glejta A 

Ołowiana minia A 

Orzechy a 

Otręby 

Owoce świeże A 

Owoce suszone A 

Opony samochodowe A 

Oporu samochodowe stare O 

Papier A 

Papierosy \ 

Pałeczki do zapałek A 

Papierówka B 

Pakuły 

Parafina A 

Parkiety A 

Pestki drzew owocowych A 

Pel uszku J 5 

Piasek R 

Pierniki w skrzyniach A 

Pierze A 

Pirvtv B 

Piwo A 

Płytki podłogowe B 

PIvtki pancerne A 

Pod koy A 

Podkłady B 

Porcelana A 

Proch A 

Przetwory chemiczne A 

Przędza A 

Ptactwo A 

Pvł / cynku A 

Radiatory A 

Barny A 

Bogu odpadki A 

Bóg sztuczny (gallalit) 

Rzepak B 

Budy żeh/ne i inne 15 

Bury lamę żelazne i ciągnione O 

Btęć A 

By by A 

Bvż surowy B 

Ryż wyłuskany A 

Bazoryt b 

Sadza (czerń drukarska) A 

Saletra B 

Samochody oraz ich części A 
Ser A 

Separatory A 

Seradela B 

Siarka luzem i w workach B 

Siedzeniu do krzeseł A 

Siarczan amonu B 

Sierść zwierzęca A 
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Sitowie w workach 

15 

Siarka w workach 

B 

Sizal 

A 

Skóra klejona w Indach 

A 

Skóry wyprawione 

A 

Skóry solone i suche 

B 

Skóry odpadki 

B 

Śledzie 

A 

Słupy telegraficzno 

B 

Słód 

A 

Smoła 

B 

Soczewica 

B 

Sina ry 

A 

Soda 

B 

Sole potasowe 

B 

N)1 anilinowa 

A 

Sól kamienna 

B 

Solc lecznicze 

A 

Spirytus 

A 

Słonina 

A 

Słonia 

B 

Siano 

B 

Ślipry 

B 

śliwki 

A 

Śrut soja 

B 

Śruby 

A 

Św i ccc 

A 

Stearyna 

A 

Syrop 

A 

Szczecina 

A 

Szczotki 

A 

Szkło płynno i okienne 

A 

Szklane towary 

A 

Szyny kolejowe 

C 

Szmaty w boczkach i Indach 

A 

Sznury 

A 

Szpagat 

A 

Szpat 

B 

Talk 

A 

Tektura 

A 

Iekstylno wyroby 

A 

Terpentyna 

A 

Huszcze zwierzęce 

T 

Tłuszcze i oleje roślinne 

A 

Tran 

A 

łka niny 

A 


To masyna 

Tymotka 

Tytoń 

Trzcina 

Warzywa 

Wazelina 

Wapno 

Wcina 

Wełny odpadki 
Wełna sztuczna 
Węglik wapnia (karbid) 

Węgiel kostny 
Węgiel kamienny 
Węgiel bunkrowy 
Włosie 

Wióry mosiężne 

Wiklina i obręcze eksport. 

Wino 

Wódka 

Worki próżne 
Wosk 

Wyroby gumowe 
Wyroby kamionkowe 
Wyroby mosiężne 
Wyroby ceramiczne 
Wyroby ze szkła 
Wyroby koszykarskie 
Wyroby z drzewa 
Wyroby z miedzi 
Wyroby skórzane 

Wyroby żelazne i stal. (fabrykaty) 

Wytłoki 

Zboże 

Ziarno kakaowe 
Ziarno słonecznikowe 
Ziemie lecznicze 
Ziemniaki 
Zioła lecznicze 
Ziarno dym 
Zab koński 
Złom żelazny 
Żelatyna 

Żeliwo (surówka) 

Żelazo 

Żużle Thomasa 
Żywica 


,,/ILŁD/łG^ ltd . 

UniwersałWarehouses 
Modern Cranes — Own raił side-tracks. 
Sheds and open storagę grounds. 

D A IM Z I G 

Kaiserhafen — Troyl, tel. 270 51 
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D. OPŁATY ZA HOLOWANIE. 

Taryfa opłat za holowanie została ustalona wspólnie przez firmy mak¬ 
lerskie zrzeszone w Polskim Związku Maklerów Okrętowych i przez przed¬ 
siębiorstwo trudniące się holowaniem statków morskich w ; Gdyni — Wydział 
llolowniczo - Ratowniczy „Żeglugi Polskiej" 5. A. w Gdyni. 

Taryfa obowiązuje od dnia 29. 1. 1934 i. 

Wedlu£ ustalonej taryfy. opjatv za holowanie statków pobiera się od 
pojemności statku wyrażonej w BRT i w zależności od wielkości statku usta¬ 
lono następujące stawki: 

Przy pojemności statku Za pracę i holownik 


w BRT A 

do 300 

od 301 — 1000 40 

„ 1001 — 1300 60 

„ 1 301—2 000 70 

„ 2 001—2 300 90 

„ 2 501—3 000 110 

„ 3 001—3 300 130 

„ 3 501—4 000 150 

,. 4 001—5 000 180 

ponad 5 000 200 


Praca w niedziele i dni świąteczne plus 50%. 

Podczas lodów dolicza się plus 50%. 

Podczas lodów dużych dolicza się plus 100%. 

Uwaga 1. Czas trwania lodów i lodów' dużych określa certyfikat Izby Prze¬ 
mysłowo - Ilandkocej w Gdyni. 

Uwaga 2. Za 1 godzinę pracy holownika do innych celów niż holowanie 
statków', oplata wynosi 60 zł za każdą rozpoczętą godzinę. 

E. OPŁATY ZA CUMOWANIE. 

Na podstawie porozumienia między Polskim Związkiem Maklerów 
Okrętowych oraz Związkiem Przedsiębiorstw Cumowniczych w Gdyni, obo¬ 
wiązuje następująca taryfa cumownicza, począwszy od 1. IX. 1937 r. W prze¬ 
ciwieństwie do dotychczasowej, nowa taryfa nie zawiera dodatkowych opłat 
za pracę nocną, lecz tylko za niedziele i święta oraz za okres lodowy; 
w związku z tym, stawki uległy zmianie. 

Taryfa cumownicza ważna od dnia 1 września 1937 r. 


Pojemność statku 
NRT 

Przycumowanie 

Odcumowanie 

złoi 

tych 

do 300 

10 

10 

od 301— 600 

15 

10 

„ 601—1 000 

20 

15 

1 001-1 500 

25 

20 

„ 1 501—2 001 

30 

20 

„ 2 001-2 500 

40 

30 

„ 2 501—3 000 

50 

30 

„ 3 001 wzwyż 

60 

30 


W niedziele i święta oraz w okresie lodowym dodatek 50%. 
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TARYFA SZTAUERSKA 

(CURRENT RATĘ) 

DLA PORTU GDYNIA 


Ważna od 1. VII. 1934 r. 

Drobnica zwykła .... 

Drobnica przestrzenna, trująca, brudna 
Celuloza w prasowanych belach 
Bawełna w prasowanych belach . 

Quebracho Extrakt w belach . 

Cynk w płytach .... 

Ładunki całookrętowe: 

Trymowanie węgla — statki samotrymujące się . 
statki łatwotrymujące się . 
statki ciężkotrymujące się 
za każdy międzypokład dodatku 0,10 zł 
z tym, że podwyższona stawka płatna 
# jest za całą ładownię z międzypokładami 

Koks jak węgiel i 50%> dodatku. 

Złom żelazny 
Surowe żelazo . 

Rury do 8 cali . 

Rury od 8—12 cali. 

Rury ponad 12 cali według indywidualnej umowy. 
Blachy, drut, żelazo fasonowe we wszelkich postaciach 
Szyny kolej o wie: 

u) przy statkach kategorii A: luki długości nie 
mniej niż 10 m, bez międzypokładów i podpórek 
(sztuc) o płaskim dnie luki . 

b) przy statkach kategorii B: luki krótsze niż 
wzgl. jeden lub dwa międzypokłady, wzgl 
o niedogodnym do ładowania dnie 

c) przy statkach kategorii C: jeden lub więcej 
dzypokładów oraz podpórki . 

Cement w beczkach i workach* *) . 

Żużle Thomasa w workach*) .... 

Fosfaty, amoniak i saletra w workach*) 

Związki azotowe w workach*) .... 
Ruda, fosforyty i piryty drobnoziarniste winczą luzem 
gruboziarniste winczą luzem 
drobnoziarniste dźwigiem luzem 
gruboziarniste dźwigiem luzem 
Cukier w workach*) 

Strączkowe w workach*) . 

Strączkowe workami lub taczkami . 

Nasiona oleiste w workach*) . 

Nasiona oleiste workami lub taczkami 
Śrut i mąka z soi 
Ziemniaki w workach*) . 

Ziemniaki luzem .... 

Cebula w workach*) 


Wszystko za 1 tonę = 1 000 kg 


10 m, 
luki 

mię- 


załadunek: 

wyładunek: 

zł 

-zł 

2.15 

2,00 

3,25 

2,90 

2.30 

2,00 

2,25 

2,25 

2,20 

2,20 

2,10 

1.80 

0,45 


0,5-5 


0,70 



2,50 

2,10 

1,80 

1,80 


2,20 


2,00 


1,80 


2,00 


2,30 


1,45 

1,45 

1,50 

1,40 

1,50 

1,40 

1,50 

1,40 

1,4-5*) 

1,45*) 

1,55*) 

1,55*) 

1,75*) 

1,75*) 

1,85*) 

1,85*) 

1,45 

1,45 

1,60 

1,70 

— 

1,60 

2,00 

2,00 

— 

1,85 

— 

1,60^) 

2,20 

2,10 

2,20 

1,80 

2,50 

— 


) O ile w workach w partiach powyżej 1 000 ton 10 proc. zniżki. — To samo dotv- 
czy wszystkich innych towarów workowanych, z wyjątkiem ryżu 
*) Ważne od 1. VIII. 1934 r. J 

*) Ważne od 23. V. 1933 r. 
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Państwowe Wytwórnie 

Uzbrojenia w Warszawie 


Broń. Amunicja. Re¬ 
wolwery i pistolety 
automatyczne włas¬ 
nej konstrukcji. Kara¬ 
binki sportowe kal. 22. 

Maszyny do pisania 
»F.K.«. Rowery »Łucz- 
nik-Extra«. Narzędzia 
tnące. Uchwyty. Spra¬ 
wdziany. Mikromierze 
i suwmiarki. Płytki wy¬ 
miarowe. Minimetry. 

Czujniki zegarowe i in. 
precyzyjne przyrządy 
pomiarowe. 

Arms. Munilion. Revol- 
vers and automalic pisiols 
of original models. Sporis 
22 rifles.Typewriiers »F.K.« 
model. Bicycles »Łucznik- 
Extra«. Cuiting tools. Gau- 
ges. Micrometers and Ver- 
nier. Calipers. Gaugel- 
locks. Dial test indicalors 
and oiher precision 
mesuring iools. 


Przedstawiciel Generalny na eksport: 

EKSPORT WYTWORÓW 
POLSKIEGO PRZEMYSŁU 

Spółka Akcyina 

Warszawa, ul. Mazowiecka 9 


»SEPEWE« 


General Export 

POLISH INDUSTRIE 
PRODUCTS EXPORTING 


»SEPEWE« 


Company Limited 


Warszawa, 9, Mazowiecka 
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Wytłoki buraczane w workach 
Śledzie całe beczki 
Śledzie pólibeczki 
Ryż 

Kamienie brukowe 
Sól luzem . 

Sól w workach*) 

Sól w beczkach 
Sole potasowe luzem sypkie . 

Sole potasowe luzem zupełnie skamieniałe 
Apatyty kranami za pomocą chwytaczy . 

Apatyty tobami 

Pak smołowy — statki samotrymujące się 

— statki łatwotrymujące się 

— statki ciężkotrymujące się 
z tym, że podwyższana stawka jest 
płatna za całą ładownię z między- 
pokładami. 

Siarka luzem ........ 

W wypadku używania dźwigów lądowych statek 
ponosi połowę kranowego. Przepis ten nie dotyczy 
węgla. 


Wszystko za 1 tonę = 1 000 kg 
załadunek: wyładunek: 


2,90 

0,30 

0,23 

1,80 

0,55 

1,45 

1,85 


2,90 

0,16 

0,14 

1,8C 

1,45 


1,7 O 4 ) 
3,25 5 ) 
1,75 
1,9 O 5 ) 
0,45-h50W) 
0,55-b50«'/o 
0,70-b50°/o 


2 , 00 7 ) 


4 ) Ważne o-d 1. VI. 1985 r. 

5 ) Ważne od 10. II. 1936 r. 

") Ważne od 16. 'IV. 1986 r. 
7 ) Ważne od 1. VIII, 1(906 r. 



Przeładunek złomu. — Loading scrap iron. 
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STAWKI POLSK. ZWIĄZKU MAKLERÓW OKRĘTOWYCH 

Stawki maklerskie, które zostały w dniu 1. X. 1931 roku z waluty an¬ 
gielskiej prze waloryzowane na walutę (polską, pozostały nadal w tej samej wy¬ 
sokości. Warunki taryfy jednak nieco zmieniono (zresztą zupełnie nieznacznie), 
mianowicie sprecyzowano ściślej warunki klarowania lichtug. Nieznaczna też 
zmiana, odnosząca się do klarowania statków ponad 5 000 cbm netto, zaszła 
w roku 1934. 

Taryfa maklerska, obowiązująca od dnia 1. IV. 1934 r. przedstawia się 
następująco: 

TARYFA ZA CZYNNOŚCI MAKLERSKIE OBOWIĄZUJĄCA OD 1. IV. 1934 R. 

Niżej podane stawki zaliczają maklerzy okrętowi w Gdyni za czynności 
maklerskie statkom parowym, motorowym, żaglowym i lichtugom morskim. 

Stawki klarowania za wejście i wyjście dla statków przychodzących 
i wychodzących z Gdyni: 

do 1 500 cbm nett.20 gr za cbm 

dla statków o poj. ponad pierwszych 1 500 cbm—3 000 cbm nett 15 gr za cbm 

ponad 3 000 cbm—5 000 cbm nett.10 gr za cbm 

ponad 5 000 cbm nett.5 gr za cbm 

Opłaty oblicza się każdorazowo za wejście i wyjście osobno. 

Statki z mieszanym ładunkiem płacą dodatkowo 25%. 

Statki przychodzące w balaście lub próżne płacą połowę stawek za wej¬ 
ście lub wyjście. 

Statki z częściowym ładunkiem nie ponad połowę ładowności płacą po¬ 
łowę stawek. 

Statki wchodzące w celach bunkrowych płacą Vs stawek. 

Statki przychodzące z ładunkiem rudy lub wychodzące z ładunkiem 
węgla lub koksu płacą % całkowitej stawki za wejście i wyjście. 

Zniżka ta dotyczy tak samo statków, które przychodzą próżne i wychodzą 
z węglem lub przychodzą z rudą i wychodzą próżne. 

Lichtugi, żaglowce z pomocniczym motorem otrzymują zniżkę 20%. 

Holowniki, ciągnące lichtery, płacą najmniej zł 50,— za wejście i wyjście 
osobno. 

Minimalna stawka za klarowanie statku z ładunkiem wynosi 50,— zł za 
klarowanie statku próżnego 25.— zł. 

Prowizja za inkaso frachtu wynosi 1 U % przy ładunkach masowych, 
V 2 % przy ładunkach mieszanych. 

Prowizja za wykłady wynosi 2% za każdy rozpoczęty miesiąc począwszy 
od daty rachunku, lecz tylko w wypadku, gdy wykłady nie zostały zwrócone 
w ciągu jednego miesiąca od daty wystawienia rachunku. 

Powyższe stawki nie dotyczą linij regularnych. 

Specjalne opłaty za załatwienie formalności celnych nie istnieją. 

Gdynia, dnia 1 kwietnia 1934 r. 

Polski Związek Maklerów Okrętowych 

OPŁATY ZA WODĘ 

Opłaty za pobraną wodę do picia i kotłów:, 

Za ilości do 300 t. z hydr. za tonę 
Za ilości ponad 300 t. z hydr. za tonę 

OPŁATY NA DOM MARYNARZA 

dla statków do 1.000 BRT. zł 

od 1.000 do 2.500 BRT. zł 

od 2.500 do 5.000 BRT. zł 

od 5.000 do 8.000 BRT. zł 

ponad 8.000 BRT. zł 


zł 

zł 


1.10 

1.00 


5.— 

10 .— 

20 .— 

30.— 

50.— 
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CZAS PRACY W PORCIE 

trwa przez całą dobę na trzy zmiany: od godz. 7—15, od 15—23, od 23—7-ej. 

Przerwa świąteczna w porcie gdyńskim oblicza się od godz. 23-ej dnia 
poprzedzającego niedzielę względnie święto do godz. 23-ej dnia następnego. 


OPŁATY DLA STATKÓW PRZYCHODZĄCYCH 
DO GDYNI JEDYNIE W CELU BUNKROWANIA. 


1. Pilotaż 

wejście i wyjście (50% zwykłej opłaty), 

do 2000 cl)Tn netto — zł 30.— 

do 2500 ebm netto — zi 57.50 

za każde następne 500 ebm zł 7.50 

2, Holowniki 


wejście i 
wzgk 2000 
do 5()0 B. 
cło 1000 
do 1500 
do 2000 
do 2500 
do 3000 
do 5500 
do 4000 
do 5000 
powyżej 5000 


wyjście (nie obowiązuje 
B. R. T.) 

R. T. zł 60.—*) 

„ 80.— 

„ „ 120.— 

„ „ 140.— 

„ „ 1*0.— 

„ 220.- 
„ „ 260.— 

„ „ 300.— 

„ „ 360.— 

„ 400.— 


dla Maików 7 mniejszych niż 2200 


zniżka 35% dhi statków jedyni 
po l)iilikier. 


*) Tc opłaty łiolownika w niedziele i święta podwyższa się o 50% 
o ile holownik używa się tylko w jedną stronę 50 % zniżki. 


3. Cumowanie na wejściu 

i na W' 

do 

300 B. R. T. zl 

2()_**) 

do 

600 

25.— 

do 

1000 

35.— 

do 

1500 

45.— 

do 

2000 

50.— 

do 

2500 

70.— 

do 

3000 

80.— 

powyżej 

3000 

90.— 


zniżka 10% o ile jedynie 
po bunkier. 


**) W niedziele i święta 50% drożej. 


4, Opłaty brzegowe 

za dzień i bieżącą długość statku /.ł 0,08 


5. Dozór celny 

Urzędnik celny godzina — zł 2. — 

6, Klarowanie (bs opłaty taryfowej) 

do 1500 ebm net. zł 0.08 p. ebm 
każdy dalszy ebm. od 1500 — 5000 zł 0.06 p. ebm. 
każdy dalszy ebm od 3000 — 5000 zł 0.04 p. ebm. 
każdy ebm. przewyższający 5000 zł 0,02 p. ebm. 

Zestawione przez BEKGTRANS To w. Żeglugowe. 
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Zestawienie urządzeń przeładunkowych 
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PORT GDYNIA 

Port G dyni a, jako własność Państwa jest administrowany przez 
Urząd Morski, podlegający Ministerstwu Przemysłu i Handlu. 

Obszar portu zajmuje 1.4-14 ha w tym na powierzchnię wodną przy¬ 
pada 741 ha, a na lądową — 673 ha. 

Długość, nabrzeży eksploatowanych wynosi 12.870 m. głębokości 
przy nich 6 do 12 m. Nabrzeża te, wyposażone są w nowoczesne urządzenia 
przeładunkowe w liczbie 88. o ogólnej zdolności 7.800 ton/godz., które roz¬ 
mieszczone są wg tabeli obok: 

Poza tym czynno są trzy statki bunkrowe o ogólnej zdolności prze¬ 
ładunkowej 750 ton/godz. 

1) Statek bunkrowy F-iriy „Polskami/ 4 — „Robur 511“ — zdolność 

przed. 550 t/g. 

2) Statek bunkrowy F-my M. F. W. — „Progress 1“ — zdolność 

przeł. 150 t/g. 

3) Siatek bunkrowy F-my „SkarbopoP — „Skarbofermy“ — zdolność 
przeł. 500 t/g. 

Użytkowa powierzchnia magazynów portowych zajmuje obecnie 
246.705 m kw., które znajdują się na następujących nabrzeżach: 


Nabrzeże 

Nazwa Powierzchnia w 

m kw. 

Pilotowe 

Magazyn Urzędu Morskiego Nr 1 

3.911 

Polskie 

55 55 >ł „ 3 

5.664 

>» 

5ł < - -ł 5 

15.065 

»» 

, Cukrop-ort 44 Nr 1 

4.959 

»» 

.. 2 i 3 

13.05[ 

ił 

„Józef Fet tor S, A.“ 

3.950 


„American Scantic Line“ S. A. 

2.644 


„Pa utarci 44 Nr 1 

8.794 

„ 

2 

4.552 

łł 

„Chłodnia i Składy Port. 44 

17.185 

ił 

„Spoi em“ 

1.570 


„Bananas 44 

1.870 

Rotterda niskie 

Państwowy Monopol Tytoniowy 

5.609 

Magazyn Urzędu Morskiego Nr 2 

12.951 

»> 

f-my „Fxport-hnport“ 

485 

r ” 

Indyjskie 

F-my „Fmteha 45 

1.427 

Luszczarnia Ryżu S. A. 

8.400 

» 

„Union** S. A. 

5.685 

a v 

Angielskie 

„Flowator /'bożowy“ S. A. 

9.8S0 

„Hala i Chłodnia Rybna 44 

2.437 

99 

Mag. Śledziowe Urzędu Morskiego 

3.295 

*» 

F-my ,,Mewa“ 

2.415 

99 

Mag. śledź. Morskiego Instytutu Ryback. 

1.845 

" 

„ Chłodni śledziowej 

3.586 

francuskie 

„ F-my „Bloomfields 44 

4.070 

„ l rziędu Morskiego przy Dworcu Morsk 

7.890 

Wilsonowskie 

f-iuy „\Varta“ i „Aukcje Owocowo 44 
„ F-my „Yistnla 44 

7.814 

505 


„ „Żegluga Polska** 

960 


„ „Koral/* 

2.070 

klanów Zjednoczonych 

„ Urzędu Morskiego Nr 6 (Skład B.C.K.) 

11.692 

(Wolna Strefa) 

” 0 ” ” 

8.171 

12.255 

” 

„ „ t „ 8 

14 646 

99 99 

„ „Cukroportu 44 Nr 5 

9 354 

99 99 

„ F-my „Balta“ 
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Nabrzeże 

Nazwa Powierzchnia w 

m. kw. 

Szwedzkie 

Mag. „Polskamb“ 

218 

Kaszubskie 

„ „MopoP Nr 1 

520 

,, 

„ ,.Mopol“ Nr 2 

1.270 

Śląskie 

„ ,.Pantarei“ 

2>0 

Oksywskie 

» ,,l’us'cd“ 

1.232 

Rumuńskie 

Przędli Morskiego Nr 10 

12.008 

ul. Rotterdamska 

„ ,.llartwig“ 

820 

,, 

„ do Badania Jaj 

448 

Celna 

„ K-mv Barcikowski 

1.900 • 

„ Węglowa 

„ „llarlwig 

OT 

„ J$w. Piotra 

„ „Budzisz** 

108 

99 99 

„ „Kąkór* 

297 

99 V 

„ Przeinyśfowe Zakłady Rybackie 

255 

99 99 

„ „Syrena** 

307 

99 99 

,, „Tcmporyb** 

110 

„ Śledziowa 

„ „Noriiia-l lave“ 

178 

„ „ 

„ „Anglo-Scott** 

275 

„ Rybacka 

Targi i Wystawy 

2.570 

„ Jana z Kolna 

l\kspedvcja kowarowa P K.P. 

1.230 

Port posiada 

rozwiniętą sieć torów kolejowych, których łączna 

długość 

użytkowa w r ' nosi 

221.5 km. 



Port gdyński, ju to naj większy port na Bałtyku, — połączony jest z liczny¬ 
mi portami całego św iata 4 ( ) liniami regularnymi i posiada nie tylko pierwszo¬ 
rzędne znaczenie, jako port pizcladunkmw dla polskiego handlu zagranicz¬ 
nego, ale również cieszy się ustaloną opinią portu tranzytowego dla krajów 
skandynawskich i środkowo-europejskieh. 

O pracy portu gdyńskiego świadczą najlepiej wykresy ilustrujące 
obroty towarowe, pasażerskie oraz ruch statków w ubiegłych latach, za¬ 
mieszczone na następnych stronach. 

W pierwszej połowie 1939 r. obrót towarowy portu gdyńskiego wy¬ 
niósł ponad 5 milionów ton. zapowiadając tym samym dalszy "jego rozwój. 
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Magazyny portowe — Interior of warehouse 













1924 1925 1926 1927 1928 1929 1930 1931 1932 1933 1934 1935 1936 1937 1938 

Zamorskie obroty towarowe — Overseas goods turnover 
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Ruch statków — Ship traffic 




LINIE REGULARNE PORTU W GDYNI*) 

REGULAR SHIPPING CONNECTIONS OF THE PORT OF GDYNIA 
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) Wedimg danych Urzędfu Morskiego. 
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) Gdynia Gdaiisk — Kopenhaga jest pierwszą trasą podróży na linii Gdynia Gdańsk—Msirnchesifcer—Liverpool via Kopenhaga (zob. pę>z. 31). 


































Połączenie 

Regularna linia okrętowa—Regular lines Sailings a GF Armator — Owners Bandę] 
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Porty 1 ), z którymi Gdynia posiada regularną komunikację 
Ports with which Gdynia maintains regular connections. 



CT3* ^ 

C=> >- 

Ou 

Czas podróży (dni) 

Saiiinos voyaqe : 

Armator — Owners 

I. Porty Europy: — European ports: 

Anglia — Great Britain 

Giangemouth . . . . 

7 

3 

J. Curie & Co Leith 

Hull. 

7 

3 

Polsko-Brytyjskie Tow. Okręt. — Gdynia 

Leith. 

7 

4 

J. Curie & Co Leith 

LiverpooF). 

7 

5 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

London . 

14 

3 

Polsko-Brytyjskie Tow. Okręt. — Gdynia 

London . 

14 

3 

United Baltic Corporation — Gdynia 

Manchester 3 ) . . . . 

7 

5 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Southampton 5 ) . . . . 

14 

4 

Cie Generale Transatlantiąue — Le Havre 

Belgia — Belgium 

Anvers. 

10 

4 

A. M. Molier — Kopenhaga 

Anvers. 

7 

4 

„Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Anvers. 

20 

4 

„Belba-Line", Bjornboe — Kristiansunds 

Anvers. 

10 

4 

i R. Nilsen & Nyąuist — Oslo 

Argo Reederei A. G. — Brema 

Gent.J 

14 

5 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Bułgaria — Bułgaria 

Burgas. 

10 

27 

„Żegluga Polska“ S. A. i Svenska Orient 

Varna. 

10 

28 

Linien — Goteborg 

„Żegluga Polska" S. A. i Svenska Orient 

Dania — Denmaak 

Aarhus. 

14 

2 

Linien — Goteborg 

Aarhus Shipping Co — Aarhus 

Koebenhavn . 

10 

1 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Koebenhavn . 

10-14 

1 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S. A. 

Koebenhavn . 

7 

1 

— Gdynia 

American Scantic Linę — New York 

Koebenhavn . 

14 

1 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Koebenhavn . 

14 

1 

Cie Generale Transatlantiąue — Le Havre 

Odense. 

14 

2 

Aarhus Shipping — Co — Aarhus 

Estonia — Estonia 

Tallinn. 

7 

3 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Tallinn. 

14 

3 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Tallinn 2 ). 

14 

3 

La Costiera — Genova 

Finlandia — Finland 

Abo 2 ). 

14 

3 

La Costiera — Genova 

Abo 4 ). 

14 

3 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Abo. 

14 

3 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Helsinki. 

14 

3 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Helsinki. 

7 

3 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Helsinki. 

7 

3 

La Costiera — Genova 

Helsinki. 

7 

3 

American Scantic Linę — New York 


J ) Nazrwy portów podane są w brzmieniu (oryginalnym) kraju, do którego należą 
ł ) Porty, do których statki zawijają w razie dostatecznej ilości ładunku. 

5 ) W wypadku otrzymania ładunku ponad 100 ton, statki Det Forenede Dampsikib — 
Kopenhaga zawijają do każdego z portów zachodniej Anglii. 

4 ) W wypadku otrzymania ładunku ponad! 50 ton, statki E. Russ i H. M. Gehrkens — 
Hamburg, zawijają do każdego z fińskich portów. 

5 ) Linia sezonowa. 
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Armator — Owners 



LJ 

i? O) 

C=> > 

O. LU 

Czas pod 

Sailing 


Kotka. 

7 

3 

„Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Kotka. 

7 

3 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Kotka*). 

14 

3 

La Costiera — Genova 

Kotka .. 1 

7 

3 

American Scantic Linę — New York 

Oulu (Uleaborg) . . J 

14 

6 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Mantyluoto. 1 

14 

5 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Raumo. 1 

14 

6 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Raumo*). 

14 

6 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Raumo*).1 

14 

4 

La Costiera — Genova 

Vasa . 1 

14 

5 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Viipuri*). 

14 

4 

La Costiera — Genova 

Viipuri .' 

14 

4 

E. Russ i H. M. Gehrkens — Hamburg 

Viipuri . 1 

7 

4 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Viipuri .! 

7 

4 

American Scantic Linę — New York 

Yxpila*). 1 

14 

5 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Francja — France 

Boulogne sur Mer . . J 

20 

3 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S. A. 

Bordcaux . 

14 

7 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Dunqerque.^ 

14 

4 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Le Havre**) . . . J 

14 

4 

Cie Generale Transatlantiąue — Le Havre 

Le Havre. 1 

14 

4 

Polsko-Bryt. Tow. Okr.-Gdynia i G. A. L. 

Le Havre. 1 

14 

4 

R. M. Sloman Jr. — Hamburg 

La Pallice. 1 

14 

6 

Rederieaktiebolaget „Svenska Lloyd" — 

La Rochelle. 

14 

6 

Goteborg 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Marseille. 1 

14 

10 

R. M. Sloman Jr. — Hamburg 

Marseille.* 

20 

10 

Rederieaktiebolaget „Svenska Lloyd" — 

Grecja — Grecce 1 
Dedeagach*) . . . J 

10 

17 

Goteborg 

Svenska Orient Linien — Goteborg 

(Alexandroupolis) 1 

Patras*) . 

10 

13 

i „Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 
Svenska Orient Linien — Goteborg 

Piraeus .1 

10 

15 

i „Żegluga Polska" S. A. *— Gdynia 
Svenska Orient Linien — Goteborg 

Thessaloniki . . . .i 

10 

15 

i „Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 
Svenska Orient Linien — Goteborg 

Hiszpania — Spain 
Algeciras ..... 

15 

14 

i „Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 
Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

Alicante.| 

14 

12 

R. H. Sloman Jr. — Hamburg i Svenska 

Barcelona 

14 

17 

Lloyd — Goteborg 

R. H. Sloman Jr. — Hamburg i Svenska 

Bilbao. 

15 

11 

Lloyd — Goteborg 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

Bilbao. 

14 

11 

R. H. Sloman Jr. — Hamburg i Svenska 
Lloyd — Goteborg 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

i 

Cadiz. 

14 

14 

R. H. Sloman Jr. — Hamburg i Svenska 
Lloyd — Goteborg 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

Huelva . 1 

15 

14 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

La Coruna. 1 

14 

12 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

Malaga .1 

14 

14 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

Pasajes . 

15 

10 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Oldenburg Portugiesische D. R. - Hamburg 

San Sebastian . . . 

14 

10 

ii ii •• 


*) Porty, do kftóryeh statki zawijają w razie dostatecznej ilości ładnunflai. 
**) Lisnia sezonowa. 
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iCzas podróży (dni) 

Sailings voyage 

Armator — Owners 

Sevilla. 

14 

14 

Oldenburg Portugiesische R. R. _ Hamburg 

Tarragona. 

14 

13 

R. M. Sloman Jr. — Hamburg i Svenska 
Lloyd — Goteborg 

Valencia. 

14 

16 

R. M. Sloman Jr. — Hamburg i Svenska 
Lloyd — Goteborg 

Vigo . 

14 

13 

Oldenburg Portugiesische R. R. - Hamburg 

Ferrol*) . 

14 

12 

Oldenburg Portugiesische R. R. - Hamburg 

Villa Garcia*) . . . . 

Holandia — Holland 

14 

12 

Oldenburg Portugiesische R. R. - Hamburg 

Amsterdam. 

7 

5 

Koninklijke Nederlandsche Stoomboot 
Maatschappij — Amsterdam 

Rotterdam . . . . . 

14 

4 

„Neptun" — Dampschiff. Ges. — Brema 

Rotterdam. 

7 

4 

„Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Rotterdam. 

20 

4 

Danziger Seetransport — Gdańsk 

Rotterdam*) . . . . 

14 

4 

La Costiera — Genova 

Rotterdam. 

14 

4 

„Argo" Reederei A. G. — Brema 

i „Neptun“ Reederei A. G. — Brema 

Litwa — Lithuania 



Kłajpeda. 

10 

1 

Svenska Amerika Linien — Goteborg 

Kłajpeda. 

14 

1 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Kłajpeda*) . 

14 

1 

La Costiera — Genova 

Kłajpeda . 

14 

1 

Det Forenede Dampskib. — Kopenhaga 

Łotwa — Latvia 




Liepaja . ] 

14 

3 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Liepaja . 

14 

3 

La Costiera — Genova 

Riga . 

7 

3 

„Neptun" — Dampschiff. Ges. — Brema 

Riga . 

14 

3 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Riga*) . . 

14 

3 

La Costiera — Genova 

Riga . 

14 

3 Apoienota Kugniecibas A. S. — Ryga 

Niemcy — Germany 




Bremen . 

7 

2 

„Neptun" — Dampschiff. Ges. — Brema 

Hamburg . 

4 

2 

Mathies Reederei Sartori & Berger Ja- 
hannes I-ck, E. Russ — Hamburg 

Hamburg . . 

14 

2 

„Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Norwegia — Norway 




Aalesund . 

14 

5 

Det Bergenske — Bergen; Det Stavan- 
gerske — Stavanger 

Bergen . 

14 

4 

Det Bergenske — Bergen; Det Stavan- 
gerske — Stavanger 

Bodo*) . 

14 

5 

Det Bergenske-Bergen; Det Stavangerske 

Christiansund*) . . . 

14 

4 

Det Bergenske-Bergen; Det Stavangerske 

Drammen . 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Ekersund*) . 

14 

4 

Det Bergenske-Bergen; Det Stavangerske 

Haugesund*) . . . . 

14 

4 

Det Bergenske-Bergen; Det Stavangerske 

Kamibo . 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Molde*) . 

14 

5 

Det Bergenske-Bergen; Det Stavangerske 


*) Porty, do których statki zawijają w razie dostatecznej ilości ładunku. 
**) Litnia sezonowa. 
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1 

A 

*S5 

-I? O) 
o 

CL UJ 

Czas podróży (dni) 

Sailings voyage 

Armator — Owners 

Oslo .[ 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Sarpsborg*) . 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Skien*) .. 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Stayanger . 

14 

4 

Det Bergenske-Bergen; Det Stayangerske 

Tousberg*).* 

14 

4 

Det Bergenske-Bergen; Det Stayangerske 

Trondheim.j 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Porsgrund*) . . . J 

7 

3 

Fred Olsen & Co — Oslo 

Portugalia — Portugal 

Lisboa. 

15 

13 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Oporto. 1 

1 

15 

12 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Rosja Sowiecka — URSS 
Leningrad**) . . . J 

14 

4 

Cie Generale Transatlantiąue _ Le Havre 

Leningrad*). 1 

7 

4 

American Scantic Linę — New York 

Szwecja — Sweden 

Stockholm. 

7 

2 

American Scantic Linę — New York 

Stockholm. 1 

14 

2 

„Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Gavle*). 1 

10 

2 

Svenska — America Linien — Goteborg 

Goteborg.| 

7 

2 

Rederi A/B Egon Linę — Limhamn 

Goteborg. 

14 

2 

„Baltic Linę 44 — Bolint Bersen & Co — 

Goteborg. 

14 

2 

Goteborg 

„Żegluga Polska 44 S. A. — Gdynia 

Stockholm. 

10 

2 

Syenska — America Linien — Goteborg 

Halsinborg*) . . . . 

14 

2 

„Żegluga Polska“ S. A. — <Gdynia 

Halsinborg. 

14 

3 

Rederi A B Egon Linę — Limhamn 

Halsinborg. 

7 

3 

„Baltic Line“ — Bolint Bersen & Co —- 

Malmo. 

14 

1 

Goteborg 

Rederi A B Egon Linę — Limhamn 

Malmo.’ 

10 

l 

Svenska — America Linien — Goteborg 

Malmo.| 

14 

l 

„Żegluga Polska 44 S. A. — Gdynia 

Norrkóping*) . . . J 

10 

2 

Svenska — America Linien — Goteborg 

Norrkoping . . . . . 

14 

2 

„Żegluga Polska 44 S. A. — Gdynia 

Oskarshamn*) . . . J 

10 

2 

.Syenska — America Linien — Goteborg 

Kalmar . 

10 

1 

Syenska — America Linien — Goteborg 

Vasterwick*) . . . J 

10 

2 

Syenska — America Linien — Goteborg 

Uppsala*) . 

10 

2 

Syenska — America Linien — Goteborg 

Włochy — Italy 




Bari . 

14 

18 

La Costiera S. A. — Genoya 

Napoli . ' 

14 

15 

La Costiera S. A. — Genova 

Catania. 

14 

15 

La Costiera S. A. — Genoya 

Catania. 

20 

15 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Genova . 

20 

15 

„Syenska Lloyd 44 — Goteborg 

Genoya .' 

20 

15 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Genova . 

14 

15 

La Costiera S. A. — Genoya 

Genova . 

14 

22 

R. M. Sloman Jr. — Hamburg i Syenska 

Liyorno. 

20 

15 

Lloyd — Goteborg 
„Syenska Lloyd 44 — Goteborg 

Liyorno. 

20 

15 J. Lauritzen — Kopenhaga 


*) Porty, do których statki zawijają w raizie dostatecznej ilości ładmniku. 
**) Linia sezonowa. 
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Połączenie co 

Every days 

Czas podróży (dni) 

Sailings voyage 

l 

Armator — Owners 

Messina. 

14 

16 

La Costiera S. A. — Genova 

Palermo. 

14 

18 

La Costiera S. A. — Genova j 

Palermo. 

20 

17 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Palermo. 

20 

17 

„Svenska Lloyd“ — Goteborg 

Napoli. 

20 

15 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Siracusa .. 

14 

17 

La Costiera S. A. — Genova 

Messina. 

20 

16 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Siracusa . 

20 

17 

J. Lauritzen — Kopenhaga 

Fiume. 

14 

21 

La Costiera S. A. — Genova 

Posiadłości Brytyjskie 
na m. Śródz. 
Mediterranean 
British possessions 




Gibraltar. 

15 

14 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Malta. 

10 

13 

„Żegl. Polska“ S. A. i Svenska Orient 
Linien 

Turcja — Turkey 

(europ). 



Istanbul. 

10 

26 

„Żegl. Polska" S. A. i Svenska Orient 
Linien 

II. 

Porty A 

‘ryki: — Africa: 

Agadir. 

15 

13 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Beira. 

30 

42 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" — 
Goteborg 

Alexandria. 

10 

25 

„Żegl. Polska" S. A. i Svenska Orient 
Linien 

Capetown . 

30 

35 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" — 
Goteborg 

Casablanca. 

15 

18 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Ceuta _ Tetuan*) . . . 

15 

15 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Dakar . 

30 

10 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

Durban . 

30 

38 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" — j 
Goteborg 

Fedhala ...... 

15 

28 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Laurenęo Marąuez . . 

30 

40 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" — 
Goteborg 

Las Palmas. 

15 

20 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Larache. 

15 

17 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Melilla. 

15 

16 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Mazagan. 

15 

18 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Mogador*). 

15 

19 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Port Lyautey .... 

15 

18 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Port Said. 

30 

18 

Far East Linę — Londyn 

Port Sudan. 

30 

19 

Far East Linę — Londyn 

Kabat. 

15 

18 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Saffi . 

15 

19 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Santa Cruz de Tenerife 

15 

21 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Santa Cruz de Las 




Palmas. 

15 

21 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

Tanger . 

15 

15 

Oldenburg Portugiesische D.R. - Hamburg 

East London . . . . 

30 

36 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" — 
Goteborg 

*) Porty, do których statki zawijają w raizi.e dostataciZTiej ilości ład*uinlkfu. 
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Czas podróży (dni) 

Sailings voyage 

Armator — Owners 

Port Elisabeth . . . . 

30 

36 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" —• 

Mossel Bay. 

1 30 

35 

Rederieaktiebolaget „Transatlantic" — 
Goteborg 

III. Porty Ameryki Północnej: — North America 

Albany*) .. 

7 

13 

American Scantic Linę — New York 

Baltimore . 

7 

13 

American Scantic Linę — New York 

Boston. 

7 

13 

American Scantic Linę — New York 

Galveston. 

10 

23 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Galveston. 

30 

23 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe 4 * S.A. 

Halifax .I 

10-14 

8 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

Havana . . 

10 

14 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Houston. 

10 

14 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Houston. 

30 

14 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

New York. 

7 

12 

American Scantic Linę — New York 

New York.> 

10-14 

8 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 
— Gdynia 

New Orleans . . . 

10 

19 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

New Orleans . . J 

30 

19 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" SA. 
— Gdynia 

Philadelphia*) . . . J 

7 

13 

American Scantic Linę — New York 

Savannah . 1 

10 

19 .Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Tampico.1 

10 

23 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Vera Cruz . . . J 

10 

25 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Portland. 1 

7 

13 

American Scantic Linę — New York 

Tampa . . . . J 

10 

19 | 

Wilhelm Wilhelmsen — Oslo 

Wilmington.1 

7 

13 1 

American Scantic Linę — New York 

IV. Porty Ameryki Południowej: — South America 

Bahia. 

20 

25 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

Buenos Aires . . . . 

14 

35 

Finland Syd Amerika Linien — Helsinki 

Buenos Aires . . . . 

14 

35 

Rederieaktiebolaget Nordstjernan (John¬ 
son Linę) — Stockholm 

Buenos Aires . . . . 

20 

28 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 
i „Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Montevideo . . •. . . 

14 

35 

Rederieaktiebolaget Nordstjernan (John¬ 
son Linę) — Stockholm 

Montevideo. 

20 

24 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 
i „Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Rio de Janeiro . . . 

20 

20 

„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

| i „Żegluga Polska" S. A. — Gdynia 

Rio de Janeiro . . . 

15 

28 Finland Syd Amerika Linien — Helsinki 

Rio de Janeiro . . . 

15 

28 Rederieaktiebolaget Nordstjernan (John¬ 
son Linę) — Stockholm 

Santos . 

14 

30 

Rederieaktiebolaget Nordstjernan (John- 
1 son Lina) — Stockholm 

Santos . 

14 

30 

Finland Syd Amerika Linien — Helsinki 

Santos . 

20 

21 

Lżegluga Polska" S. A.—Gdynia i GA.L. 

Victoria . . . . 

14 

33 

Rederieaktiebolaget Nordstjernan (John¬ 
son Linę) — Stockholm 

Victoria . 

14 

33 

Finland Syd Amerika Linien — Helsinki 

Victoria . 

30 

20 

!„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" SA. 

Pernambuco . . . . 

1 30 

16 

‘„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

Rio Grandę do Sul . . 

II 20 

23 

(„Gdynia-Ameryka Linie Żeglugowe" S.A. 

*) Porty, do których statki zawijają w raiziitei dostateczniej ilości ładtunlku. 
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Czas podróży (dni) 

Sailinos voyaqe 

Armator — Owners 

V. Porty Azji: — Asia: 

Bliski Wschód 




Near East 




Alexandrette . . . . 

10 

22 

Svenska Orient Linien — Goteborg 




i ,,Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Haifa. 

JO 

20 Svenska Orient Linien — Goteborg 




i „Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Jaffa. 

10 

20 Sve.nska Orient Linien — Goteborg 




i „Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Izmir. 

10 

24 Svenska Orient Linien — Goteborg 




i „Żegluga Polska“ S. A. — Gdynia 

Indie i Daleki Wschód 




India & Far Orient 




Adeu. 

20 

22 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 

Dairen.j 



I & Bucknall St. Co. Ltd. — London 


20 

55 A. Holt & Co — Liverpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Hongkong . ' 

20 

45 A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 

i 



i & Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Ko.be . 

20 

50 A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 

1 


i 

& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Moji . 1 

30 

49 A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Osaka. 1 

20 

65 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Penang . 1 

20 

63 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Port Swettenham . . J 

20 

56 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 

„ 1 



& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Rangoon . 

20—40 

45 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 



1 

& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Shanghai . 

20 

59jA. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Singapore . 

20 

45 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co., Ltd. — London 

Yokohama. 1 

20 

57 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 

Taku Bar (Tientsin) . J 

1 

20 

55 

A. Holt & Co — Liyerpool i Ellermann 




& Bucknall St. Co. Ltd. — London 


Bank C ukrowmctwa S. A. w P 


oznamu 


ODDZIAŁ W GDYNI 
B a n k I) e w i z o w y 

Gdynia, ul. Mściwoja 9 . Telefon Nr 2818, 2822. 

Ali kinds of iniernaiional banking business (ransacted. 
Załatwia wszelkie czynności b a n k 6 w e. 
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TARYFY 


OPŁATY ZA ROZMOWY ZE STATKAMI NA MORZU. 


Za rozmowy radiotelefoniczne. 

Rozmowy radiotelefoniczne można przeprowadzać ze statkami Batory, 
Cieszyn i Piłsudski. 

Opłata za rozmowę radiotelefoniczną z lądu na statek lub odwrotnie 
składa się z opłaty za przebieg na drodze radiotelefonicznej i telefonicznej. 

Dopuszczone są rozmowy zwykłe i pilne oraz rozmowy z określoną osobą 
(z uprzedzeniem). 

Rozmowy mogą być traktowane jako pilne tylko na przebiegu lądowym 
z Gdynią. 

(1) Na przebiegu radiotelefonicznym: 

1) Za pierwsze 3 minuty rozmowy lub ich część bez 
względu na godziny ruchu i rodzaj rozmowy 

2) Za każdą następną minutę lufo jej część ponad 3 min. 

3) Za niedojiście do skutku rozmowy z winy zamawia¬ 

jącego lub wzywanego, za udzielenie informacji przez 
stację radiotelefoniczną statku lub stację nadbrzeżną 
Gdynia-Radio. 


gr 

540 

180 


180 


(2) Na przebiegu ^lądowych linij telefonicznych: 

1) Rozmowy z Gdynią: 

a) za pierwsze 3 minuty rozmowy lub ich część bez 
względu na godziny ruchu: 

zwykłe. 50 

Pilne. 100 

b) za każdą następną minutę lub jej część ponad 
3 minuty: 

zwykłe. 17 

pilne. 34 


Taryfa telegraficzna. 

1) Za przebieg lądowy — jak za telegramy zwykłe -— za¬ 
miejscowe 

2) Opłata nadbrzeżna radiostacji Gdynia-Radio przy wy¬ 
mianie telegramów: 

a) ze statkami żegl. przybrzeżn. za każdy wyraz taryfowy 

b) ze statkami znajdującymi się na Bałtyku, za każdy wy¬ 
raz taryfowy .. 

c) ze statkami znajdującymi się poza Bałtykiem za każdy 


wyraz taryfowy. 54 

3) Opłata pokładowa statków: 

a) Gdańsk, Gdynia (statki żeglugi przybrzeżnej), za każ¬ 
dy wyraz taryfowy. 9 

b) Cieszyn, Hel, Lech — SPBU, Lida, Lublin Lwów, 

Puck, Robur III, IV, V, VI i VIII, Śląsk, Warszawa, 

za każdy wyraz taryfowy. 13 

c) Katowice, Kraków, Poznań, Toruń, Wilno, za każdy 

wyraz taryfowy. 27 

d) Batory, Kościuszko, Lechistan, Levant, Piłsudski, Chro¬ 
bry, Sobieski, Pułaski, Wisła, za każdy wyraz taryfowy 36 

Telegramy morskie listowe. 

!) Za przebieg lądowy — jak za telegram — ELT — listowy 
zwykły. 


P r ^ 

mĘ f Z 6 W O Z Biuro Spedycyjne Sp. z o. o. 

Gdynia, ul. Starowiejska 11 — Telef.: 13-87, 23-88 i 38-70 
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2) Opłata nadbrzeżna radiostacji Gdynia-Radio: 

a) za telegramy ze statków znajdujących się na Bałtyku, 

najmniej za 20 wyrazów taryfowych .... 300 

za każdy dalszy wyraz taryfowy ..... 12 

b) za telegramy ze statków znajdujących się poza Bał¬ 
tykiem 

najmniej za 20 wyrazów taryfowych .... 450 

za każdy dalszy wyraz taryfowy. 18 

3) Opłata pokładowa: 

a) statków znajdujących się na Bałtyku najmniej za 20 

wyrazów taryfowych .. 200 

za każdy dalszy wyraz taryfowy. 8 

b) statków znajdujących się poza Bałtykiem najmniej za 

20 wyrazów taryfowych. 300 

za każdy dalszy wyraz taryfowy. 12 


ROZKŁAD LOTÓW - TIME-TABLE HORAIRE. 

Polskie Linie Lotnicze „LOT“. 15. Y. — 7. X. 1939. 

Zmiany. Rozkłady i taryfy niżej podane mogą ulec zmianom bez uprzedniego 
zawiadomienia. Za ścisłość danych ani za ewentualne opóźnienie 
,,LOT“ nie bierze odpowiedzialności. 

Uwaga: Wszystkie linie lotnicze, prowadzące przez Pragę są nieczynne do 

odwołania. 

LINIE BEZPOŚREDNIE Z GDYNI: 

odlot — przylot ceny biletu 


Gdynia — Beograd — 225.— 

Gd ynia — Danzig _ — 17 ,10 — 17,3 0 _ 6 .— 

Danzig — Gdynia — 7,30 — 7,5 0 _ 6 . — 

Gdynia — Góteborg — 215. — 

Gdynia — Kobenhavn — 10,05 — 11,30 150.— 

Kobenhavn — Gdynia — 14,1*0 — 15,3-5 150.— 

Gdynia — Malmo — via Kobenhavn 159.— 

Gdynia — Oslo — „ „ 273.— 

Gdynia — Stockholm — „ ,, 256.— 

.Gdynia — W arszawa _ — 1 5,5 5 — 17,10 _ _ _ 55.— 

„ — 8,00 — 9,30 55.— 

Warszawa — Gdynia — 8,30 — 9,45 55.— 

„ „ — 15,20 — 16,5*0 55.— 


INFORMACJE — INFORMATION. 

BILETY POWROTNE wykupione równocześnie — 20% zniżki. 
DZIECI korzystają z taryfy specjalnej. 

Bj^GAŻ. Bilet lotniczy upoważnia _do bezpł atne g o p rze woz u 1 5 kg 
bagażu. Na liniach LOT‘u z Europy na Bliski Wschód i z powr. — 
20 kg bezpłatnie, następne 20 kg — 50% taryfy, każdy nasiepnyjkig — 
wg. pełnej taryfy bagażowej,. 

Alterations. Time-tables and tariffi" are subject to alteration without notice. 

LOT does not accept any responsibility regarding this information, 
or for any delay in its services. 

Remark: The servioes on all lines passing through. Praga are suspended 
until a special notice i-s given. 

RETURN TICKETS. A reduction of 20% is granted on the normal 
price of return ticket. 

CHILDREN. Special tariffs are provided for the children. 
BAGGAGE. 15 kilos (35 libs) of baggage will be carriecLdree of 
charge. From Europę to the Near East and return on the lines of 
LOT — 20 kg free of charge, the next 20 kg — 50% of the tariff. 
Every kilogramme which then follows — the normal 'baggage tariff. 
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SPIS WŁADZ 



Urzqd Morski - Port Authority 
Władze i urzędy w porcie. 

Urząd Morski — ul. Chrzanowskiego 10, tel. 37-24, 13-23, 1421. 

Kapitanat Portu — Port, Nabrzeże Pilotowe, tel. 10-19. 

Centralny Urząd Celny — ul. Rotterdamska 9, tel. 39-11. 

Morski Urząd Rybacki, ul. Waszyngtona 11, tel. 14-20. 

Państwowy Instytut Meteorologiczny, ul. Waszyngtona 14, tel. 29-64. 

Polskie Koleje Państwowe, Stacja Gdynia-Port, tel. 29-06. 

Poczta i Telegraf, Dworzec Morski, tel. 27-00. 

Państwowy Instytut Eksportowy, delegatura, Port, Wolna Strefa, tel. 15-92. 
Inne władze, urzędy i instytucje. 

Komisariat Rządu m. Gdyni, ul. Świętojańska 111, tel. centrala 39-73. 

Izba Przemysłowo-Handlowa w Gdyni, ul. 10 Lutego 24, tel. 39-31. 

Polski Instytut Rozrachunkowy, delegatura, ul. 10 Lutego 24, tel. 35-65. 

Sąd Okręgowy, Plac Konstytucji 5, tel. 10-54. 

Izba Morska, Plac Konstytucji 5, tel. 31-31. 

Sąd Grodzki, ul. Jana z Kolna, tel. 36-57. 

Sąd Pracy, ul. Jana z Kolna, tel. 34-57. 

Straż Pożarna — Śródmieście, tel. 20-22. 

Portowa Straż Pożarna, tel. 10-12. 

Straż Graniczna, ul. Rotterdamska 19, tel/12-00. 

Policja Państwowa, ul. Mościckich 3, tel. 22-50. 

Komisariat Portowy Policji Państwowej, ul. Chrzanowskiego, tel. 12-42. 

Urzędy Skarbowe, ul. 10 Lutego 24, i ul. Świętojańska 50. 

Państwowy Fundusz Pracy, ul. Morska — Grabówek, tel. 49-11. 

Pośrednictwo Pracy dla robotników portowych, ul. Morska, tel. 49-11. 
Inspektorat Pracy, ul. Świętojańska 5-6, tel. 16-65. 

I nstytut Hygieny Morskiej i Tropikalnej, ul. Starowiejska 50, tel. 22-05. 

— (lil ią Państw. Zakł. H ig ieny) " 

Instytut Bałtycki i G. A. M., ul. Świętojańska 23, tel. 18-74. 

Misja Dworcowa, ul. Leśna 8, tel. 25-55. 
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Obóz Emigracyjny, Grabówek, tel. 33-71. 

Główny Urząd Pocztowy, ul. 10 Lutego 10, tel. 11-24. 
Urząd Miar, ul. Warszawska 60, tel. 36-22. 

Państwowa Szkoła Morska, ul. Morska 83, tel. 16-44. 


Pogotowie i szpitale. 


Ppgotowie Ratunkowe Ubezpiecz. Społecznej, ul. Chrzanowskiego 19, tel. 12-40. 
Lekarz Portowy. Wolna Strefa, tel. 25- 86 ^ 

Szpital Miejski dla zakaźnych, Babi Dół, tel. 96-64., 

Szpital Morski, Port Wojenny — OksywieTtel. 2 9~^TL 

Szpital im. Stów. Św. W ince ntego a Paulo, ul. Mo ścickich, tel. 39-05. 

BIURA ADMINISTRACYJNE PORTOWEJ SŁUŻBY SANITARNEJ. 

,J3iura Portowej Służby Sanitarnej mieszczy się tuż u wejścia do Wolnej 
Strefy (gmach U rzędu Cel nego — ~base n^imT~Miniśtra~KwTafkowskiego ). 
Znajdują się tu: 

1. Gabinet lekarza portowego. 

2. Gabinet asystenta lekarza portowego. 

3. Gabinet lekarza weterynarii. 

4. Biuro ogólne. 

5. Biuro wydawania świadectw zdrowia. 

6. Dwa gabinety dla badan lekarskich (mężczyzn i kobiet) — poczek. 

7. Dwa pokoje przeznaczone dla urzędników służby sanitarnej, odbywa¬ 


jących służbę nocną. 


W biurze znajdują się dwie wielkie mapy (z drzewa 215X140 cm); 1 ma¬ 
pa świata, na którym uwidacznia się — za pomocą różnobarwnych szpilek (cho¬ 
rągiewek) pbecny^ stan chorób sygnalizowanych_ przez Konwencje Miedzy na- 
rodową. 



ZAKŁAD 


\Z \ / 

\Qdpp wied nie gmach y_dl a przeprowadzania kwarantanny znajdują si ę 

nies pełna 5 km od portu , w miejscowości zwanej Babim Dołem. Chorych moż¬ 
na przewozić bądźto motorówką sanitarną, bądź też Jsąrętką^piigatowla. 

Zakład kwarantahny~skła“da~się ,z trzech budynków: 

1. S t a c j i o dk aż a ni a i dezyn f ekcji . 

2. Szpital chorób zakaźnyc h. 

3^ Budynek administrac yjny. 

ZRZESZENIA GOSPODARCZE INTERESANTÓW PORTU. 

Rada Interesantów Portu, ul. Św. Piotra 12, tel. 12-09. 

Związek Armatorów Polskich, ul. Waszyngtona 15, tel. 25-98. 

Polski Związek Maklerów Okrętowych, ul. Św. Piotra 12, tel. 12-09. 

Związek Przedstawicieli Koncernów Węglowych w Gdyni, ul. św. Piotra 12, 
tel. 26-32. 

Związek Dostawców Węgla Bunkrowego, ul. Św. Piotra 12, tel. 26-32. 

Związek Przedsiębiorstw Przemysłu Portowego i Magazynów Portowych 
w Gdyni, ul. Św. Piotra 12, tel. 12-09. 

Zrzeszenie Właścicieli i Dzierżawców Magazynów Portowych w Gdyni, ul. Św. 
Piotra, tel. 12-09. 

Zrzeszenie Interesantów Handlu Bawełną, ul. Derdowskiego 7, tel. 30-16. 
Zrzeszenie Przedsiębiorstw Ekspedycyjnych Zach. Ziem Polskich w Poznaniu, 
Oddział w Gdyni, uh Abrahama 18, tel. 16-46. __________ 

Zrzeszenie Ekspedytorów Portowych w Gdyni, ul. Portowa 12, tel. 26-32. - 

Polskie Zjednoczenie Rybaków Morskich, Port R ybacki, tel. 13-83. 

Arbitraż Bawełny, ul. Derdowskiego 7, tel. 30-16. 
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IZBA PRZEMYSŁOWO-HANDLOWA W GDYNI. 


Izba Przemysłowo-Handlowa jest organem samorządu gospodarczego na 
Województwo Pomorskie. Poza zagadnieniami ogólno-pomorskimi, z uwagi na 
charakter swego środowiska — miasta (portowego. Izba Gdyńska z pośród nale¬ 
żących do zakresu jej działania spraw przemysłowych i handlowych, otacza spe¬ 
cjalną opieką zagadnienia porto wo-morskie oraz oddziały wuj e na usprawnia¬ 
nie dziedziny handlu i transportu morskiego. Realizacja wspomnianych spraw 
znajduje swój wyraz w pracy poszczególnych organów Izby, którymi są nastę¬ 
pujące sekcje: przemysłowa, handlowa i żeglugowo-portowa, jak również odnoś¬ 
ne komisje. 

Izba Przemysłowo-Handlowa w Gdyni posiada swych stałych delegatów 
w Radzie Portowej w Gdyni, Komisji Opiniodawczej dla Spraw Morskich przy 
Ministerstwie Przemysłu i Handlu, Pomorskiej Radzie Gospodarczej, jak rów 
nież w szeregu innych komórek, mających wpływ na kształtowanie się zagad¬ 
nień gospodarczo-morskich. / ' 

Izba Przemysłowo-Handlowa w Gdyni składa się j 60-ciu radców, w 
tym 50 z wyboru, 5 z nominacji Ministra Przemysłu i Handlu i 5 z kooptacji 
samej Izby. Prezydium Izby składa się z 8 członków, w tym prezesa i 7-miu 
wice-prezesów. Prezesem Izby jest obecnie p. Stanisław Tor. 

Organem wykonawczym jest biuro Izby, posiadające następujące wy¬ 
działy: ogólny, administracyjno-prawny, morski i handlowy. Poza tym Izba 
posiada swą ekspozyturę w Bydgoszczy. Dyrektorem Izby jest p. mgr Józef 
Kawczyński. 

Na terenie województwa pomorskiego utrzymuje Izba 6 liceów i gimna¬ 
zjów kupieckich, a mianowicie: w Gdyni, Bydgoszczy, Grudziądzu, Toruniu 
i Tczewie. 

Organem prasowym Izby jest dwutygodniowy „Biuletyn", wychodzący 
w dniach 15-go 1 30“go każdego miesiąca. Poza tym Izba wydaje dekadowy ko¬ 
munikat „Linie Regularne w Gdyni" oraz codzienny komunikat o ruchu stat¬ 
ków w porcie gdyńskim. 


biuletyn Jiby 'Erzemysłotvo~J3andlotvej w 9dyni 

Handel i T ranspor t M orski — d w u t y g o d n i k 
Redakcja i Adm., Gdynia, ul. 10 I,ul ego 24, lei. 39-31 

przynosi stale: 

wiadomości z Gdyni, wiadomości morskie, z krajów bałtycko- 
skiindynawskich, z okręgu Izby, wiadomości celne, importowe 
i eksportowe, możliwości eksportowe, sprawy podatkowe, socjame, 
komunikacyno-taryfowe, wystawy i targi , szkolnictwo zawodowe, 
wydawnictwa fachowe, przetargi, przemysł i handel rybny na 
wybrzeżu, gdyński rynek owocowo-kolonialny . 

Do „Biuletynu'* dołącza się <o 10 dni rozkład jazdy statków 
p. n. „Linie Regularne Gdyni 6 *. 

Prenumerata: półroczna 9 zł, za granicą 15 zł. 


ZheOiulletin of the Chatnber ofJndustry&Commerce at9dynia 

T r a de and S e a Transport 
llead Office: Gdynia, ul. 10 Lutego 24. tel. 39-31 
gining the commercial news from Gdynia, import and export possibi- 
lities from Pomerania-distnct , fish trade and fruit market of Gdynia, 
economical news from Baltic and Scandinauian countries. 

Kvery 10 days timc-tables of anivals and snlings of ships in the port 

of Gdynia 

Ratę for half a year 13,— zh 
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Fragment portu 


Fragment of the Port 
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KONSULATY - CONSULATES. 


1. Angielski 

British 

Cecil H. Jefrey 
vicekonsuI 

Waszyngtona 15 
tel. 29-91 

2. Argentyński 
Argentinian 

Marcos A. Savon 
konsul 

, 3 Maja 22/24 

- tel. 35-90 

3. Belgijski 

Belgian 

Franęois Giacómińi _ 
konsul 

Gabr. Chrzanowskiego 
tel. 26-70 

4. Brazylijski 

Brasilian 

George Cabral 
konsul 

Świętojańska 118 
tel. 52-52 

5. Costa-Rica 
Costa-Rican 

Aleksander Wiatrak 
vicekonsul 

Piotra Wysockiego 
tel. 33-32 

6. Duński i Islandzki 
Danish & Ieelandic 

Łucjan Byczkowski 
konsul 

Derdowskiego 7 
tel. 29-46 

7. Estoński 

Esthonian 

Andrzej Cienciała 

Świętojańska 10 
tel. 30-51 

8. Finlandzki 

Finland 

Dr Stanisław Darski 
konsul 

Waszyngtona 15 
tel. 29-91 

9. Francuski 

French 

Robert Chaulet 
konsul 

Sienkiewicza 36 
tel. 30-18 

10. Grecki 

Greek 

Julian Rummel 
konsul generalny 

Świętojańska 3 
tel. 27-78 

11. Hiszpański 

Spanish 

va-cat 

Korzeniowskiego 8/10 
tel. 29-71 

12. Holenderski 

Holland 

Jean Maurice Vaes 
vicekonsuI 

Gabr. Chrzanowskiego 9 
tel. 26-70 

13. Włoski 

Italian 

Arturo Stella 
kier. agencji kons. 

Świętojańska 1 
tel. 19-00 

14. Węgierski 

Ilungarian 

Władysław Gieysztor 
konsul 

port. Nabrz. Francuskie 
tel. 19-31 

15. Japoński 

Japanese 

Feliks Kollat 
konsul 

Waszyngtona 15 
tel. 29-91 

16. Jugosłowiański 
Jugoslavian 

vacat 

Świętojańska 135 
tel. 25-05 

17. Łotewski 

Latvian 

Inż. Mirosław Laurecki 
konsul 

port. Nabrzeże Duński* 
tel. 19-08 

16. Niemiecki 

Germany 

Werner Hoffman 
konsul 

Plac Kaszubski 13 
tel. 37-44 

19. Norweski 

Norwegian 

Lars Usterud-Svendsen 
konsul 

ul. Portowa 13 
tel. 39-21 

20. Portugalski 
Portuguese 

Jan Mack 
vicekonsul 

Świętojańska 120 
tel. 35-60 

2l. Rumuński 

Rumanian 

Dr Bolesław Kasprowicz 
konsul 

Świętojańska 44 
tel. 24-08 

22. Szwedzki 

Swedish 

Inż. Napoleon Korzon 
konsul generalny 

Korzeniowskiego 8/10 
tel. 29-71 
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Wiadomości 'Borto we 

miesięcznik 

Organ ol>u portów p. o. e. Gdynia — Gdańsk 

wychodzą w je/, polskim, angielskim i niemieckim 

PODAJĄ szcze gotową, urzędową statystykę o pracy 
obu portów 

OMAWIAJĄ zagadnienia ekspansji polskiego handlu 
zagranicznego, rozbudowy polskiej floty 
handlowej i t. p. 

If\ I O RM U JĄ o pracy polskich linii okrętowych, o ryn¬ 
ku frachtowym, o taryfach transporto¬ 
wych, o inwestycjach obu portów i t. p. 

UMIESZCZAJĄ obszerną kronikę portową, kronikę za¬ 
graniczną i t. p. oraz aktualne ilustracje 
fragmentów portowych. 

Redakcja i admin. Gdynia, ul. Świętojańska 73. tel. 16-96 

Prenumerata roczna wynosi w kraju zł. 15.— za granicą zł. 20 — 


"'Bort Jlews" 

Bulletin of Gdynia and Danzig — ports of fhe Polish 
Custoins Zono, published monthly in the Polish, English 
and German languages. 

Detailed, ofiicial statistical dala concerning both 

ports. 

Articles on tlie expansion of Poland\s [foreign trade 
and merchant marinę etc. 

Information on Polish Steamship and Shipping Lines, 
P reiglit Market, transport tarilfs, harbour incestments etc. 

Extensive Polish and f oreign News Chronicie, illu- 
strations and photographs of various aspect of poił life. 

Editor’s and Manager’s Office: Gdynia. Świętojańska 73, tel. 16-96. 

Annual subscription rates: Poland 15 zł. 

Abroad (Foreign Countries) 20 zł. 







SPIS BRANŻOWY 

FIRMS ACCORDING TO TRADES 


AGENCJE AWARYJNE 

Lergtrans Shipping Comp. Ltd. 

Lloyd ’s Agency, 

Werner Hofmann, 

W. J. Fedorowicz, 

Krajewski Zygmunt, 

Nowak Kazimierz, Kipt. Ż. W. 

Nb Gąsiorowski, 


— AVERAGE AGENTS 

Gdynia, Portowa 15 

Gdynia, Plac Kaszubski 13 
Gdynia, Sienkiewicza 39 
Gdynia, Świętojańska 18 
Gdynia, Mściwoja 9 
Gdynia, Plac Chrobrego 2 


AWARYJNY KOMISARZ. 

Nowak Kazimierz, Kpt. Z. W. 


MARINĘ SURVEYOR. 

Gdynia, Mściwoja 9 


AGENCJE LINII REGULARNYCH. 

American Scantic Linę 
Lehnike * i Sieg 
Lergtrans Shipping Comp. 

NT. Z. Cedro i S-ka 
Oceaniczna Agencja Okrętowa 
Lolish-British Steamship Co. Ltd. 

L. A. M. Folish Shipping Agency Ltd. 

Lolska Lewant 

Lolska Zjednoczona Korporacja Bałtycka 

Ferdynand Prowe 

F. G. Reinhold 

Hothert i Kiłaczycki 

Aug. Wolff i Ska 

j żegluga Polska" 


— LINER AGENTS. 

Gdynia, Nabrzeże Polskie 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Portowa 13/15 
Gdynia, Plac Kaszubski 11 
Gdynia, 10 Lutego 24 
Gdynia, Waszyngtona 15 
Gdynia, Świętojańska 10 
Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Slarowiejska 7 
Gdynia, Portowa 4 
Gdynia, Świętojańska 9 
Gdynia, Portowa 5 
Gdynia, Waszyngtona 15 


AGENCJE TURYSTYCZNE 

Lergtrans Shipping Comp. Ltd. 

Folish-British Steamship Co. Ltd. 

Folska Zjednoczona Korp. Bałtycka 
żegluga Polska" S. A. 

Gdynia—Ameryka — Linie Żeglugowe 


TOURIST AGENTS. 

Gdynia, Portowa 15 , 
Gdynia, Waszyngtona 15 
Gdynia, Portowa 15 , 
Gdynia, Waszyngtona 15 
Gdynia, Dworzec Morski 


APTEKI _ CIIEMIST 

[' Apteka Bałtycka 
Apteka Centralna 
Apteka dra A. Jurkowskiego 
.Apteka mgr N. Czerniachowicza 
^ Apteka mgr J. Grodzkiego 
Apteka Nadmorska 
Apteka ,,Pod Gryfem" 

Apteka „Świętojańska" 


AND PHARMACISTS. 

Gdynia, Śląska 42 
Gdynia, Plac Kaszubski 10 
Gdynia, Skwer Kościuszki 22 
Gdynia, Bosmańska 48 
Gdynia, Morska 137 
Gdynia-Orłowo, Orłowska 66 
Gdynia, Starowiejska 34 
Gdynia, Świętojańska U22 


ARMATORZY — SIIIPOWNERS. 

bałtycka Spółka Okrętowa Gdynia, Plac Kaszubski 11 

^dynia—Ameryka, Linie Żeglugowe S. A. Gdynia, bworzec Morski 
^Polskarob" („Robur") Gdynia, Korzeniowskiego 8 

olsko-Brytyjskie Tow. Okrętowe Gdynia, Waszyngtona 15 

»2egluga Polska" S. A. Gdynia, Waszyngtona 15 


MANUFACTURE OF GUARANTEED GENUINE AMBER GOODS 


♦ 


Central Storę: PIOTR TRZEŚNIAK 
GDYNIA, UL. 10 LUTEGO No. 5. 


♦ 











BANKI — BANKERS. 


Bank C ukrown i ctwa S. A.^ w Poznaniu, 

" O ddzIaFw^tfdynl 

Bank Francusko-Polski, Franco-Polonaise 
Bank Gospodarstwa Krajowego, Oddział 
w Gdyni 

Bank Handlowy w Warszawie, Oddział 
w Gdyni 

Bank Polski, Oddział w Gdyni 
Bank Zachodni, Oddział w Gdyni 
Bank Związku Spółek Zarobkowych 
Bank Rolny 

Dom Bankowy J. Kugel i S-ka 
Komunalna Kasa Oszczędności (Municipal 
Saving’s Bank) 

Pocztowa Kasa Oszczędności (P. K. O.) 
Powszechny Banik Związkowy 


Gdynia, Mściwoja 9 
Smyrna, Skwer Kościuszki 15 

Gdynia, 10 Lutego 8 

Gdynia, Portowa 15 , 

Gdynia, 10 Lutego 20 
Gdynia, Świętojańska 23 
Gdynia, Świętojańska 36 
Gdynia, Plac Konstytucji 
Gdynia, 10 Lutego 31 

Gdynia, Skwer Kościuszki 
Gdynia, 3 Maja 29 
Gdynia, Plac Kaszubski 8 


BUNKIER — BUNKER COALS. 


Bergtrans S. A. 

M. Z. Cedro i S-ka 
„Elibor“ S. A. 

,,Giesche“ S. A. 

„Polskarob“ 

,,Progress“ S. A. 

Morski Eksport Węgla Sp. z o. o. 
„Skarbopol“ 


Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Plac Kaszubski 11 
Gdynia 10 Lutego 24 
Gdynia, Molo Węglowe 
Gdynia, Molo Węglowe 
Gdynia, Molo Węglowe 
Gdynia, Molo Węglowe* 
Gdynia, Molo Węglowe 


BUNKROWE OLEJE, SMARY, NAFTA — BUNKERS OILS, TECIINICAL, 
LUBRICATING AND PETROL. 

„Polmin“ S. A, Gdynia, Molo Rybackie 



Sp. Akc. 

Rok założenia 1888 
Instytucja Centralna w Poznaniu 


Oddział w Gdyni — ul. Świętojańska 3() — Teł. 30- ( M i 30-93 
Oddział w Gdańsku — Hoi/markt 18 — Teł. 267-35 

Oddziały we wszystkich większych miastach Polski 
Ali kinds ol international banking business transacted 

BANK DEWIZOWY 
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Warszawskie Towarzystwo Transportowe Sn. i o. o. 

Gdynia, ul. Dmowskiego 1 Gdańsk, u) Hundegasse 117 

Telefon Nr. 2946-9 Telefon No, 229-51 

Adr. tel. „WARTRANS" Adr. tel. „WARTRANS" 

Oddział w Katowicach - ni. Kopernika Kr. 13-EMITORA W BOGIIIIIE. 

Ekspedycja Międzynarodowa — Magazynowanie 
Clenie — Frachtowanie — Asekuracja 

Specjalność: Masowe transporty. 

Fachowy dział ekspedycji bawełny. 


CUMOWNICTWO OKRĘTOWE — SIUP MOORING. 


dCUMA*', cumownictwo okrętowe 
Aleksy Antkowiak, kaperstwo okrętowe 

DOSTAWCY OKRĘTOWI 

Bacon Export Gniezno 

Exp<ort Bacon O. Robinson, S. A. 

»Shipsupply" 

>,Balta" 

T. Różkowski 

Szymiec, fabryka lin i siatek 
B. Urban 


Gdynia, Nabrz. Belgijskie 
Gdynia, Nabrz. Rotterdamskk 

- SIUP CIIANDLERS. 

Gdynia, Świętojańska 100 
Gdynia, Św. Piotra 15 
Gdynia, Św. Piotra 15 
Gdynia, Abrahama 20 
Gdynia, Świętojańska 13 
Gdynia, Starowiejska 3 
Gdynia, Portowa 4 

DISPATCHERS. 

Gdynia, Sienkiewicza 39 


DYSPASZERZY — 

W. J. Fedorowicz 


HOLOWNIKI — TOWAGE. 

»Żegluga Polska", wydział holowniczy Gdynia, Waszyngtona 15 


EKSPEDYTORZY 


FORWARDING AGENTS. 


T J» ' 


^»American Scantic Linę" Ltd. 

^Atlantic" — Tow. Transportowe 
»Avis" — Transporty Międzynarodowe 
»Balto-Lewant" — Biuro Eksp. Transp. 
^Bandera" — Tow.-.G^ansp. 

<^Bergtrans" — Tow. ŻegU 
>>Becker H.‘‘ Sp. z o. o. 

>>Czesko-Polskie Tow. Transp." * 

»Bxtrans" — Dom Eksp.-Transp. 

»Goraj i Ska" 

/■»Hartwig C." — Międz. Ekspedytorzy 
»Herman Jul. i Ska" 

^Johannes lek" Sp. z o. o. 

^Jantar" Przeds. Handl.-Spedycyjne 
^Elewator Zbożowy" — Tow. Eksped. 
Minkiewicz T. — Dom Handl.-Eksp. 
uMortrans" — Morskie Tow, Transp. 

»Ozep" — Org. Zagr. Eksp. Polskich 
^Baged" — Polska Agencja Eksportu Drewna 
^^Bantarei" Powsz. Zakłady Magaz. i Transp. 
r^Bolskarob" — Polsko-Skand. Tow. Transp. 


Gdynia, Nabrzeże Polskie 
Gdynia, Jana z Kolna 2 
■ Gdynia, Polska 21 
, Gdynia, Polska 21 
Gdynia, Świętojańska 9 
Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Derdowskiego 7 ^ 

Gdynia, Abrahama 10 
Port. Rotterdamska 
Gdynia, Abrahama 17 
Gdynia, Węglowa 28 
Gdynia, Polska 21 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Portowa 5 
Gdynia, Nabrzeże Indyjskie 2 
Gdynia, Świętojańska 120 
Gdynia, Świętojańska 18 
Gdynia, Celna 8 
Gdynia, Świętojańska 44 
Gdynia, Nabrzeże Polskie 
Gdynia, Korzeniowskiego 8/10 
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„Polski Lloyd“ — Transporty Międzynar. 
Północne Tow. Transp. i Ekspedycyjne 
Prowe Ferdynand — Tow. Eksp. 

„Przewóz" — Biuro Spedyc. 

„Rawa" — Dom Spęd. 

„Spedopol" — Biuro Eksped.-Transportowe 
„Warrant" — Składy Towarowe 
Warszawskie Tow. Transp. 

„Warta" — Tow. Ekspedycyjne 
Zadrożny Adam — Międz. Transp. 


Gdynia, Celna 8 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Starowiejska 7 
Gdynia, Starowiejska 11 
Gdynia, Starowiejska 21 
Gdynia, Abrahama 25 
Gdynia, Plac Kaszubski 13 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Nabrz. Francuskie 6 
Gdynia, Świętojańska 1 


EKSPEDYCJA DRZEWA — TLMBER FORWARDING AGENTS. 

„PAGED" Polska Agencja Eksportu Drzewa 

Sp. z o. o. Gdynia, Świętojańska 44 


EKSPEDYCJA WĘGLA 

Bergtrans Shipping Comp. Ltd. 
„Elibor" S. A. 

„Giesche" S. A. 

„Progress" Morski Export Węgla 
„Polskarob" S. A. 

„Pantarei" S. A. 

„Skarbopol" S. A. 

Warszawskie Tow. Transp. Sp. z 
„Warta" Sp. z o. o. 


— CO AL FORWARDING AGENTS. 

Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, 10 Lutego 24 
Gdynia, Molo Węglowe 
Gdynia, Molo Węglowe 
Gdynia, Korzeniowskiego 8 
Gdynia, Nabrzeże Polskie 
Gdynia, Nabrzeże Duńskie 
o. o. Gdynia, Derdowskiego 7 

Gdynia, Nabrz. Francuskie 


EKSPEDYCJA BAWEŁNY — COTTON FORWARDING AGENTS. 


J. H. Baehman, Sp. z o. o. 

Bergtrans Shipping Comp. Ltd. 

Becker Heinrich, Sp. z o. o. 

„Pantarei" S. A. 

„Warrant" S. A. 

Warszawskie Tow. Transportowe 
„Warta" Sp. z o. o. 

Tow. Ekspedycyjne (Kontrola Bawełny) 


Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Nabrzeże Polskie 
Gdynia, Plac Kaszubski 13 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Nabrzeże Francuskie 
Gdynia, Derdowskiego 7 


KONTROLNE FIRMY — SUPERINTENDENTS. 

Gdynia Supervising Co. Ltd. Gdynia, 10 Lutego 25 

Polskie Tow. Kontroli Sp. z o. o. Gdynia, Derdowskiego 7 

KOMISARZ UBEZPIECZEŃ MORSKICH — MARINĘ INSURANCE 

COMMISSIONER. 

Jnż. Kazimierz Downarowicz Gdynia, Urząd Celny, Rotter- 

damska 9/11 


M. Z. CEDRO i S-ka 

Spółka z ogr. odp. (Ltd.) 

Spipbrokers, Chartering agents & Bunker suppliers 

Gdynia,, Plac Kaszubski 11 

Telegramsi CESPO Phones: A9-21 (four lines) 

Freight Agents for Roland for; 

Hamburg Amerika Linie — Woermann Linie A. G. — Deutsche Ost Afrika 
Linie — La Costiera Soc, Di Nav, S. A. 

' Chartering Agents for; 

Polski Eksport Żelaza (Polish Iron Export) Ltd, Katowice 
Managing Owners of Messrs. Baltic Shipping Co., Ltd., Gdynia 
s/s “Wigry" 2520 DWT. inc. bunkers 
s/s „KROMAN" 2718 DWT. „ 
s/s „NAROCZ" 2700 DWT. 
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„WEST - EXI*ORT“ Ip. z o. o. 

„Gónecarbo" S. A., Bruxelles, 60, Rue Ravensłein — Tel, 120-153 
Adr. telegr. „Genecarbo" 

IKSPOK T WĘGLA 

GDYNIA, ul. 3-goMaja 22/24 m. 15 
Tel. 20 64 i 40-64 — Adr. tel. „ Westexport“ 

Wyłączne przedstawicielstwo dla sprzedaży węgla 
Polskich Kopalń Skarbowych na Górnym Śląsku „Skarboferme“ na Finlandię, 
Estonię, Litwę, Łotwę, Belgię, Holandię i Amerykę Południową. 
Official agents for łhe coal exports of the Skarboferme Concern to Finland, 
Estonia, Latvia, Lithuania, Belgium, Hc lland & South-America. 


MAKLERZY OKRĘTOWI 

gBandera“ Tow. Transp. 

^ehnke i Si eg Sp. z o. o. 

»Bergtrans“ Shipping Gomp. Ltd. 

>> Gdynia—Ameryka“ Linie Żeglugowe 
Z. Cedro i S-ka 

’>^antareiNPowsz. Zakł. Magaz. i Transp. 

Mpolish-PfA^h^ Steamship Co. Ltd. _ 

» PoIskarobWpr A. 
i^olska-^3Ban t “ Sp. z o. 

Polska Zjednoczona Korporacja Bałtycka 
P- A. M. —Atfolish Shipping Agency Ltd. 
P^rdynand Prowe Sp. z o. o. 

P- G. Reinhold Sp. z o. o. 
gothert i Kiłaęzycki Sp. z o. o. 

^urnmel i Burton — Sp. z o. o. 

August Wolff i ; Ska Sp. z o. o. 

"Żegluga Polska“^S. A. _. 


— SIIIPBROKERS. 

Gdynia, Świętojańska 9 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Dworzec Morski 
Gdynia, Plac Kaszubski 11 
Gdynia, Nabrzeże Polskie 

- Gdynia ,. Wa s zyngtona 15 

_ Gdynia, Korze niowski ego _ 

Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Świętojańska 10 
Gdynia, Star o wiejska 7 
Gdynia, Portowa 4 
Gdynia, Świętojańska 9 
Gdynia, Świętojańska 3 
Gdynia, Portowa 5 
_ Gdynia, Wasz yngtona .15 


MAKLERZY UBEZPIECZENIOWI — 

”Bergtrans“ Ship-ping Comp. Ltd. 

»Gdynika“ Sp. z o. o. 
»Poznańsko-Warszawskie Tow. Ubezp.“ 
»Hummel i Burton“ Sp. z o. o. 


INSURANCE BROKERS. 

Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Sienkiewicza 39 
Gdynia, Kwiatkowskiego 9 
Gdynia, Świętojańska 3 


* 


NAPRAWA OKRĘTÓW 

^tocznia Gdańska S. A. 

Ucznia Gdyńska S. A. _ 


^tocznia Rybacka S. A. 

tocznia Yachtowa Sp. z o. o. 


SIUP REPAIRS. 

Gdańsk, Werftgasse 
-Gdynia,,, Mq,1q „Węglowe^ 


Gdynia, Waszyngtona 5 
Gdynia, Św. Piotra 


l MORY & CIE. , BOULOGNE SUR MER 

4 . J 


Agence de 

Żegluga 

Frachtowanie okrętów 

Maklerstwo 

Węgiel 


Danzig 

Arrnement 

AHrcteinentS***-* 

Consignation 

Charbons 






X 13 A N ZI O, 

♦ 

\ 


Langer 


Marki 17, Teł. 22926, 27635 


Telegr. „Moricliar" 
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1 


1 


Centrala Rolników 

Spółka Akcyjna 

1 


Head office: Poznań 18, Plac Wolności 

Branch office: Danzig 33/34, Milchkannengasse 

Telegrams: .Centrum" 



Trade Central of agricultural cooperałive$ for 
purchase and sale. 



r Grain, Seeds, Potatoes, Feeding-stuffs, , 

Export Imporł 

Legumes, Chemical - fertilizers etc. 

4 » 




' 



glllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllN 
H Organizacja Zagraniczna Ekspedytorów Polskich g 

1 „OZE P” | 


Sp. z o. o. 

Gdynia, ul. Celna 8 

Telefon I 
Telephone 1 
Adres telegr. \ 

Cable address i 


42 12, 43-12, 43-13 

OZEP-GDYNIA 


Ekspedycja Morska i Lądowa wszelkich towarów 

Expedition of all goods by sea and land. 

Specjalność: Eksport artykułów spożywczych do wszystkich 
części świata 

Speciality: Export of consumption articles to all parts of the world. 
Własny oddział w New-Yorku — Own branch in New York 
OZEP SHIPPING Co., 38 Pearl Street. New York, N. Y. 

Delegatura w Warszawie 1 u j ^doda 12 
Branch in Warsaw ^ ' ° 

Przedstawicielstwa \ Łódź, Kraków. Poznań, Lwów, Katowice, Wilno, 
Representatives / Bogumin, Zbąszyń. 
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B. Badziąg, zakł. mech.-ślus. Gdynia, Żeromskiego 22 

Bracia Schuster, zakł. reper. Gdynia, 11 Listopada 22 

RATOWNICTWO MORSKIE — SALVAGE. 

„Żegluga Polska” S. A. Gdynia, Waszyngtona 15 

RZECZOZNAWCY — EXPERTS. 

Polskie Tow. Kontroli Gdynia, Derdowskiego 7 

Gdynia Supervising Co. Ltd. Gdynia, 10 Lutego 25 

Nowak Kazimierz, Kpt. Z. W. Gdynia, Mściwoja 9 

Krajewski Zygmunt Gdynia, Świętojańska 18 


RZECZOZNAWCY WAG, MIAR I ŁADUNKÓW. 
WEIGIIT, MEASURES & CARGO EXPORTS 


Guziewicz F., przys. rzeczozn. i próbobiorca 
Hybichow L. „ „ „ 

Kawczyński S. „ „ 

Siedlecki J. „ „ „ 

Mieszczanowski J. „ „ „ 

Blichiewicz J. „ „ „ 

Antoszewski R. rzeczoznawca I. P. H. 


Gdynia, Portowa 13 
Gdynia, Polska 31 
Gdynia, Tatrzańska 2 
Gdynia, Sienkiewicza 3>9 
Gdynia, Plac Kaszubski 13 
Gdynia, Skwer Kościuszki 15 
Gdynia, Świętojańska 59 


RZECZOZNAWCY DLA USZKODZEŃ STATKÓW 
EXPERTS ON SIUP DAMAGES. 

Inż. Modest Ziabicki Gdynia, Stocznia Rybacka 


STAUERKA 

Bergtrans Shipping Comp. Ltd. 
„Forwarding” Sp. z o. o. 

Hartwig C., S. A. 

„Pantarei” S. A. 

„Quick Dispatch” 

Ferdynand Prowe, Sp. z o. o. 
„Stevedoring” 

„Stauer” Sp. z o. o. 

>,Labour” 

STOCZNIE OKRĘTOWE 

Stocznia Gdańska S. A. 

^ Stocznia Gdyńska S. A. _ 

SFocznia Rybacka Sp. z o. o. 

Stocznia Yachtowa 


STEVEDORES. 

Gdynia, Portowa 15 
Gdynia, Portowa 1 
Gdynia, Węglowa 2-8 
Gdynia, Nabrzeż-e Polskie 
Gdynia, Polska 
Gdynia, Starowiejska 7 
Gdynia, Derdowskiego 7 
Gdynia, ul. Polska 
Gdynia, Wolna Strefa 

SIUP BUILDING WORKS. 

Gdańsk, Werftgasse 

_ Gdynia. Nabrzeże Ś ląskie _ 

Gdynia, Waszyngtona 5 
Gdynia, Nabrzeże Helskie 


ŻEGLUGA RZECZNA - INLAND SHIPPING. 

»Vistula“ — Polska Żegluga Rzeczna Sp. z o. o. Gdynia, Molo Rybackie 
j.Lloyd Sandomierski” — udziałowcy: Gdynia, Św. Piotra 19 

Lloyd Bydgoski 
„Vistula” 

„Wisła” 

Lloyd Toruński. 


«,S ecatlanta - 

Abrahama 26 Sp. z o. o 

Eksport - Import 


A 


Gdyn ia“ 

Teł. 30-83 


Dział Agenturowo-Rolniczy 



dla sprzedaży komisowej wszelkiego rodzaju ziemiopłodów 
i produktów rolnych. 

Tel. 30-03 Adr. telegr. DAR Gdynia 
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SAILING DIRECTIONS. 

I. General Directions. 

Shipping tracks leading from the main Baltic Ports to Gdynia meet at 
the Southern end of the Hel peninsula, fairly near to the dune known, as‘(Swe- 
diśh Hill u . On the hidl there stands a dark grey framework iron tower with 
a light on the top and a penduling oscillator halfway up. 

To smark the meeting place of the tracks a.bove mentioned, a lighted 
whistle buoy, known as “Hel Nortih”. and marked in black lett-erś H. L. N., is 
moored four cables E.NE. from the “Swedish Hiłl”. 

One mile and seven cables to the south of the “Swedish Hiir rises the 
mason,ry tower of the old Hel Lighthouse, visible for a gneat distance. It is 
oonical in shape, r.ed with >a wiide horizontal band .and ,a gre-en lantern on 
the top. 

Two cables S;SE from this tower there is a fog ‘siren station, and six 
cables SSW from it, just close to the head of the Hel Poninsula, a lighted beli 
buoy, Hel-South, sign H. L. S. 

Between the two above mentioned towers the sandy shore forms a bow, 
facing East and falling back about six cable frcm a linę drawn between the 
two towers. For this reason it is necessary when rounding this part of the 
peninsula to give it a fair berth. This may be done by keeping Hel Lighthouse 
fourpoints 45° t-o starboard until it is possible to lay a course to Gdynia, 250°. 

A vesse.l stopping or anc-horing in this lo cali ty may be compelled from 
the shore to move away at on.ce. 

Details of the lights shown by the above mentioned lighthouses and 
buoys, together with the fog sign ais, sound, radio and synchronised, given in 
this area, may be found in the lists of lights and signals. 

After passing the Hel Lighthouse it is possible to procede straight to the 
Gdynia roadstesd without any obstacles. The distance is slightly less than 
10 miles. 1 ) 


II. The Gdynia Roadatead and Anrihorage. 

Approaching the port of Gdynia, a vessel first meets, at a distance of 
one mile, 2 cables from the chief entrance of the harbour, a direction light and 
sound 'buoy large, painted red and wbite surmounted with a red bal1 and cross, 
With the letters GD—K in black. 

This buoy is: mo-ored at the begimning of the 12 metre deep channel, 
leading of the chief entrance to the harbour and at the Eastern extremity of the 
roadstead. 2 ) 

It is strictly forbidden to anchor in this entrance channel. 

Anchorage in the roadstead extends to the West frcm the meridian 
drawn through that buoy and to the South frcm the parallel drawn 4hrough 
the same, except in the area close to the breakwaters of a width of 500 metres, 
The holding ground is good, (fine sand and heavy mud,) with a depth of from 
13 to 9.5 metres, close to the breakwaters. 2 ) The rise and fali of the water 
level is from 0.6 to 1. metres from the average level. 


! ) For aidls to nayigation, in Gdynia see Section 6. 

*) See Port Pian. 

s ) Deptths at average water level. 
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»PAGED« 

POLSKA AGENCJA DRZEWNA 

Sp. Z O. O. 


FORWARDING AND 
SHIPPING OF TIMBER 



Produced by the 

POLISH STATE FORESTS 

Storage accommodation in Gdynia and Danzig for 15,000 stds. 
Chartering to Continental and U. K, Ports 


Head Office: 

Gdynia, Świętojańska 44 

10 Branches in all parts of Poland 

Telegrams: ‘‘PAGED" Telephone: GDYNIA 1919 
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Ships lie ąuietly and safely in the roadstead, exeept during winfer 
^asterly gales. There are no tides or currents for all practical purposes Ice 
d <Ppears onJy durmg long and severe winters. 4 ) 

h „ n For beanngs in the roadstead during the day there are some conyenient 
Duildings and other objects; as for exampile in the fou-rth quarter of the horizon 
®e tower of Oksywie Church; the two lighthouses at the chief entrance of the 
of ^ ^' am ® levator; the water tower in the Port; then in the third auarter 
?fj h h e bo " zon lhe e , ntra ^? to ™ erS in the sou^ern part of the port; the red 
hsh hali the iron pylon of the Meteorological Office; the cross on the “Kamień- 
ua Góra ; the tower on the villa ‘‘Różany Gaj”, etc. 

At night the entrance 1'ights of the port serve the same purpose *) 

erict- ° n ’ S Tf,° f the buildinigs in the town there are some charact- 

e n s tic neon lights, (red, blue etc.) 

III. Rules of the Roa-dsitead. 

Shps enterinig the roadstead must show their national ensign and display 
t ihroughout their stay. They must show their anchor signal day and night. 
a ki 0ts , may be called b y the generally accepted visual signals, (flag G or 
k Dlue llare ’> a nd by a sound signal, one long and four shorts (—.. ) given 

b y a siren or ship’s whistle. s 

s hort long h f Sam< ) W3y 3 tU ® ™ ay be ca ' lled by a sound signal, sounding long 

ec„ ■ ^ i|PS the roadslead ai- e cbliged to conform to the port regulations.*) 
specially with regard to the sh:p’s health and in notifying the aulhorities of 
ne presence aboard of any inflammable or explosive materiał. 

It is advisable to hoist or to show yisible signals to facilitate the giving 
1 admission signals to ships, know,n as “disposition singals”. 3 ) 
t^dyni ? ad *° ca ^ s tor medical attention should be addressed to “Lexport 


IV. General Arrangement of the Port and the names of its parts. 

s u olł ^he breakwaters, running in a generał direction from North to South, 
ent 6r Purt trom the East. The intervals between the breakwaters form the 
i” 5 an L ce !, to the port - The principsl unprotected entrance, ma'rked by the tow-ers 
ads to the northern and chief part of the port. 

ho • The other entrances to the port, protected by two exterior breakwaters 
•e m the Soutern part of the port and lead to: 

firro fż Th l ?, ou i bern Basin » which includes the coal quays (śląskie, the 
ŚW® G ! e i C e u’ Progress ”’ “ and “Elibor”); the fishing harbour with cold 
ore , and the herrmg warehouses; the repair shipyards. 

of łu ^ The Piesident s Basin, accomodating the coasting navigation and part 
1 the fishery trade. 

In the Principal part of the port are to be found: 

sti i 3) The 0UtCr harbour ' in the foreground of which the Passengers Pier 
‘ci« out from the salvage and tuig station and the Marinę Terminus for ocean 
Shin nger i raf J ; , C j (shiPPing centre of the Polish company, Gdynia America 
^ L( ?’ on * bs Southern side of the outer port lies the coal basin 
h„ the Swedl£h Quay (the state section and the firms “Polskarob”) and with 
w ° conveyor pierś. 

tho n b ? The port cana1 ’ at the entrance of which (on the Pilot’s Quay) stand 
enn • arbour . Master s Office and the pilot and signal station, while the upper 
0CCU ’P ied b y the “Gdynia Shipyard” and the timiber harbour of the Polish 
^mher Agency, or „Paged-". In the background is the I-ndustrLal Canal, which 
under construction. 

4 ) Omce in 10—115 years. 

’) See section VI. b: Lights. 

H ?' iven ir ? the seco.nd part. For restriotions- amid Limtitations see s>ection VIII c 
*) bee section VI. di. 
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c) The inner basins, to which the Industrial Canal leads, viz: 

1) The first basin, known as Marshal J. PiłsudskPs Basin, which contains 
the Port Refrigerating Plant, the Rice Husking Mili, The Union Oil Depot, 
The Polish Molasses Co., The State Grain Elevat*or, The P. Z. Z. Z. and numer- 
ous state owned and private warehouses. 

2) The second basin, known as Minister Kwiatkowski^ Basin, called 
also the Free Custcms Zonę, contains cotton and sugar warehouses and Stores 
for goods in transit. 

3) The third basin, still under construction, serves as a berth for laid 
up vessels. 

The names of ihe various quays, the situation on them of the port, coal 
and other imerchandise facilities, and of the warehouses and stores are shown 
on the accompanying port plan. 

V. Depths in the port. 

The port is able to accomodate all ships plying to the Baltic, owing to the 
fact that it has a depth in the entrance channel and the outer port of 12metres 
(40 ft). Taking into a*coount the fact that a iship must have about half a melre 
(2 ft) of water under the ke-el at Iow w.ater level, the foliowing data may be 
given about depths in the port. 

1) Beside the PassengeFs Pier on the Northern side, that is beside the 
Marinę Terminus or the French Quay ships with a draft of up to 11 metres 
(3*6 ft) may lie. On the Southern side of the Pier, or at the Dutch Quay, 
larger cargo ships with a draft of up to 9.5 metres (31 ft) may lie, especially 
for the dlscharge of scrap iron or the loading of bulk careo. 

2) In the Coal Basin ships of a draft of up to 8 metres (27 ft) may 
dock for the loading of coal beside the Swedish Quay o>r the conveyoir pierś. 

3) The Port Canal at its Eastern end, including the First Basin, can 
accomodate ships of a draft of up to 9 metres (30 ft). 


Państwowy Bank Rolny 

(State Land Bank) 

Oddział w Gdyni 

Gdynia Branch 

Plac Konstytucji — teł. 15-82 & 17-73 

Adres telegr.: ,.P E B R O L" Telegrams: PEBROL 

Kupitał Zakładowy i Rezerwy Capital and Reserves 


Instytucja Centralna — Warszawa, 
13 Oddziałów w Polsce, 

Właśni korespondenci w całym 
świecie 


21 . 120 . 339 . 000 .— 

Head Office — Warszawa, 

13 Branches in Poland. 

Own Correspondents throughout the 


Załatwia wszelkie operacje, wcho¬ 
dzące w zakres bankowości, ze spe¬ 
cjalnym uwzględnieniem transakcyj 
eksportowo-importowych, zaliczUp- 
wania warrantów, listów przewozo¬ 
wych morskich i lądowych,oraz akre¬ 
dytyw towarowych i pieniężnych. 


whole world. 

All kinds of banking transactions, 
especially: letters of credit, fi- 
nancing of export and import, 
advancing on warrants, bills of la- 
ding and railway-bills. 
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4) The Port Canal at its Western end, including the Second Basin, Frec 
Customs Zonę, has a depth of 9 metres (30 ft) and accomodates ships ol 
a draft of up to 8.2 metres (27 ft). 

5) At the entrance to the Southern Basin the least depth is 8.7 metres 
(29 ft), admitting ships of a draft of up to 8 metres (26Vs ft) in calm weather, 

Caution. 

a) The Fishing Basin is intended only for ships- of a length of up to 45 
metres (150 ft); ships over this length and ujp to 60 (200 ft) in length may 
only enter the Basin after receiying special permission from the Harbour 
Master’-s Office and after sigming a declaration. 

-b) Depths beside the English Quay are in places slightly less, and only 
ships of a draft of up to 6.6 metres (22 ft) may lie alongside. 

VI. Aids to Navigation: Lights, Fog and Danger Signals. 
a) Day Marks. 

On the enids of tthe breakwaters protecting the entrances of the port are 
bliilt eonerete to wers; On the ends of the outer breakwaters, still under cons- 
truction, there are, only temporary supports ifor automatic lights. 

On the port side of tihe main harbour entrance is moored a channel 
huoy, ąuartered black and yellow, marking a submarine oscillator. Ships should 
Pass it on the 'Northern side. 

Electric cables run across the entrances of the port. It is strictly foorbid- 
den to anchor in the vicinity or to anchor! trough the entrance. 

The presence of cables is marked by the notice “KABEL”. 

(It is projected to change the signs marking cables in the port.) 

The limit of the 12 metre (40 ft) airea in the outer port and the limit 
m 9 metre area (30 ft.) in the Port Canal are marked by buoys, viz: to star- 
Poard by fcur black ccnical buoys, suirtmounted by cylinders; and at the end 
pf Port Canal by two red can buoys, surmounted by red disiks, lying to port. — 
|he middle of the Canal is marlked by leading marks, the heads of which are 
hamond (rhombus) shaped. The upper half of the lower diamond and the 
mwer part of the upper diamond are yellow, while the remaining parts are 
black. „ l 

c) Characteristic of the Navigation Lights. 

The foBowing lights are slhown: 

Buoy GD—K, red flash of 0.7 sec, every 2 seconds. 

Lights at the main entrance. Starboard; green flash every 2 sec. Port; 
Jdternating red llash, 3 secs., white flash 2 secs., Period 5 secs. Lights on outer 
breakwaters; red flash every 2 or 3 secs. 

Lights at the entrance to the Southern Basin; 2 flashes every 4 secs., 
Sreen to starboard and red to port, simultaneous flashing. 

In the outer port and the Por[t Canal; at each corner of the quays 
a fixed red light; on the coal pierś double vertical lights. 

On the Cćible beacons, near the Harbour Master’s Office, greenish and 
tellów ligths. 

On the starboard buoys a flash every 3 secs; But on buoy No. 2, a flash 
ev ery ii/ 8 secs. , 

On the port buoys a red flash every 2 secs. 

On the leading marks ait the middle of the Port Canal a fixed orange 
u §ht (sodium). 

In the Southern Basin; on the shipyard pier a fixed green light; on the 
Lshing pier a fixed red light. 

A c) Fog SignaJs. 

t the entrance of the Southern Basin a beli, sounding every 15 secs. (electric). 

A t the main entrance the following signals. 

/ł fi fant /of/rożm/ s,,. * 

Międzynarodowe Transporty 

Świętojańska 1 Gdynia tel. 33 - 37 
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TOWARZYSTWO HANDLU MIĘDZYNARODOWEGO 

Spółka Akcyjna 

INTERNATIONAL TRADItlG COMPANY 
Warszawa, Aleja na Skarpie 77 - Polami 


Telefon central: 572-80 

Cable address: Dalos Warszawa 

Codę: ABC 7th Ed. 


BANKERS: BANK POLSKI, Warszawa, R-k żyrowy, 

PAŃSTWOWY BANK ROLNY, Warszawa, R-k czekowy 733 
BANK GOSPODARSTWA KRAJOWEGO, Warszawa, R-k 
czekowy 3536 


Delegation at Gdynia, GDYNIA - Port, ul. Celna 8, lei. 29-89, Cable: Dalos Gdynia 


The company is engaged in trade 
and industrial transactions with 
respect to all articles of import 
and export. Special considerations 
is given to agricultural products. 

Affiliated Firms: 
in Poland: 

„DALBA 11 Dom Handlowy, 

Sp, z o. o, 

Trading Company Limited 
Gdynia-Port, ul. Celna 8, Tel. 29 -69 
Cable: DALBA Gdynia 
Codę: Buenting's 2nd Ed. 
Bankers: PAŃSTWOWY BANK 
ROLNY, Branch 
Gdynia, R-k czekowy 124, 

BANK ZWIĄZKU SPÓŁEK ZA¬ 
ROBKOWYCH Sp. Akc. 
Oddział Łódź 

In Great Britain : 


Towarzystwo przeprowadza interesy 
handlowe i przemysłowe w najwa¬ 
żniejszych artykułach importowych 
i eksportowych, ze szczególnym 
uwzględnieniem produktów pocho¬ 
dzenia rolnego. 

Zaprzyjaźnione firmy: 
w Polsce : 

Towarzystwo Handlowo - Przemysł. 

„GOODOPON“ 

Spółka z ograniczoną odpowiedz, 
Warszawa, Al. Jerozolimskie 31 
telef. 5-50 60 

cable: Goodopon-Warszawa 


Towarzystwo Handlowo - Przemysł. 

„ANPOLGUM“ 

Spółka z ograniczoną odpowiedz. 
Waiszawa, Al. Jerozolimskie 31 
telef. 5-50 60 

cable: Anpolgum-Warszawa 

w Anglii: 


„ANGLO-DAL" Limited 
Plantation House, Fenchurch Street 
London E. C. 3. 

Telefon: Mansion House 1338 
Cable: ANGLODALIM London 


In U. S. A.: w Stanach Zjednocz. Ameryki Północnej: 

„DAL" Inc. 

17 State Street. 

New York, N. Y. 

Telefon: Whitehall 3 — 1270-1274 
Cable Address: POLUNION, NEW YORK 
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aa) A so-called pendular siren (nautophone), revolving on its axis 
While sounding; two -blasts of 13.3 secs every 90 secs. 

bb) So-called submarine siren (i. e. electro-magnetic submarine oscill- 
a ot), tuned to 900 vibrations per sec., above mentioned t wice*every 90 secs., and 
not to 1050 vibs, per. sec. as other vibratons are; sounding as wel! as the 

cc) „Fog Whistle** (i. e. electro-magnetic nautophon tuned to 300 vibrat- 
lons per sec.); the signal consists of 1 long and 3 shorts (—. .. Morse T. S ) 
sounding only during blizzard or gale along with the two above (aa and bb) 
0r in conjuction with the isignal (bib) when the signal (aa) is not functioning. 

dd) The radio bea-con sounds every 6 mins for 90 -secs., the signal consist 
ing 0 f 1 long and short (—.) transmitted every 1.1 secs. together with the 
Morse signal GY twice repeated. 

Supplementary Itemarks. 

The scund and radio signals are synchronised according to a scheme. 
lagrams with explanations ab out the way to make observations and determine 
Łneir results make it .possible to take advantage of the synchronisation of the 
sounds of the sirens for calculating the direction and the dis-tance from the 
s-ource of the sound to the vessel. 


Order and Traffic Sigmals*. 

1) Signals for ship-s in the roadstead and approaching the port entrance 
are shown from the tower of the Harbour Master^ Office. These traffic signals 
are shown in codę. During the day flags of the International Codę are flown 
and mght two neon light cyphers are shown,. The signals- are as follows: 


Signal 


Meaning. 


12 

13 


14 

15 
18 

17 

18 
19 

23 

24 

25 

26 
27 
23 
29 

34 

35 

36 

37 

38 

39 
016 
017 


Pilotis occupied. Wait. 

Pilots occupied. You may enter the port; without a pilot. A motor- 
boat will guide you to your berth. 

Pilot on the way to you. 

Pilot going to you shortly. 

Pilot will come in an hour. 

Pilot will come in 2 houtrs. 

Enter the outer port. The pilot is waiting for you at the entrance. 
On laccount of a storm the vessel cannot be brought into the port. 
No broker’s .orders. Wait in the roadstead with engines ready to 
move. 

Yessel not declared by the broker and it is not known who he may 
be. Wait in the roadstead foir orders. 

According to the broker’s orders, wait in the roadstead. 

Walit in the roadst-ead fili tomoirrow. 

Wait in the roadstead till 6 a. m. 

Wait in the roadstead till 7 a. m. 

Wait in theroadstead till 8 a. m. 

Wait in the roadstead tali 8 a. m. 

According to the broker J s orders procede to the next port of 
destination. 

Do not lie in the fairway. Procede to the South. 

The doctor will come to you in the roadstead. 

The doctor will come to you in the port after mooring. 

A motor tug will be sent shortly. 

Berth not ready. Stop, or slacken speed. 

Ali tugs occupied. 
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Fromn the same tower tfhe signal station receives and sends o-ut visual 
signals in flag and liight (in Morse codę) according to the International signal 
codę and also messages in fuli words in Polish and m English. 

2) A yellow double cone hoisted on the signal miast of the Harbour 
Master’s Office during the day, and by night two wbite lights also hoisted 
v.erti*cally, mean that the maki entrance of the port is temporarily closed to 
ship movement. 

The same signal with the same meaninig is shown at the same time from 
the Polish Navy ship Bałtyk, lying at the Northern breakwater. 

VII. Pilotage, Towage and Mooring. 

a) Pilotage. 

Owimg to the port regulations pilotage is complulsory for vessels of over 
5-00 b. r. t. (or 1,500 cubic metres). 

Pilots of Gdynia Port are publlc officials*, taking over control of ships 
movihg in the precimcts of the port waters. They are entitled to give orders 
to th-e master of the vessel with regard to the manoeuwing and safety of the ■ 
vessel. Other details tobe found in Port Hegulations. 

Pilots fees are part of the public income and are reckomed in relation 
to the capacity of the vessel. They are give,n i'n the list of port charges. 

Pilots are always on duty. 

b) Towage. 

In the port of Gdynia there is omly one towage undertaking, which is l 
intended for those services licensed, by the Ministry of Trade and Commerce. j 

The cases when a tug must -be used in the precincts- of the port are 
described in the port regulations. As well a tug must be taken accordimg to 
the judgement of the pilot aboard the vessel in a gi'ven situation. 

Payment for the services of a tug is according to the capacity of the 
vessel (Fees are in the list of fees and. tariffs). The towage undertaking is 
obliged to furnish the number of tugs demanded by the pilot. 

c) Mooring. 

Mooring services are provided by private mo-oring undertakings, licensed 
by the Marinę Office for certain areas of the waterfront. Fees according to 
the capacity of the vessel. 

Notę. Dissatisfaction with the services of the pilots, tugs or mooring 
undertakings should be communlcated in writing to th-e Harbour Master’s | 
Office (or verbal statement). The Harbour Master’s Office is always open. 

VIII. Miscellaneous. 
a) Manoeuvring. 

Movement in the roadstead parallel to the linę of the main breakwater 
(Eastern) may only be madę When at a distance of not less than 500 metres 
from that breakwater and after passing the buoy, marking the position of the 
submarine oscillator. In the port area vessels must keep to the starboard 
of the fairway. 

The use of anchors in the port should be limited to cases of emergency 
and outside areas where anchorage is forbidden owing to presence of cables. ' 

Vessels should, as far as possible, after removing all objects projecting ( 
overboard, lie with their bow facing the exit of the port. 

The swinging of ships of a- length of over 100 metres (325 ft) should be 
done in the area of the inner port at the outlet of the first basin, or in the 
outer port. This manoeuvre must be indicated by a light signal according to 
the regulations. 

During heavy gales from the East it is necessary to use elastic mooring 
warps (manilla) and to keep about 2 metres from the quay. 

b) Repairs and Docking. 

These are carried out by the ‘Gdynia Shipyard in its dock of a capacity 
of about 5000 tons. Fishing vessels are repaired by the Fishery Institute 
Shipyard. 
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The tug undertaking deals with all cases of salvage and fire-fighting. 

The sewices of wneck expeirts, sureyoirsi and repiresientatiyes of the 
classification institute can be obtained. (See description and addresses). 

The Port Sanitary Authorities carry o uf disinfection .and the destruc- 
. on ot rats and insects, according to the State tariffs and gives certificates 
internationally valid. 


c) Restriofcions and limitations. 

The use of sound signals is limited to cases of emergency. The limitation 
of smoke emission in excessive ąuantities is compulsory. It is forbidden to 
turo w anything into the water, or to emit o il or corrosive or poisonous liąuids. 
bewer pipes must be covered, and rat stcppers must be fitted. It is necessary 
Jo report in the Hanbour Master’s Office objects dropped in the water or lost. 
The Port Fire Brigade should be called by automatic alarms or continous 
sounding of sirens or bells. 

During anti air-craft defence exercises vessels must comply with the 
°rders of the port officer in this department. 

The outer side should be properly lighted, and as well gangways and 
Places of work cn the vessel. Uncovered holds should be protected during 
A^terruptions of work and during the night. The instructions of the Port 
Authority should be immediately ccmplied with, especially those dealing with 
a shift of berth and other details. 

Licensed undertakimgs provide watchmen. 


d) Restrictions or Movement of persoimel. 

Memibers of the crew of a vessel lyinjg in the port can,not be admitted 
mto Danziig or allowed inlan-d without a pass Inom the Komisariat Rządu 
x h Gdynia. 

Passengers and tourists receive *controi cards. It is forbidden to photo- 
§raph the port or public objects. 

There are restriction on carrying from the ship monopoly articles (e. g. 
a lcohol. matches, tabacco etc.) 


e) Supplies. 

Ccal fuel in great ąuantities and of the highest ąuality is provided by 
hiree special vessels in the port and in the roadstead. 

Liąuid fuel up to 300 tons in 24 hours is provided in the Southern Basin 
oy the State Petroleum Refinery, “Polmin”; as well light fuels (benzine and 
n aphta) are sold at export prices. 

Enąuiries should be madę about the trade conditions for the purchase 
ot coal fuel. 

Duty free food provisions, except monopoly and excised articles, may be 
^btained at export prices from the stores in the Free Customs Zonę only from 
Trms licensed by the government 

Drinking and boiler water is supplied by the port water supply at prices 
a ccording to the list of tariffs. 


'Time signal. 

, Exact time is signalled each hour from the top of the ironwork tower on 
l be roof of the Marinę Observatorv. 

The signals are given automatically by means of a powerful electric 
^hite lamp. The light is so powerful that the signals are perceivable at every 
urnę day and night. 

The time signal consists of 3 long flashes: 

The first 2 minutes before the fuli hour, the second 1 minutę before the 
T hll hour and the third ends exactlv at the commencment of the fuli hour. 

Regarding compensation of compasses, examination and repair.of nau- 
Kal instruments, meteorological mattters, shlp’s lanterns, correction of nauti- 
charts and hand-books, informations as to ice (in winter time) cali at the 
Mannę Observatory of the State Institute for Meteorology, Gdynia Washington 
^treet, office hours 8—15. Telephones 18-00 and 1:9-40. Telephone informa- 
ll °ns may be obtained from 8 to 22. 
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«POkKA AKCV»««A 


Zarząd w Warszawie, ul. Traugutta 8. 

Adres łelegr. „GIRARD 14 Telefony: 685-84, 643-10, 673-00 

Ilość pracowników 5,000, 

Najstarsza i największa fabryka wyrobów lnianych 
w Polsce dostarcza 

płótna bielone, kremowe, kolorowe — bieliznę po¬ 
ścielową, stołową białą i kolorową — różne ścierki, 
ręczniki, drelichy na ubrania — prześcieradła, 
ręczniki i dywaniki kąpielowe — płótna chodni¬ 
kowe, materacowe i markizowe — płótna oponowe 
i plandeki surowe i impregnowane — płótna opa- 
kunkowe, workowe i sienniki. 

Wyroby te można otrzymać we wszystkich lepszych sklepach 

włókienniczych. 


Żyrardów Manufacturcs j 

Company Limited S 

Head Olfice 8, Traugutta Yarsaw 

0 

Telegrarnes and Cables „GIRARD" Telcphones: 685-84, 643-10, 673-00 J 

5.000 Euiployees. I 

The largest and Oldest Linen Mills in Poland offers the ! 

fol Iow i ng articles: g 

0 

0 

bleached, crcamed and dyed linen — bed linen, S 

white and coloured łabie linen — different towels j 

and towellings — drillings — bath sheets, towels and 
rugs — linen for mattresses, window shades and stair j 

carpets — canvasses and tarpaulins, raw aud im- S 

pregnated — wrapping linen, sackings. j 

Tliese goods can be obtained in all first class retail shops, 

0 

0 

mi................................................ . 
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HARBOUR REGULATIONS. 


At the time -of publication of the present regulations, the disciplinary 
aecrees concerning them, isisued by the Maritime Office at Gdynia on the 29th 
May, 1933, are still in force. However, these decrees will soon be reyised in 
Sccordance with a project now being worked out. 

The remarks in parentheses [ ] pertain to changes which are expected to 
De soon enacted, although they not binding as yet. 


GENERAL REGULATIONS. 

TERRITORIAL boundaries. 

§ 1 . 

The boundaries of the port of Gdynia are iset by the decree of the Mini- 
stry of Trade and Industry issued on the 24th of July, 1936. (Legislative 
ttecords, No. 65, entry 480). 

ADMINISTRATIYE POWER IN THE HARBOUR. 

§ 2 . 

The harbour and navigational administrative authority for the area of the 
Uomm er ciał Harbour reside-s in the Harbour MastePs Office, at whose head is 
^Je Harbour Master. His executive officials are, the Wharyes Inspector, harbour 
°fficers, pilots, boatwains amd harbour guard. 

The boatswains and harlbouir guard when on duty wear a uniform. 


EXECUTION of administratiye orders. 


§ 3 . 

Ali admmistrative instructions of the Harbour MastePs Office, shall be 
^mediately obseryed and execu'ted. In execution of official functions the 
Officials of the Harbour MastePs' Office have right of entrance at any time to 
a U ships., yards, warehouses and all manner of harbour installations. 

Administratiye instructions of the Harbour MastePs Office not execuited 
hhimediately or withim the time stated. are to be executed by the reąuisite com- 
Pulsory means as prescribed in the decree of the President of the Polish Repu- 
otic, March 22nd, 1928 on measures of compulsion in administration (Dz. U. R. 

Nr. 36, item 342), and without remitting the punishment and legał action 
^volved (§91). 

^OMPLAINTS, and appeals. 


§ 4. 

Complaints against the proceedings of the executive officials of the 
fwb-our MastePs Office may be madę to this Office. The decree of the Presi- 
e nt ob the Republic, March 22 nd. 1928 on administratiye procedurę (Dz. U. 
P; Nr. ^6, item 341) penmi.ts of appeals from the decisions and instructions 

* Harbour MastePs Office to the Port Authority. These appeals musit be 

^ade through the Harbour Maste’r Office. 

. The bringing of an aippeal against an administratiye instruction of the 
^rbour MastePs Office does not hołd up its execution. 


^ESPONSIBILITY OF SHFPS’CAPTAINS for bkeaciies 
OF REGULATIONS. 

§ 5. 

The master or person in charge of a ship is obliged to see that the crew, 
assengers and other persons engaged in the ship do not infringe these orders. 
In case of infringement of binding regulations or infringement or nonob- 
^rvance of any order, while on boand ship, by the crew or any person engaged 
i h the ship, the master shall bear the punishment unless the person offending 
0 discovered before departure of the ship. 

la* Whenever the following regulations speak of orders or restrictions to be 
aid on ships the master or person in charge, or, in his absence, the owner of 
e ship, shall be resiponsible for their obseryance. 
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§ 6 . 

Ali ships and floating apparatus comparable to them and all persons 
being within the area of the commercial harbour and its roadstead are subject 
to these regulations. 


IN THE ROADSTEAD. 

FLYING NATIONAL FLAGS. ANCHORAGE SIGNALS. 

§ 7 - 

A ship lying in the roadstead or entering or leavmg the port is to fly its 
national ensign independent of the hour of day. 

A ship lying at anchor in, the roadstead may not lie in the entrance canal 
and is always to drop anchor in the direction to the south of the North 
Entrance. 

An anchor cast in the roadstead is to be snpplied with an anchor buoy- 
The national flag may be lowered after the mooring of the ship 
in harbour. 

A ship that has cast anchor is to carry during the daylight hours, a blach 
globe in the spot prescribed for the anchor light. 

SHIPS WITII INFLAMMABLE OR EXPLOSIVE MATERIAŁ. 

§ 8 . 

A ship with inflammable or explosive materiał on board is to fly the 
flag “B” aocording tho the International Signal Codę, and at night, in its 
place, a red light, during the whtole time of her stay in the roadstead or in 
harbour umtil the discharging of this materiał be completea 

Such a ship is to cbserve the special regulations, concenrng the nandling 
of explosive materials given below (§§ 63—68). 

SIGNAL OF A SHIP ENEM PT FROM PILOTAGE. 

§ 9. 

Ships exempted from the obligation of ta king aboard a pilot (aoc. to the 
regulation of § 22 point 4 of these regulations) *are to fly on their foremast the 
flag “U”, (“H M ) and at night in its place two white lights one above the othef 
at a distance of 185 cm. and visible all round. 

SIGNALS DURING THE TESTING OF NAVIGATIONAL INSTRUMENTS, 

§ 10 . 

A ship manoeuYring in the roadstead with the purpose of testing compas - 
ses is to fly the flag “K” on the foremast. This flag may also be used as a sig" 
nal while testing the radio apparatus or hydrophone or similar navigational 
instruiments. 



Apteka pod Gryfem 

wł. Antoni Małecki — Gdynia, ul. Starowiefska 34, tel. 15-29 

Najstarsza apteka w Gdyni. 

Wykonuje wszelkie dostawy na statki, wchodzqce w zakres lecznictwa. 


The GRYF #• li im r fil « t: uj 

Proprietor: Anthony Małecki 

Gdynia, Starowlejska atr., No. 34. Teiephone : 15-29 

The oldest Drug-Słore in Gdynia. 


Delivery of all kinds of medicines & sanitary articles to ships. 
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QUARANTINE. 

Quarantine signals. 

§ 11 . 

A ship subject to sanitary inspection according to the international sani- 
lary regulations is obliged in apiproaching within sight of the harbour to raise 
the flag “Q“ and at niglht a white light in its place. On fillimg up the ąuestio- 
n aire presented by the sanitary controlier or pilot, the ship immediately receiv- 
freedom of movement, unless it comes from a port considered as infected 
by plague, cholera, smali pox or yellow fever or has on board persons suffering 
trom one of the above diseaseis. 

the quarantine signal for infection. 

§ 12 . 

I£ a ship comes from a port considered as infected by any of the above 
aiseases (§ 11) or has on board persona suffering from these or other major 
a ise aS es, she is to fly by day the flag. “QL”, at nigłit a white light, and is 
°bliged to submit to medi-cal inspection. 

Ali commnnication with the land or change of the berth allotted by the 
Rarbour Master’s Office is forbidden, until an inspection takes place or instruc- 
hons be given by the harboiur doctor. 

According to the result of the medical inspection, the ship obtains free- 
bo-m of movement after fulfilling the conditions demanded in individual cases 
by the sanitary regulations, or is considered as infected and submitted to qua- 
r antine regulations. 

[A ąuarantined ship arriving from a foreign port, must, according to the 
dules of the International Sanitary Convention of Paris, passed June 24th, 
1926, raise a flag marked “QQ” in so far as no one on board suffers from 
'blague, cholera, yellow fever, or smali pox “QQ” and in so far as the sanitary 
^mditions of the ship cr state of health of crew and passengers are of a sus- 
Piciousnature. 

If persons are found on board with contagious diseases or if persons who 
^Uffered illness five days ago are on board, the ship raises a flag marked “QL”. 

the night the ship must be lit witth a red light two metres above a white 
tght, both of which must be visi:ble from a distance of one nautical mile]. 

STATEMENTS OF STATE OF HEALTH ON A SHIP. 

§ 13. 

The master, doctor and crew on a ship are obliged to give the pilot, sani- 
tary controUer or harbour doctor precise replies and explanations to all ques- 
°ns concerning the state of health on the ship and in particu-lar to give all 
Ca ses of death or sickness which have occurred during the voyage. 

®ILL OF HEALTH AND CERTIFICATE OF DERATISATION. 

§ 14. 

The master is obliged to show the sanitary controlier or pilot, on demand, 
bill of health from the last port of departure and a centificate of deratisation. 

If the certificate of deratisation has lost its validity or if fhe ship prove 
v errun by rats she must submit to ratfing, should the harbour doctor so de- 
e kmine. Ratting, is to be carried out ulnder the control of the harbour doctor 
hd by specialists in the town specially nominated for this work in the harbour. 

Ą VoiDANCE of quarantine. 

§ 15 - 

A ship which does not submit to the prescriptions contained in § 12 can- 
onter the harbour, but may, after satisfying the demands of the sanitary 
^riyention, discharge passengers and cargo in the roadstead. These are then 
bbject to sanitary proceedings as in the regulations. 
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SANITARY REGULATIONS. 


SANITARY INSPECTION. 

§ 16 . 

AU merchant vessels being in the harbour are subject to sanitary inspec- 
tion and control, aecomiplished by the harbour doctor. 

REPORTING SICKNESSES ABOARD. 

§ 17- 

The master is obliged to inform the Harbour Mas.ter’s Office immediately 
of any sicknesses occurring on his ship during his stay in harbour. This infor- 
mation will be passed on without delay to the harbour doctor. 

The master, doctor and crew are obliged to give the harbour doctor pre- 
cise replies and truthful explanations to all ąuestions concerning the state 
of health on the ship. 

Merrubers of the crew wto have suffered from an infectious disease may 
leave the ship after the harbour doctor has exami.ned them and accorded his 
permission. 

ISOLATION OF DISINFEC TION. 

§ 18. 

The harbour doctor is at liberty to carry out on board ship any kind of 
isolation, disinfection, or even distancimlg from the ship ot other action. 

Saiłors suffering from yenereal diseaes can receive free treatment from 
the harbour doctor. 

DERATTING. 

§ 19. 

Every ship moored In the harbour is obliged on the demand of the har¬ 
bour authorities to place on the moorings shields against rats. 


BERGTRANS 

(HIPPING COMPANY LID. DANZIG 

Telefon 225-41 Telegr.: ,,[3LiRGTRANS“ 


Lloyd’s Jlgency 

Shipbrokers & Chartering 
Agents, Coal exporters — 
Bunker Suppliers, Tourist 
Agents -Average Agents etc. 
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Deratting of the harbour territory os earried out when it is considered 
necessary, never, 'howeyer, less than twice a year, by persons or institutions 
authorised for this purpose by the Harbour Board. Deratting is. compulsory 
and is earried out at the cost of persons or enterprises having their own or 
hired buildings, the contribution being proportionate to the number of square 
metres these occupy. 

§ 20 . 

It is- fonbidden to use unboiled water from the basins for cleaning, cooking, 
es ling and drinking utensils. 


PILOTAGE. 

OBLIGATION TO TAKE A PILOT. 

§ 21 . 

Ships of over 500 G. R. T. entering or leaving the harbour or changing 
their berth in the harbour must avail themselves of the seryiees of a harbour 
pilot appointed by the State. 

Unauthorised persons are forbidden to fulfil the duties of a pilot. 

EXEMPTIONS. 

§ 22 . 

The following categories of ships are freed from the obligation of taking 
on board a pilot: 

1. all wars-hips, 

2. all ships belonging to the Polish Government, the Free City of 
Danzig and the Harbour Authority of Danzig, unless used also for profit. 

3. foreign siehool ships., unless used also for profit, and also Polish and 
foreign yachts on showing memibership of some recognized Yacht-Club, 

4. ships wthose masters have passed an established pilotage examination 
at the Harbour Master’s Office, 

5. Polish aind Danzig ships of regular Coastal lines plying between the 
Polish port and Danzig, 

6. ships receiving for one occasion only permission from the Harbour 
Master’s Office to enter or leave the harbour or change their berth without 
a pilot, 

7. ships changing their berth in the roadstead. 

SUMMONING A PILOT. 

§ 23. 

The Harbour Master’s Office dispaches a pilot to bring a vessel into 
harbour on receiving a demand from a ship (by means' of the pilot signal) or 
an order of a sihip’s broker, and a pilot for eonducting a vessel out of harbour 
or to a new berth in harbour on receiving an orał or telephone demand from 
the ship or broker. 

In the second case a pilot should be ordered and the exact time given 
at which he will be reąuired at least two hours before the time given for his 
Corning aboa-rd. 

OBLIGATION OF GIVING THE PILOT INFORMATION. 

§ 24. 

Before entering the harbour the master is obliged to give the pilot all 
data regarding the ship’s stowage capacity, measurements, normal draught, 
type of cargo, number of passengers and crew aind their state of health, etc. 
If there are sick persons or explosive cargo aboard the master must act accor- 
ding to the pilot’s instructions. 

PILOT S RESPONSIBILITY. 

§25. 

The pilot places at tthe disposition of the ship’s master his advice, ex- 
perience and knowledge of the harbour waters. The master of the piloted ship 
always remains responsible for the direction of the ship. 


On the master’s demand the pilot can give direct orders for manoeuyring 
the ship but only on. condition that thie master or his substitute be present in 
order to be able to change the pilot’s orders in case of necessity. 

PILOT S CERTIFICATE. 

§ 26. 

Aflter accorrplishing his worik the pilot presents to the master to fili in 
and sign the piloty certifrcate, whose fonm is established. 

Inducing the pilot to accept any materiał or personal reward for duty 
performed, for himself or any third person, is punishable by § 293 of the 
ciriminal -codę. 


OBLIGATION TO USE TUG-BOATS. 

OBLIGATION OF USING TUGS. 

§ 27. 

A ship with normal draught of over -5.95 m. (19Va feet) or of over 2,000 
G. R. T. is obliged- to avail herself of the servioes of at least one tug-boat from 
the mement of passing (the harbour enlrance to that of mooring or from the 
moment of ur.mooring to that of leaving the harbour, and this independent of 
the condi.tions for manoeuvring; also in cases of shifting berth. 

SPECIAL OBLIGATIONS. 


§ 28. 

Also in cases where the manoeuvring of a ship of less draught or tonnage 
than that defined in § 27, without the assistance of a tug-boat, .endangers any 
other vessel, the wharf or any harbour apparatus, holds up or complicates the 
meyements or manoeuvres of other ships, or continues too long, the master is 
obliged on the demand of the pilot to avail himself of towage as indicated 
by the pilot. 


SALES OFFICE OF THE POUSH TUBĘ WORKS 

Katowice 1, ul. Mielęckiego 

Telegraphic Addres: „R U R P O L" 


EXP0RT OF STEEL - AND IRON PIPiS: 

Gas, Water — and Steam 
Tubes welded or seamless. 
Boiier Tubes seamless 


LOCOMOTIIFE TUBES IEEUISIUO TO 
HU11IIS SPEtlflUTIBUS 

Other seamless Tubes for 
different purposes. 


Biuro Sprzedaży 

Polskich Walcowni Rur 

Sp. 2 O. O. 

Oddział w Warszawie 


no 







IN THE SOUTH BASIN. 


§ 29. 

A ship steered to the South Basin, to entering which there are temporary 
inanoeuvring difficulties, is obliged to- avail itself of towage services should the 
p'i'1-ot so demand. 

IN A STRONG WIND. 

§ 30. 

In case of unfavoura'ble wind of a power of 4 or morę (Beaufort scalę) 
a ship of less draught and tonnage than -defined in § 27 is obliged to avail 
herself of towage in approaching and leaving the quay. 

HARBOUR NAVIGATION. 

GENERAL REGULATIONS. 

§ 31. 

The regulations of Feb. 5th. 1006 as to navigation on sea routes (German 
Year Book, p. 120) are to apply to the navigation of ships in the area covered 
by the following regulations, where these do not otherwise decree. 

NAVIGATION IN ROADSTEAD. 

§ 32. 

Ships of Gver 106 m. :ł gross size are -obliged when moving in the road- 
stead along the breakwater to take precautions in entering the harbour or pas- 
sing the harbour entrances, and maintain a distance of at least 500 m. from the 
breakwater, ships of smaller size a distance of 2-00 m. 

Ali ships are forbidden to appr-oach nearer than 100 m. to the submarine 
syren marked on the water by a yellow buoy with blaek stripes and situated 
by the main entrance to the harbour (150 m. S. E. of the left entrance ligthouse), 
and also to pass between t*his buoy and the eastern breakwater. 

ORDER IN PASSING. 

§ 33. 

A ship entering harbour is to make way for a ship leaving haribour. 

In harbou/r waters ships in motion are to keep to their right and pass 
with their left side to ships going in an opposite direction unless there are 
obvious obstacles to this. 

A ship entering or leaving the harbour without a pilot should come to the 
port entrance ar.d cross this along the axis of the entrance canal, unless this 
is prevented by some higher power or by the liability of average. 

PRECEDENCE IN PASSING. 

§ 34. 

The generał regulations concerning ships passing do not bind a ship 
whioh bears at its fore top-mast the signal “Precedence of Path”. This s-ignal 
is by day a black roli, by nigbt two white lights suspended in a vertical linę at 
a distance cf 185 cm. from one an-other and visi.ble from all sides. 

Ships not bearing this signal are obliged to yield place to ships which 
have hoisted it. 

The following categories of ships are authorised to hoist this signal: 

a) passenger and cargo ships conducted by harbour pilots, 

b) piloted ships in towage and towed units without motive power, such 
as pontoons, floating cranes, dredgers, elevators etc. 

Ships and units mentioned under b) are obliged to give place to ships 
mrentioned under a) unless there is any ebvious obstacle to this. 

Two ships bearing alike the precedence of path signal pass according to 
the generał regulations. 

§ 35. 

Should a pilot or harbour ves-sel hoist flag “Z” the master of the ship 
which the pilot or harbour vessel is appiroaching should decrease speed or stop 
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his ship in order to enable the harbour authorities to eome alongside to obtain 
information or give the ship instructions. At night in place of flag “Z, v will be 
two red lights in a vertical linę at a distance of 1S5 cm. and visible from 
ail sides. 

CUTTING IN 

§ 36. 

In the haubour entrances, the poirt canal and inside the harbour cutting 
in front of another ship is foiibidden. 


FOWAGE. 

§ 37. 

A yessel towed in harbour shouid be led by a short towing linę, and if it 
has no hełm, be fastened alongside the towing ship unless any other method 
of fastening be necessary. 

Every vessel being towed must have on dech some person acąuainted 
with her management; on a ve,s:sel possessing a hełm he shall be at the stern, 
and on a vessel without hełm in the front part, unless his presence in other 
places be absolutely necessary. 

Towing morę than one vessel is allowed only with the permit of the 
Harbour Master’s Office. Ships are forbidden to attach themselves to any to¬ 
wing linę or vessel being towed,. 

A vessel towing another is forbidden to cast off -the yessel it is towing 
before this. has safely moored in its right place. In case of average or the 
breaking of the towing linę the yessel towing and the yessel towed shouid re- 
move from any route on which they are as speedily as possible. 


SPEED OF SHIPS IN HARBOUR. 

§ 38. 

The speed of tramps and tugs is not to exceed: 7 knots in the roadstead, 
5 in the outer basin r , 4 in the harbour basins and the entrance canal to the 
inner harbour. 


Agentura OKrętowa 


MaKIerstwo o Kratowe 
Klarowanie statKów 

Shipbrokers & Linę Agenłs 


F. G. REINHOLD s P .zo.o. 


Haritime flgenty F. G. Reinhold Ltd. 

Ekspedycja regularnych statków x Gdyni do: 

Kopenhagi, Aarhius, Odens-e i do wszystkich duńsikich portów p r o w i.nc joma In y ch, do 
portów szwedzkich i norweskich, dto Rygi, Tallmina i do wszystkich portów fiń¬ 
skich, do Hamburga, Amsterdamu i' do wszelkich portów nad Remom i*Mieniem, do 
Dunkierki, Le Havre, (Bordeaux, Marseille, do poetów hiszpańskich, do Casablanca, 
Tainger, Ce-u-ta, Meli,Lla, Oran, Algier, Tunis, Genua, LWorno, Neapel; Catania; 
Messina, Palermo i do innych portów Morza śródziemnego i Adriatyckiego, do 
Liverpool, Manchester, Birkenhead, Warrington, Swarusea, Newcastle om-Tyne, 
Leith, Granigemouth, Glasgow, Dundee, Aberdee-n, do Irlandii', do wysp Faro ar, 
do Islandii, do Nowego Yorku i do innych ipółnocmo-amerykańskich portów, do 
Cana-dy. do Indyj zachodnich, do Ameryki Południowej, do Indii holenderskich., 
do Dalekiego Wschodu i do wszystkich po wa ż ni ej szych portów zamorskich. 

Regular Sfeamship Lines: 

Shtłipment of goodts by direct liners or on through Bill of Lading from Gdyinia- 
Danzig to Copemhagen, Aarhuis, Odemse ond! the priniciipal Danish provincial ports, 
Siwedish andi Norwegiant ports, Rigia, Tallinn, principal ports of Fin land, Stettim, 
Berlin and a 11 Odłer and Elbę ports, Hamburg, Amsterdam and ail porte on the 
River Rhine and! Maine, Dunkiiirk, Havre, Nantes, St. Nazaire, La Rochielle-Pollice, 
Bordeaux, Marsteilles, Spanish ports, Casablanca, Tanger, Centa, MeliHa, Oran, 
Algier, Tunis, Genova, Leghorn, Na.ples, Catania, Messina,, Palermo and other 
Mediterranean and Adriatic porte, LiverpolL, Manchester, Garstom, Preston, Briir- 
kenhead, Warrimglbon, Swansea, Leith, Grangemouth, Glasgow, Dundee, Aberd-eem, 
Ireland, Faroe Islandls, Icelar.id, New York and other North American ports, 
Canada, West Indies, South Americia, Afirica, Dutch East Imdlles, For Eas-t and ail 
other principal Overseas ports*. 

CIIARTERING — — — — — AGENCIFS OF SHIPS 
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i-a 

Sdyjiski Jmporl Owocóty Tołudniomydi 

Gdynia, ul. Władysława IV. Nr. 30a 

Telefony: 1285, 1287 Adr, telegr. „Gdynimowpol” 

JE I* « §3 o r i płodów rolnych 

K M §9 O i wszelkich owoców południowych świeżych i suszonych 
Dojrzewalnia bananów 

a---* 

Lairger ships must go dead slow. At nigjht or at times of poor yisibility 
the speeds given above shouM be apipropriately diminished. 

While passing open (deckless) and ais o heavily loaded ships speed 
should be diminished or the engine stopped ■a»ltogether J &o as not to subject 
these to wash. 

Dredgers at work, floating cranes, and pile drivers at work should be 
passed dead idów and diying boats in iposition should, be passed with engines 
shut off. 

CASTING ANCHOR IN HARBOUR. 

§ 39 . 

Anchor imay be cast 1 in harbour only at the recommendation of the pilot, 
With the permission of the Harbour Masiter’s Office or in cases of immediate 
danger. 

If anchor is cast it must be fitted with an anchor-buoy. It is forbidden 
under any circumstance to cas-t aidmiralty anchors in harbour. 

Dredgers must use anchons with a single arm; jsihold they use others they 
are to mank their position with an anohor-buoy. 

dragging anchors forbidden. 

§ 40. 

It is strictly forbidden to drag anchors along the .bot tom across the har¬ 
bour entrance or enclosed, spaces, especially i.n the neighlbourhood of cables, 
which are adyertised by warning marks and by the inscription “Kabel”. 

turning of ships. 

§ 41. 

If a ship turning in a basin or cana'1 and bearing against the wharf find 
itself in such a position that the passage of other ships beside it is difficult or 
endangered, these ships shall stop and wait uintil it is possible to pass safely 
the ship that is turning. 

KEVOLUTION OF SCREW BY THE QIJAY. 

§ 42. 

The ,revolution of a. ship’s screws while standing by the quay is permit- 
ted only for testing the machines and leaving the ąuayside and under condition 
that the number of revolutions of the screw or screws be not greater than 
at Iow sipeed. 

Twin-screw ships should bear a warning at both sides on a conspicuous 
Part of the stern. 

During trials of machines one of the deck officers of the ship must be 
on the stern and is responsible for the safety of all objects which may be in 
Prox:mity to the screw or screws during their revolutions. 

Before starting the screw and during its motion ships and boats in the 
inamediate proxim‘ity should be warned of the danger; if they approach danger- 
ously near the screw should be imimediately stopped. 

Tests of machines should be carried out in such manner that the direction 
of revolution of the screw be changed sufficiently often not to subject the ship’s 
oaooring ropes or the mooring posts on the quay to too great strain. 
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SIGNALS. 


ACOUSTIC SIGNALS. 

§ 43. 

Ships using their own motive power should give -signals with whistle or 
syren in the following 'cases: 

a) on approaching tJn-e harbour entrances or on entrance to the inner 
basins, 

b) on meeting other sbips in motion, 

c) during fog, snów or showers in accordance with the decisions in § 31 
of these regulations. 

In other cases, apart from those mentioned alboye, signals should be gi- 
ven only in cases of absolute necessity. 

OPTICAL SIGNALS. 

§ 44. 

Ships being towed should use the light signals prescribed in § 31 for 
ships in motion. 

Ali floating uinits not bound to show position lights should show cons- 
tantly during motion a white light yisible all around. 

While standing at the quayside at night ships should show a con&tant 
white light on the stern and a white light at the centre of the side towards 
the wate-r on a level with the ulpper deck. If several ships are standing together 
the innermost should show tbis white light. 

RADIOTELEGRAFII SIGNALS. 

§ 45. 

The right and the method of giying radiotelegraph or radio-telephone 
signals is etahlished 'for foreign warships and military airships and for all 
merchant vessels and airships being in the commercial harbour, by the regu- 
lations of the Ministries of Post and Telegraph, War, Industry and Commerce 
and Comimunications (Oct. 8th. 1930, Dz. U. R. P. Nr. 87, item 682). 

In particular all yessels, merchant and other (except foreign warships 
military airships) have the right to give such signals only in exceptional cases 
when the ship has no other means of communieating with the land, and then 
with the consent of the nearest coastal station. 

The reception of broadcast radio signals is permitted on condition that 
this does not cause complication of existing radio eommunications. 

SIGNALS FOR DREDGERS AND DIYERS. 

§ 46. 

Dredgers working in hartbour should show at the side free for traffic the 
following signals: 

by day: 2 red cones 

by nigth: 3 lights in a vertical linę, the top and bottom ones red, the 
centre White. 

Divers: should show the following signals: 

by day: a red flag in a conspicuous place 

by night: a red light over a white one, yisible all around. 
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REGULATIONS AS TO LYING IN HAKBOUR 


ARRIVAL AND DEPARTURE OF SHIPS. 

§ 47. 

The master or his authorised sulbstitute ('broker) is obliged to inform the 
Harbour Master’s Office wtitihout delay of the ship’s arrival and at the same 
tiime to submit the ship’s certificate, -certificate of size, list of crew, copy oi 
manifest and a list of passengers and their nationality. 

On the day of departure of a ship the master or person in charge of the 
ship must hoist on the foremast the flag “P” and also submit to the Harboui 
Master’s Office an advice of departure, testimonial as to the regulation oi 
portal dues, testimonial as to the regulation of portal dues, testimonial of ful- 
filment of customs regulations, oopy of manifest of cargo taken aboard from 
the port and list of passengers taken aboard in the port. On this is dependent 
Permission to leave the harbour. 

The master or his authorised substitute responsible for the correctness 
of his staiements, tmakes these statements on reguł ar iorms and appends his 
signaiure. 

Poush sea-going rrnerchant ships are also obliged to submit to the Harbour 
Master’s Office at the beginning of each oalendar year certificate of safety and 
of the inspection of main and auxiliary boilers. 

The stay of foreign passengers and -crews in the harbour and port h 
regulated by the decree of the Ministry of Home Affairs, Nov. 18th, 1*929. (Dz 
U. B. P. Nr. 76, item 575). 

Rxemption from advice. 

§ 48. 

The following categories of ships are oompletely or partially exempt 
from the obligation to give advice of arrival or departure (§ 47): 

1. all warships, 

2. Polish trarrups and Polish fishing ships and tugs which have madę 
a yearly payment, 

3. ships engaged in the construatio-n or conservation of the harbour or 
its installations, unless they are employed also for profit, 

4. Polish yachts. and similar eraft, harbour craft unless sailing abroad 
Or returning from abroad. 

ALLOTMENT AND CHANGE OF BERTH. 

§ 49. 

All ships are forbidden to approach the quay, berth themselves there or 
Shift berth in harbour without first obtaining permission from the Harbour 
Master’s Office. The Harbour Master’s Office atlots berths and has the righi 
in. case of nieed to dem and a shift of berth or the oonducting of a ship from tht 
harbour at the ship’s cost. If it appear that a ship 'which is ordered' to shift 
berth have insufficiemt crew for accomplidhing the necessary manoevres, the 
Harbour Masterts Office can accomplish these manoevres on its own instruc- 
tions, hiring the necessary additional service and apparatus. The ship shal] 
bear all costs arising from this. 

Before berthing by a quay a ship should tum about so that its bo w is 
turned; towards the exit from the harbour or basin, unless this hinders tranship- 
ment or is for other reasons inconvenient. 

Mooring. 

§ 50. 

A ship’s mooring ropes -can be fastened only to mooring posts or rings 
ihtended for that purpose. Ships should be properly moored so that the mooring 
r opes can be easily cast loose in case of need. 

Ropes can be extended across a basin or canal to the opposite bank only 
in cases of absolute necessity and after obtaining permission from the Harboui 
Master’s Office. 
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Ropes so extended> musi be temporarily cast off on demand and at night 
taken away altogether. 

The master or person in charge of a ship is responsible for its proper 
mooring, for the sufficient strength of the mooring ropes used and for their 
due strengthening in strong winds. 

Should the Harbour Master’s Office demand the mooring of one ship 
alongside another, the ship .standing by the wharf is to permit the mooring 
ropes of the other ship to be properly fastened on it. 

IN THE CO AL BASIN. 

§ 51. 

,Ships in the Coal Basin are forbidden to leave the wharf with the assis- 
tance of the buoys there. The buoys may be used', howeyer, for securing ships 
standing by the Swedish Wharf in a wind of 5 or morę (Beaufort seale). 

MOORING COMPANIES. 

§ 52. 

In mooring and unmooring, ships are obliged to avail themselves of the 
seryices of mooring companies. This does not bind ships of less than 100 G.R.T. 

CONNECTION OF A SIIIP WITII THE LAND. 

§ 53. 

Boarding a ship which is lying by a wharf must be madę safe and possible 
by means of bridge, steps, gangway or other such device. Passage between the 
ship and land is forbidden until such device shall have been fitted up. Such 
device must be sufficiently strong and wide, and at least on one side provided 
with a sufficiently strong balustradę or ropę, and by night be sufficiently 
illuminated. When slippery frcm frost it must Ibe sprinkled with sand. 

In cases when one ship is moored alongside another the ship standing 
by the wharf is obliged to affond free and safe passage of the other ship and 
assist in fitting up proper means of approach, should this prove necessary. 

Ships are also obliged: 

1. to cover exhaust steam pipes and ex'hausts from pumps and drains 
so as not to scald, wet or dirty people or objects or to flood the wharf, 

2. to replace the hatches during pauses in transshipment or to fence off 
open hatchways to a height of 80 cm., if their edge be lower than this, 

3. to take inboard or remove derricks, lifeboats and any other articles 
standing out beyond the side of the ship, 

4. to place adimiralty anchors on deck and draw stockless anchors com- 
pletely to the hawse, 

5. to remove all obstacles on the ship to the free movement of cranes 
on the wharf alongside the ship. 

Every ship standing in harbour must be watched by at least one member 
of the crew. 

This regulation does not bind ships in winter bertih or not on seryice. 
The owner of such ships is to nominate a substitute and a watchman and to 
give their names to the Harbour Master’s Office. 

SIZE OF SHIPS ADMISSABLE TO THE FISHING BASIN. 

§ 54. 

Only ships with a cargo of fish, cutters of a length not exceeding 45 m. 
and fishing boats can be brouight into the Fishing Basin, unless in any particu- 
lar instance the Harbour Master’s Office decides otherwise. 
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Ships larger than fchis, though not above 60 m. s can be brought into the 
Fishing Basin only on the explicit demand of the master or the broker, accompa- 
nied by a written declaration to the effect that the ship accepts fuli responsi" 
b iii ty for any average or damages that may occur. 

BERTIIING POSITIONS IN THE FISHING BASIN. 

§ 55. 

Fishing cutters brcught into the Fishing Basin for regular berth are to 
stand in order of arrival from the south side at a distance of 10 m. from the 
Cashoub Wharf by the eastern. spur and by the Fishing Wharf up to the 
\owered wali of this wharf, which is intended for smali open boats. There are 
rings and. other devices to serve for mooring the shpis. 

The Cashoub Wharf is intended for ships with a cargo of fish for the 
fish refrigerator and the firm “Mopol”. After discharging a ship is. immediately 
to leave the Cashoub Wharf and occupy a position according to the regulations 
given in the preceding paragraph. 

The western wharf by the junction of the streets Śledziowa and Sw. 
Piotra is intended for discharging goods from ships on to carts or motors and 
loading them from these on to ships. 

It is forbidden to traffie in fish on the wharves or to cast dead fish or 
other refuse into the water or on to the wharf. 

TRANSHIPMENT AND STORAGE OF CARGOES. 

CONTROL OF SHIPLOADING. 

§ 56. 

The Harbour Master’s Office has right of control over the amount and 
securing of deck cargo and the maximum amount of total cargo. It is forbidden 
to load a ship above the recognized limits. 

The Harbour Master’s Office can refuse to permit the departure of an 
overloaded or unduly unbalanced ship until it shall have been partiolly unloa- 
ded or the cargo righted. The ship itself bears any losses arising from detention 
or partial unloading. 

TRANSHIPMENT. 

§ 57. 

Transhipment is to be accomplished only by means of cranes, bridges and 
other safe and suitaible transhipment aipparatus, If these are faulty they are 
to be repaired or removed on the demand of the Harbour Master’s Office. The 
master of a shijp is obliged to show, on demandt, a certificate for moveable 
transhipment apparatus. 

It is forbidden to roli cargo along the edge of the wharf or along the 
railway lines. 

During the discharge of cargo in powder or lump form, such as sand bal- 
last, slag, stones, scrap iron,, ore, ash, coal, rice, grain, Thomas slag etc., a can- 
vas is to be stretched between the wharf and the ship or some other means 
employed- of preventing the materials falling into the water. 

During the discharge of scrap iron, scraps are to be constantly removed 
from the railway track. 

STORAGE. 

§ 58. 

It is forbidden to storę goods on the wharves or open spaces without the 
permission of the Harbour Board (Wharfside Administration). In case of per- 
mission being accorded any instructions given as to the method of storing are 
to be o*bserved. 

During loading or discharging, cargo of any description may be placed 
temporarily, in case of necessity and only so long as necessary, in open places 
free from railway tracks, with the permission of the Harbour Board (Wharf¬ 
side Administration). Such cargo is to be immediately removed or so placed 
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as not to impede traffic shouid the Harbour Board (Wharfside Administration) 
bo demand. 

It is foibidden to storę hay or straw in a loose state. 

It is forbidden to place any kind of cargo during transihipment so as to 
rest against the walls of goyernment warehouses. Goods may be conveyed 
along the loading ramps of goyernment warehouses only in yehicles with 
rubber tires. 

DAMAGE TO HARBOUR INSTALLATIONS 

§ 59. 

Harbour installations. shouid be used considerately and in such a manner 
as to avoid damaging them. 

The master or person in charge of a ship is to inform the Harbour Ma¬ 
ster^ Office immediately of any damage caused by the ship or its crew. 

A ship which has damaged the wharves, cables, harbour installations or 
marinę signs is obliged to repair the damage before leaving harbour or to lodge 
such security as may be demanded with the Harbour Board. 

TIMBER STORING. 

METHOD OF STORING. 

§ 60. 

Timiber stored in harbour yards is to ibe stored in seperate piles of length 
and breadth dependent on the measurements of the materiał stored, and of 
a height not exceeding 4 m. 

If a row of piles exceeds 50 m. in length, there shouid be in the centre 
of it an interval of not less than 5 m. 

GUARDIAN SHIP. 

§ 61. 

The owners of tirnber stores not intended for their own use are obliged 
to appoint regular, reliable guardians to watch over the stores day and night. 
The names of these guardians must be submitted to the Harbour Master’s 
Office. 

Unsuitable guardians must be immediately replaced on the demand of 
the Harbour Master’s Office by other, suitable ones. 

THE DUTY OF GUARDIANS. 

§ 62. 

It is the guardians’ duty to be constantly present in the tirnber yards 
given them to watch over, and to keep good watch. 

FIRE REGULATIONS. 

SHIP WITH EXPLOSIVE ORINFLAAIMABLE CARGO. 

§ 63. 

A ship with explosive or inflammable cargo may enter the harbour only 
on receiving permission from the Harbour Master’s Office and being assigned 
a place to discharge. 

Ships loaded with inflammable liąuid are to extinguish all fires on board 
before entering the harbour. 

Ships with a cargo of explosive or 'inammable materials are to observe 
minutely all instructions given by the Harbour Master’s Office with regard to 
loading or discharging tsuch materials and are subject to a *constant supervision 
appointed by the Harbour Master’s Office. 

Advice of such cargo shouid include information as to the type and 
amount of materiał and its manner of packing. This does not concern smali 
ąuantities of explosive materiał for signalling purposes or firearms possessed 
by persons on the ship. 

The above applies also to ships with a cargo of Carbide. 
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SECURITY IN THE DISCHARGING OF EXPLOSIVES AND COTTON. 

§ 64. 

Ali funnels of a ship which is dicharging explosive or inflammable ma¬ 
teriał or cotton must first be appropriately madę safe, as also those of other 
ships standing in the proximity. The same is binding on all steam-engines 
which pass ashore. These must also have the ash-box firmly closed. 

During the discharging of explosive and inflammable materials, all raw 
fibrę materials and also straw and hay, all the ship’s fire apparatus must be 
kept ready for instant use. 

During pauses in discharging, the hatchways must be immediately co- 
vered. During the whole time of discharging, the ship is subject to the super - 
vision of a guard aippointed. by the administrative authorities. The Harbour 
Master’s Office can also demand that a tug be kept constantly in readiness. The 
ship bears the expenses of supervision and of the tug. 

It is strictly forbidden to' place explosive materiał on the wharves even 
momentarily. Other materials than those mentioned above must be madę safe 
by watenproof canvas wrappings or other means. 

FŁRE AND LIGHTS NOT TO BE USED ABOARD SHIPS. 

§ 65. 

The use of candles and matches and of fire and all lights except posi- 
tion ligthts and the smoking of tobacco are forbidden during the ship’s stay 
in port: 

1. on ships with a cargo of explosives or of inflammable liąuid, 

2. in the hatchways holds of ships laden with inflammable materiał or 
raw fibrę materiał of any kind, such as cotton, wool, jutę, flax or 
with articles manufactured of such materials, 

3. on the deck of any ship standing in proximity to the place of dischar¬ 
ging the materials. in. 1. 
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THE USE OF FIRE AND LIGHTS ABOARD SHIPS. 

§ 66 . 

In cases where it is not afosolutely forbidden to use lights and fire (65), 
all persons doing so are to observe the utmost precaution. 

Light may be used aboard ship only in properly closed lanterns. Lamps 
with open flames may be used in, the boiler-room and engine-room. 

Vegetable oils (and not ipetrol or other o'ils) should be used in lighting 
the hołd and manholes by lantern. It is forbidden to light, open or extinguish 
lanterns in the hołd or manholes. 

Holds of ships with a cargo which produces much dust during tranship- 
ment may be lighted only by electricity. 

Ash and all cleansing materiał impregnated with fat or oil should be kept 
in tightly closed fire-proof cases. 


FIRES ON BOARD SIIIP, BOILING TAR ETC. FUMGATION. 

§ 67. 


Fire may be kindled on a ship’s -deck only in safe grates and must be 
under constant observation. 

It is forbidden to heat or melt pitch, tar, resin, asphalt and oil on a ship’s 
deck. This can be done ashore in places indicated by the Harbour Master’s 


Office. 

A ship may be fumigated only with the permlssion of and in a place 
indicated by the Harbour Master’s Office. 


FIRESIGNALS. 

§ 68 . 

If a fire should break out in the harbour area or close to it ships’ crews 
should return immediately on to their ships. All instructions of the Harbour 
Master’s Office concerning towage of ships of for affording assistance in rescue 
work must be immediately complied with. 

All tugs Which are in harbour, as well private as governmental, must 
repair immediately to the Harbour Master’s Office on hearing the fire alarm. 

Any ship endangered by the fire should signal with long blasts of her 
syren or uninterrupted sounding of the ship’s beli and continue this signal until 
she hear the harbour or town fire-syren signalling. A signal should also be 
given at the same time from the nearest automatic fire alarm. 


STORAGE OF EXPLOSIVE MATERIALS. 

§ 69. 

The storage of explosive materials in harbour warehouses or other places 
not especially assigned for that purpose is strictly forbidden. 


ILLUMINATION OF SIIEDS. 

§ 70. 

Electric light is to be used for regular illumination of warehouses and all 
manner of sheds and yards. 

In special cases the use of other forms of illumination is permissible, but 
only of properly closed lanterns. 


FIRE APPARATUS. 

§ 71. 

Commercial and industrial enterprises must keep a sufficient number of 
suitable fire apparatus in their establishments. 

STORAGE OF INFLAMMABLE GOODS. 

Handy supplies of inflammable materials must be kept in special cases 
madę secure from fire, in a place where water is drawn for daily needs; mate¬ 
rials which give off inflammable gas on contact with water, in tightly sealed 
cases kept secure from darnp. 
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No morę inflammable materiał than is necessary for daily needs, as dęci- 
ded each day anew by tbe warehouse controller is to be stored or kept in 
handy warehouses. 

Regular acetylene tanks are to be placed in a separate, well-aired place. 
It is forbidden to place them in forges or worksihops. The valves and tubes of 
acetylene apparatus are to be freąuently inspected and the used Carbide is to 
be tak en out, always by day before fresh Carbide be plaeed in the tank. 

Ash and all cleansing rnaterials impregnated with paint and oil are to 
be kept in tightly sealed, fire-proof boxes and at the outside of a building. 

SMOKING OR USING OPEN FIRES IN SIIEDS OR ON RAMPS. 

§ 72 . 

Smoking and the use of fire, naked light, matches and candles are for¬ 
bidden: 

1. during transhipment of explosive or inflammable rnaterials, all man- 
ner of raw fibrę, hay and straw, 

2. in harbour warehouses and on their ramps and in the yards, or on 
the wharves in the proximity of any shed, except in offices and living rooms 
Suitable warnings as to this should be affixed to the entrante doors of such 
buildings and in other conspicuous places and in open and conspicuous places 
in the yards and on the w'harves. 

Smoking is also forbidden in the proximity of places where are notices 
forbidding smoking. 

FIRE WORKS. 

§ 73 . 

It is forbidden to use fireworks, let off rockets or to fire shots containing 
inflammabele ingredients. 

KINDLING FIRES ON WIIARVES AND IN YARDS. 

§ 74 . 

It is forbidden: 

1. to kindle fires ashore without first obtaining the permission of the 
Harbour Master’s Office. This does not concern territory used regularly for 
industrial purposes. 

In case of obtaining the consent of the Harbour Master’s Office, fire must 
be kindled in safe grates and be under constant suipervision. It must be extin- 
guished before leaving the grate. 

2. to use any imjplement involving flames on the wharves or within 
a distance of 20 m. of warehouses or sheds. 

3. to use petrol, benzine or other inflammable liąuids for kindling 
fire in grates. 
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IRON STOVES. 

§ 75. 

It is forbidden to install iron stoves in warehouses or sheds, except in 
offices or living rooms. 

The regulations of the President of the Republic, Feb. 16th. 1928, on 
building rights and the building of dwelling places (Dz. U. R. P. No. 23 item 
202) must be observed in building or installing any kind of stoves in places 
y/here this is permitted. 

FITTING ELECTRICAL INSTALLATIONS. 

§ 76 . 

Electrical installations are to be fitted, changed or lengthened only by 
authorised persons, and in government warehouses and only with the permis- 
sion of the Harbour Board. 

Fuses are not to be mended with any materiał that happens to be lying 
about, such as wire. 

After work is finished the flow of current to any room or rooms should 
be cut off by turning the main switch. 

PAPER, STRAW, CHIPS. 

§ 77. 

Paper, straw and packing materials in generał are not to be stowed with 
the cargoes but seperately in closed cases or in separate store-rooms. 

No morę sawdust or chips of wood is to be allowed to collect in places 
wihere joiner*s, wbeelwrighfs or similar work is carried on than is produced in 
the course of a day. 

FIRE ALARM. 

§ 78. 

The person who first rperceives a fire in the harbour should inform the 
first harbcur-guard or polioeman he meets. He is also under obligation to sig- 
nal from the nearest automatic fire alarm. 

MAINTAINING CLEANLINESS. 

DIRTYING THE WIIARVES, YARDS AND HARBOUR WATER. 

§ 79. 

It is forbidden in any manner to dirty the wharves, yards and harbour 
water, and esipecially. 

1. to throw into the water or on to a wharf or to bury, ash, cinders, 
rubbish. scraps, rubble, straw, wood, wire, scrap iron; dead animals etc. 

2. to pour or pump out in the harbour or roadstead oil, petrol, benzine 
or similar liąuids. 

The party loading or receiving cargo is bound to elear remnants and 
scraps of cargo and rubbish generally away from the wharyes and warehouse 
ramps as soon as the transhipment is finished. 

Rubbish should be deposited in bins placed along the wharves or in 
places specially assigned for this purpose. The lids should be replaced on 
dustbins after use. It is forbidden to poke or sort among the contents of the 
dustbins. 


„B/l/i/lil/ - f tf f* O « 

Sp.xogr.odp. w Gdyni, ul. Starowiejska 7 - Tel. 21-72 i 23-17 
Własna dojrzewalnia bananów i łuszczarnia pestek morelowych 
Gdynia Port Centralny Ul. Polska 

Import wszelkich owoców południowych i eksport produktów krajowych — 
specjalnie spożywczych, leśnych, strączkowych i warzywnych._ 
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UNNECESSARY SMOKE. 

§ 80. 

Ships are forbidden to make an undue amount of smoke, such as to in- 
convenience traffic or people in the harbour. 

ENTRANCE TO HARBOUR TERRITORY AND RESIDENCE 

THERE. 

§ 81. 

Unautho<rised persons are forbidden entrance to harbour territory, that is 
wharves, yards, places bearing signs to that effect and all harbour plant. 

This does not include ul. Centralna and ul. Polska, which are open for 
generał traffic. 

§ 82. 

It is permitted to reside within the harbour boundaries only after obtai- 
ning the permission of the Harbour Master’s Office. 

Persons who have been granted official residences on harbour territory 
by Government Offices or by the Franco-Polish Consortium for Construction 
of the Harbour are, with, their households, exempt from the need to obtain 
this permission. The names of such persons should be submitted to the Har¬ 
bour Master’s Office. 


VARIOUS REGULATIONS. 

MARKING THE PLACE WIIERE OBJECTS ARE SUNK. 

§ 83. 

Should an anchor, part of a sh:p’s cargo or inventory or the ship itself 
sink in the harbour or roadstead, the master or person in charge of the ship 
i's to mark the place of sinking immediately with a buoy and to advise the 
Harbour Master’s Office of the occurrence. 

The master or owner of the shilp should take immediate measures for 
recovering the object sunk, otherwise it will come within the scope of the 
wreckage law of May l?th. 1874. 

MARKING AND CONTROL OF SIIIPS. 

§ 84. 

Every ship within the harbour area must be clearly and conspicuously 
marked with a narne, letter or numlber. 

A merchant ship may move in the area covered by these regulations if 
the person in charge and the engineer posses official authorisation to manage 
a ship and its engines. 

FLOATING APPARATUS IN HARBOUR. 

§ 85. 

All floating plant, such as floating cranes, pontoons, docks, grain, eleva- 
tors, bunkering apparatus, must have the permit of the Harbour Master’s Office 
to be in harbour and ply their trade there. 

MOORING, DIVING, FERRYING. 

§ 86 . 

The permission of the Harbour Master’s Office is necessary in order to 
engage in mooring, diving or the transportation of people over harbour waters. 

§ 87. 

It is forbidden to attach any kind of ship or other floating apparatus to 
any floating marinę signs. 

USE OF CRANES. 

§ 88 . 

Cranes are not to be bur den ed above their stated capacity. Persons not 
working with them are forbidden to walk underneath cranes. 

OPENING SHEDS, TAKING GOODS. 

§ 89. 

It is forbidden without authorisation to open government sheds, lifts or 
scales or to take goods from goyernment warehouses. 
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YARIOUS CAUTIONS. 


§ 90. 


It is forbidden: 

1. to go aboard a ship before it is moored. This does not apply to 
shipowners, brokers, agents and their employees or to moorers, 

2. to accept unauthorised persons aboard or for these to go aboard, 
without the consent of the person in charge of the ship, 

3. to drag up coal or other su.nken articles in the harbour or roadstead 
or to fish there, 

4. for unauthorised persons to gather up remnants of cargo on the 
wharves after transhipment, 

5. for members of the crew to sell remnants of cargo or to buy and 
sell goods, 

6. to establish stalls or set up any 'kind of sign or advertisement without 
permission of the Harbour Board. Posters and placards may be hung only on 
boards, posts and stalls intended for this purpose, 

7. to photcgraph, draw or sketch any harbour objects or apparatus 
without the permission of the Harbour Master’s Office. 

8. to bathe within the harbour area, 

9. to make unnecessary use of the harbour automatic fire apparatus. 

PENAL DECISIONS. 

PENALTIES. 

§ 91. 

Persons infringing any of these regulations will be punished by a fine not 
higher than 200 zł or arrest not longer than 7 days, unless the generał criminal 
codę prescribe for such act a heavier punishment. 

REGULATIONS IN CONCLUSION. 

§ 92. 

These regulations come into force from the 29 th. July 1933. 

From the moment of their coming into force the following will cease to 
be binding: 

1. The regulations of Oct. 3rd. 1930 of the Head of the Harbour Board 
concerning harbour police rules for the commercial harbour of Gdynia. 

1. The regulation of Nov, 15th. 1932 of the Head of the Harbour Board 
completing § 12 and § 16 of the regulations of Oct. 1930 concerning harbour- 
police rules in the commercial port of Gdynia. 


u Export Bacon** 

Oskar Robinson S. A. 

Poznań 

Fabryki w Nakle n/Not. i Złoczowie. 

Produkcja i Exporł 

bekonów, szynek, smalcu, konserw i przetworów mięsnych. 

Uxporters of Bacon, kard, Tinned, Hams and various Tinncd, 
Smoked and Pickled incals. 

Faetories: Nakło n/Not. — Złoczów. 
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RULES AND REGULATIONS OF THE POLISH 
CUSTOMS LEGISLATION 

Legislation. 

The Polish Customs Legislation is based on the decrees of the Presidenl 
issued on the 27. X. 1933 (Customs Law, Legislative Records no. 84, entry 610) 
and on the 23. VIII. 1932 (Import Tariffs, Legislative Records no. 85, entry 732) 

Polish Customs Area. 

Polish Customs Law states Ihat Poland and the Free City of Danzig 
form the Polish 'Customs Area, and that customs regulations are uniform 
through out the whole of this territory. 

Customs Authorities. 

The Ministry of Finance has supreme control of enforcing and adminis- 
trating customs regulations and works through the following organs respons- 
ible to it: 

a) Territorial Customs Authorities of the first instance, 

b) Customs Hcuses as local ipowers of the first instance, 

c) Frontier Patrol. 

Customs Authorities^ at Gdynia. 

The functions of the Customs Authorities at Gdynia are based on the 
administration statute issued by the Ministry of Finance. As an Authority of 
the first instance, it has the following functions: the levying and collecting of 
tariffs, detecting customs offensies, pro siec u Ling and making legał priomounce- 
nruents In court cases. As an Authority of the second dnstanoe it regulates 
thie lapplication of customs faws, wihereas the Ministry of Finiance issues 
verdicts in cases of conflict. 

The Customs House carries into effect the powers bestowed upon it, 
such as customs discharge of ships, goods, passengers, through its various 
branches located in different parts of the port. The names of these branches 
are signified by their territory of eiontrol, as for example: Customs House 
Branch of the “Fishing Wharf”, Coal Wharf, Passenger Pier, Free Customs Area 
Timber port, Customs-Mail, Aviation port at Rumii-Zagórzu. Service at these 
branches (except at the mail and aviation stations, is divided into two groups 
indoor and outdoor duty. 


Iloura on duty. 

Hours of duty are as follows: 

1. 24 hours duty incl. Sundays and holidays for the following formalities: 

a, customs inspection of passengers and baggage 

b, discharge of ships entering and leaving 

c, customs guard. of ships discharging bulk goods 

d, customs guard for loading any type of goods 

e, customs guard for ships in transit re-shipping at Gdynia, 

2. Hours from 7 a.m. to 11 p.m. during week d;ays for the following for- 
malities: 

a, receiving goods from ships at warehouses and customs stores with 
the exceptiion of receiving goods at customs stores for use of ships 
(prowisions). 

b, delivery of goods from warehouse and customs stores to ships, or 
transferring into another customs house 

c, Conveylng in the łimits of the port area 

d, customs guard at discharging from ships directly into waggons or 
other conveyances of goods not belonging to bulk class but of one 
assortment. 
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3. Hours: from 7 ia.m. to 5 p.m. for the following formalitiies: 

a, discharging of goods from warehouse already duty paid 

b, activities in warehouse,s such as: weighing, packing, sorting, initial 

inspections,, sampling, etc. , 

c, delivery of goods from warehouse for use of ships only. 

Office hours (indoor service) for all customs formalities mentioned 
aboye are fr-om 8 a.m. to 8 p. m. d*uring week days and from 8 a.m. to 1:3C 
p.m. on Saturdays. 

Outdoor service (customs guard) is in effect 24 hours including Sundays 
and holidays. 24 hours service is also offered by indoor service for cases re- 
ąuiring special and urgent attenfion. 

Frontier Patrol. 

The duties of the frontier patrol are to guard the boundaries of the 
customs area and patrol the customs zonę at sea, The Head Office of the 
patrol is responsible to the Ministry of Finance. Under it come the district and 
sub-district offices, and finally the comlmisariats and local outposts. The 
Polish coast area —- the area extending from the German border, the sea zonę, 
and the customs frontier of Poland anld Danzig — comes under the control the 
of the Bureau of Frontier Patrol at Gdynia. 

Customs rule^ at sea. 

The following regulations are binding for the sea coast: 

The permanent linę włhere the coast meets the sea is defined as the 
Coastal customs frontier. This includes any projection bu'ilt out into the sea, 
such as wharfs, pierś, darns. The Bay of Puck, joining the promontary of Hel 
with that. of Kedlowski, constitutes a closed body of water. The linę formed 
thereby is the custcms frontier of the Bay of Puck. At the port entrance the 
furthest point of land protrud-ing into the sea or any part of the port arran- 
gements likewise constitutes a part of the frontier or border. The distance of 
six nautical miles from land forms the customs zonę at sea. 

The Custcms House in consultation with the Maritime Department 
decides the area of cperation. Teriritory beloruging to the Navy must be con- 
sulted by with the Navy authorities. 

Ships in the sea zonę. 

Ships in the sea zonę may be subjected to customs control. Here ships 
are not allowed to discharge goods without permission from the customs 
officials. Likewise no one can emtbark or disemjbark without such permission. 
Further ships can not anchor at points prohibited without permission. If these 
rules are not adihered to, customs authorities can go aboand and diemand 
necessary documents, i.e. certificates, cargo manifests; besides, they can search 
the ship, force her to sail to the nearest Customs house, or if need be, 
anrest her. 

Custcms control in the port area. 

The port area, including all port arrangements and apparatus, comes 
under the control of the Customs House. Customs officials may go aboard any 
ship except warships. 

Formalities required of ships entering. 

The Harbour Master is obliged to inform the Customs authorities the 
name, and berth, of every ship before hier arrival. The ship’s berth, loading 
and discharging arrangements are fixed' by the customs authorities together 
wiith the Harbour Master, who, should any changes come about regarding place 
of berth, should at oncie inform the customs officials. Ships may enter any 
time of the day, however, only over such tracks or paths as established by the 
port authorities. Without having permission of the customs officials, no one can 
le.ave the ship, nor can goods be loaded or discharged before the ship is 
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rightfully inspected by the customs officials. During this period only sworn 
pilots, custcms officials, and persons legally allowed may go aboard ship. 

INITIAL DOCUMENTS. 

As soon as the ship is in berth, the captain must lay before the customs 
officer, not la ter than 24 houirs after docking, the following documents: 

a, Manifest of cargo (stahng all goods found on board) 

b, Manifest listing goods to be discharged 

c, Bills of Ladimg 

d, List of holds antd hatches 

e, provisions list 

f, List of registered baggage 

g, List of goods carried by captain and crew that are not duty free 

h, List of crew and passengers, if officer demands such. 

Any mail or goods saved eventually at sea should be stated in the generał 
manifest. In the list stahng holds, the amount and sort of goods on deck 
should be noted. 

An approxi*mate statement of ship’s provisions can be madę. Should the 
ship keep a> seperate account for provisions, no list is necessary. If the ship 
comes :n ballast this fact must be plainly stated in the generał manifest. Ali 
these documents whh the exception of bills of lading ought to be signed by the 
captain or his rightful agent. Nonę of these documents, except the generał 
manifest, are reąuired of ships arriving in ballast or with goods which come 
under the following entries of the customs tariff: 1-16, 36 p. 2, 37, 44, p. 2; 
116 pp. 2-8 and remarks, 125, 126, 148. 150-153, 162, 164, 165, 173, p. 1, 176, 
177 p. 1, 180-182, 286 p. 2, 287, 747-749, 757, 759—763, p. 1, 764, 789, 790, pp. 
1-4, 848 p. 1, 862, 863, 865-868, 870, 875, 876, 880, 

888-890, 892-894, 922 p. 1 and 3. 

The generał manifest if t'he captain so wishes, can be issued at the time 
of customs inspection, but must, if so done, be signed by the captain. Any 
documents ifllegible or inccrrectly drawn up, can be rejected by the customs 
officer. Any corrections must be confirmed by the captain’s signature. No 
correcticns can be madę after such documents are handed into the customs 
hcuse. The Custcms Hcuse decides whether these documents are in order, 
and after checking them over, makes a notę of it on one of the documents. 

PASSENGER FORMALITIES 

Passengers are obliged to cali at the custcms house for inspection, 
personal and baggage. If conditions permit, this formality may be discharged 
at the gang-way, or on the ship. 

INSPECTION OF SIIIP 

After the necessary documents are accepted, the customs officials make 
a fuli inspection of the ship. The captain or his assistant is obliged t 0 escort 
the officials arcund the ship, sbo'wiing all passa/ges, holds, hatches, hide-outs; 
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Wa-rn the officials of plaees whene inflammable goods are stoned. A very close 
inspection is madę of holds that are loaded. Besides, all passengers, captain’s 
and crew ąuarters ane thoroughly in-spected, together with machinę and boiler 
fooms, nayigation ronm, etc. If discharging of goods dioes not begin immediately 
after inspection, the holds with goods -are sealed by customs officials. 

INSPECTION OF SIIIP PROVISIONS. 

On the basis of the provisions list, an inspection is .carried out of the 
goods possessed by the captain and crew. Provisions, not exceeding ship’s 
rcąuireir.ents for three days, are exempt from sealing, the rest of the provi- 
sions, if any, are sealed by the customs officer. 

This regulafion holds true for Polish ships as well as foreign. Should 
a foreign ship cali longer than three days, the customs house, upon reąuest of 
|he captain, gives permission to obtain, provisions for another three days. 
Provisions on Polish ships can be entirely released from the moment passengers 
oome on board. If Polish ships. ha‘ve passengers sailing in transit, that is, who 
^ill continue their voyage on the same ship, the customs house releases 
Provisioms found on the ship in proportion to the numiber of passengers on 
board. The custcms authorities ,can seal any other goods which pay duty and 
are stafed in the manifest, if they fear that the goods may be brought on land 
Withcut legał custcms inspection. No cbjects or goods for use on board can 
be brought on land during the ship’s stay in port are exempt from customs seal. 

CONSTANT CUSTOMS GUARD ON SHIPS 

In some cases, Whenever the captain reąuests it, or whenever the customs 
officials find it expedient, a permanent customs guard is stationed on the 
ship whcse duty comsists primarily in keeping close watch over the -ship and 
gccds. Ferscns suspected of illegally discharging or bringing goods on board, 
are inspected on the ba-sis of customs law. 

Discharging goods 

As soon as the initial customs formalities are concluded, the ship is 
Permihed to begin discharging goods, however under customs guard. Bulk 
Soods, can be discharged any time of the day or. night. Piece goods principally 
are discharged during week-days between sunrise and sunset. However, should 
be necessary, the customs house may grant permission to discharge such 
Socds on Sundays, holidays, or at night. Goods may be discharged into wa-re- 
houses, waggons, or on wharfs, etc. under guard. Direct re-shipment from one 
s hip to another is carried under customs guard. If discharging is stopped, the 
goods remaining in the holds are sealed or a permanent guard is placed on the 
s hip. A protocol is ussued wheneye.r the following cases appear: 1, damaged 
Packing 2. discovery of packatges with con^ents unknown, 3. pieces not listed 
the manifest 4. difference in weight, number, marks of those found in the 
Manifest 5. goods that fali into the water during discharging. The protocol 
ls signed by the captain, or his agent, customs officer, and receiver. 

Formalities in tiie roadstead. 

In cases where it is necessary or reąuested, custcms formalities may be 
^rranged in the roadstead if of course permission is obtained from the customs 
^Uthorities. 

Foading 

The captain of the ship cr his agent is reąuired to infonm the custom 
Authorities at the appropriate time when the ship is ready to load goods. Before 
lo ading, a customs officer makes, an inspection of the holds. From the beginning 
butil the end of loading the ship is under constant guard of the custorps 
Authorities. 
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FORMALITIES FOR PASSENGERS SAILING 

Passengers leaving Poland are reąuested to appear a 1 the customs 
house for personal inspection together with biaggage. If conditinos so allow, 
passengers may be in-spected at the gang- way or on ship. 

FORMALITIES FOR SHIPS LEAVING PORT. 

After the ship has completed her loading, the captain lays before the 
customs official the foliowing documfents: 

a) generał manifest stating in fuli all goiods that were loaded, 

b) bills of lad-ing, 

c) statement of departure. 

On the basis of the statement of departure, the customs official makes 
a generał inspection of the ship. If everything is in order, he issues a written 
permission to sail which is handed over to the -captain. Even after all customs 
fo-rmalities are concluded, the ship remiains under guard of customs officials 
up to the moment she is ready to sail, at which time no one without a permit 
from the customs officials, with the exeeption of the pilot, can go aboard ship- 


LMPORTANCE OF PROBUCING A TRUE MANIFEST. 

The captain is responsible for any mistakes madę in the manifest of 
cargo, statement of holds and hatches, provisions list, etc. The captain and the 
crew are responsible before the customs authorities: for any misrepresenta- 
tion of goods that are not duty free. However the captain is not responsible 
for weight and ąuality of cargo, if a statement to this effect is inserted in the 
documents. 

THE SIIIPBROKER. 

The -shipbroker, in behal f of ihe captain, can perform the customs forma- 
lities necessary, providing be has special permission to do so from the customs 
authorities. In such a case, the shipbroker is responsible for whatever misre- 
presentaitions he makes in the documents in the same manner as the captain- 


REGUŁATIONS FOR PROYIDING SHIPS WITH STORES. 


Provisions from transit storehouses can be obtained, free of customs 
duty and all State revenue taxes, for: 

a) foreign ships, any time during theiir stay in the port, 

b) Polish ships which sail to foreign ports. 

Polish ships, sailing to foreign ports, that r-emain longer than three days 
in port, can obtain provision as s-oon as passengers come aboard. The customs 
officials give cut prcvision in prcporticn to the number of passengers on bo- 
ard. Polish ships indulging in Coastal or river trade are not permitted to buy 
provisions from transit store-houses. Ships calling at Gdynia or Danzig can 
obtain provisions from storehouses if such provisions obtained in foreign ports, 
have not been given out from the ship stores. 


P owszeclmy Ban k Z wiązkowy w P olsceS. A. 

Oddział w (t (I y n i 
B a n li D e w i z o w y 

G dyma, Pl. K.a.sznkski 8 lelefon Nr. 

All k i ii tl .s of International banking business transacted 
Załatwia wszelkie c ; y n n o śc i bankowe 


130 










The daily ration per person c.an not be larger than indicated in the 
folio wing table: 


spirits 
winę 
ibjeer 
tobącco 


che wing tobacco 

matcbes . 

meat conse:rvies 

fish conserves 

fruit conserves 

vegetable cionserves 

oondensed milk 

sugair 

coffee 

tea . 

co cna 

cbocolate 


V4 liter 
Va liter 
5 bottles 
50 grams 

or the equiiv.aJemt of 50 
cigarettes, or 10 eugans 


20 grams 
1 box 


200 

grams 

100 

11 

500 

11 

500 

11 

300 

91 

200 

11 

50 

91 

10 

•1 1 

250 

11 

250 

11 


The captain may hjave a 1 ration twice the tamto u nt sthown a'bov»e. Other 
articles besides those listed may be obtained only in case of ne ces sity. 

Technical and inventoried PROVISIONS. 

Foreign ships are allowed to providie themselves with technical or inven- 
torted goods free of duty. Polish ships can only be proyided with technical 
Soiods free of duty, and are obliged to keieip inventory bo,oks for customs eon- 
troi. Iventoried articles bougbt albroiad by Polish ships musi be immediately 
hiake known to the customs officials as soon as the ship at the port. The same 
holds true for such articles. bought in Poland. 

SIIIPS PROVIDED WITH ARTICLES MADĘ IN POLAND. 

Foreign and Polish ships may without customs restrictions provide them- 
s elves with articles, reąuiring duty and/or export license, needed during the 
their stay in port and time of voyage only. Articles. that do not come under any 
duty or export restrictions can be delivered on board in any amounts desired. 

ItEGULATIONS FOR ARTICLES TEMPORARILY USED. 

Articles brought on ship or carried off that are used for a limited time 
Jhust be madę known to the customs officials. Articles brought on ship for 
temporary use, undiergo, depending upon the use, customs disebarge or are 
hoted in writing so that they may be recognized when, taken off the ship. 
luventoried articles or goods belonging to the crew which reąuire repair or 
^efinement can be taken off the ship with permission of the customs officials, 
however undergo a conditional customs discharge to assure their return on 
b, oard. Such articles must be described in detali during customs discharge. 

klJLES FOR GOODS REQUIRING RE-LOADING. 

Goods may be discharged and re-loaded again in oases when stowed 
hadly, when disputes arise regarding amount loaded, when harbour authoritles 
s, u demand, etc. However in such cases permission must be obtained from the 
c Ustoms officials. 

^acilitating customs discharge. 

Ships calling at port for supplies, to avoid danger at sea, or for repairs, 
tc. do not undergo customs discharge. A customs guard is placed on board 
Urirtg the ship’s stay and the captain i.s reąuiired to notify the customs autho- 
r hies of his destination. 
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RULES FOR PLEASURE BOATS. 

Customs discha-rge for Polish yiachts and siadł boats can be facilitated if 
tihe Head Board of the Polish Yacht Club Association gdves the customs 
authorities the foliowing Information: 

a) list of all pleasure boats belonging to each club, 

b) name of boat, and club, size of boat, and a print of the club flag, 

c) oopy of the inventciry list of each boat, 

d) a written certificate must be produced by the Head Board that each 
member will obey the laws set forth by the customs authorities. 

Boats that have subsoribed to the above do not undergo fuli customs 
aischarge. A customs guard is pnesent however at time of entering or leaving 
the port. 

Ships belonging to home or foreign clubs, leaving for or arriving from 
foreign ports, undergo customs discharge according to generał rules. If such 
ships do not expo>rt or import goods for commercial purposes, the captain 
issues a declaration containing the following points: 

a) name of club to which the ship belongs, 

b) name of ship, 

c) name of last port of departure, 

d) name of port to which the ship intends to sail, 

e) crew list, 

f) statement of goods on board for personel use. 

FISHING SCHOONERS. 

Home trawlers returning from deep sea fishing or foreign ports must 
give a written statement thereof to the customs authorities. The same reguła" 
tions holds true for foreign fishing boats. 

CONTROL OF HOME YACIITS TRAWLERS, ETC. 

In order to facilitate customs control of Polish yachts, rowboats, canoes, 
trawlers etc., the customs authorities dntroduced statement blanks to be filled 
in by the above mentioned types of boats, certifying that the same have com- 
from the free customs zonę of the port. This statement, issued by the Custom s 
Authorities, or the appropriate Frontier Outpost, serves to free the vessel frotf 1 
customs duties, 

Vessels of the above type that have conformed in fuli to these reguła" 
tio<ns may obtain provisions from transit storehouses for voyages to foreig 11 
ports or waters. 

Permission to get such supplies is offered by the Customs Authorities- 
The captain must fili in a blank containing the following points: 

a) First and last name, permanent address of captain, 

b) name of yacht, 

c) name of club, 

d) list of persons partaking in the voyage, 

e) name of country or port to which the vessel intends to sail, 

f) length of voyage (approximate), 

g) name of transit storehouse from which proyisions were obtained, 

h) detailed decription of provisions, weight, amount, 

i) statement from the Head Board of Yacht Clubs verifying the validity 
of these points, 

j) The captain’s signafure on the following statement. 

„I hereby testifty that the goods bought duty free shall be used only 
and during the voyage. Should the Customs Authorities demand proof th^ 
the voyage to foreign waters was undertaken, I pledge to do so. Up 0 ^ 
return, I pledge to info-rm the customs authorities of any goods not consum^ 
during the trip. Finally I promise to be responsible for any customs duty th^ 
might arise from loss or use of these goods while the vessel is in port”. 
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AVERAGE. 

Arttcles or goods arising fnom cases of avera.ge, i. e. goods wasbed up on 
land by the sea, or saved from a disaster at sea, etc. whioh are brought within 
the Polish customs authorities. Articles of foreign origin undergo the usual lawis 
regarding customs duty, however damaged goods if sold at publfc auction pay one 
tenth for import duty of price obtained thereby. The department of average 
cases of the Customs House settles a 11 matter pertaining thereto. 

RULES FOR PROTECTION OF TARIFF GOODS AND RESPONSIBLE. 

The Shipping companies are responsible for the protection of tariff goods 
włiich they undertake to deliver. They are also responsible for the payment 
of duties that are placed upon .tlie.se goods. 

RESPONSIBLITIES OF SHIPPING COMPANIES. 

Shipping companies, are obliged to perform the following regulations: 
supply suitable light on ships for efficient customs control, supply free of 
charge any kind of apparatus. tha.t will facilitate the ship’s inspection, in cases 
when customs officials musi go out to a .ship for inspection, pay for the costs 
inicured thereby, finally to supply adeąuate offioe space for customs officials 
free of charge in the customs halls, warehouses, ramps, sheds, observation 
bridges etc. 

WARSIIIPS. 

Warships dio not undergo customs discharge. The commander of a Po¬ 
lish warship, returning from foreign ports with goods which a.re not to be 
discharged on land, sends .a written statement to the customs house on the 
basi.s of which the necessary procedurę for customs are undertaken. If the ship 
brings goods to ( be discharged, the commander sends a manifest of goods to the 
customs house. Foreign warships are free iof customs inspection unless the,y 
discharge goods. Goods loaded on Polish or foreign warships destined for fo¬ 
reign ports should be reported according to generał customs rules. 

Warships are provided with provisio,ns from the transit warehouse in 
accordance with the generał rules set for merchant ships. This holds true 
for foreign warships as well as Polish. When a Polish warships sails for a 
foreign port a written statement is issued itemizimg the articles to be deli- 
yered on board, and a statement from the commander of the fleet that the ship 
is sailing to foreign waters. 

CUSTOMS REGULATIONS. 

Maritime customs regulations connected with exports, imports and pas- 
sengers are described fully in the decree issued February 5th, 1-936, by the 
Minister of Fi-nance in conjunction with the War Ministry and the Ministry 
of Industry and Commerce. (Polish Monitor Nr 81, entry 158). 
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THE FREE CUSTOMS ZONĘ. 

The free customs; zonę in -Gdynia was established on October 19th, 1934, 
as decreed by the Polish Cabinet. The zonę included the Kwiatkowski Basin 
with its quays; i. e. the United States quay, Czechoslovakian quay, Rumunian 
quay, and. the Jugo-slavian quay. Resides this, the territory surrounding this 
basin which is definitely fenced in. 

Goods brought into this zonę for purposes such as refinement, storage, 
etc., are duty free, and as a result ships are not inspected by customs officials 
in this area. Likewise there are no export and import restrictions in this area. 

Goods, however, imported for use in this area undergo customs inspec- 
tion along generał rules. This does not hołd true for goods used on ships 
staying in this area which are bound for foreign waters. Polish products 
entering this zonę which are destined for foreign lands undergo the usual cu¬ 
stoms inspection, sińce this zonę is regarded already as outside of Poland. 
Polish goods used in this zonę are duty free. As. soon as P-olish goods enter 
this zonę they are regarded as goods for export. Should a party wish, how- 
ever, the goods to retain their former character, it must keep the goods 
under customs guard. 

Foreign goods can be kept in this zonę for storage, re-packing, separation, 
refinement, etc., without customs guard. iShould such activities proof dangerous 
to public safety, tO' the defense of the nation, or contrary to the laws of the 
State Monopolies, then a customs guard is necessary. Should re-packing or 
separation of goods perchance lOwer the rates of customs duties on these goods 
after which processes they are brought within the Polish customs area, then 
these activities require the permission of the Customs Authorities. 

Goods brought in from the free customs zonę to the Polish customs area 
undergo the same customs inspection as goods from abroad. 

Customs discharge can be arranged in the free customs zonę. The dispo- 
ser of goods which have been discharged by the customs officials in this zonę, 
must take the goods out of this zonę within 24 hours of •customs inspection, 
otherwise a guard is placed at the expense of the party disposing the goods. 

Persons entering or leaving the free customs zonę undergo the same ins¬ 
pection as those who go or come from abroad. This inspection is carried 
out at definite points. 

Entrance to the free customs zonę is allowed only to persons possessing 
a special pass issued by the Customs and Harbour Authorities. This does not 
hołd true for officials, persons living in this zonę, or members of crews of 
ships staying in this zonę. Only ipersons working in -customs offices or persons 
needed for purposes required in this zonę, have the right to live therein. 

REGARDING VIOLATION OF CUSTOMS LAW. 

The laws regarding the violations of customs, export and import laws are 
found with diseiplinary regulations of the Ministry of Finance issued on No- 
vember 3rd., 1936. The foliowing articles taken from the regulations pertain 
to customs violations. 

Art. 44. 

§ 1. Persons, exporting or importing goods, whO' avoid payment of cu¬ 
stoms duty are fined 2 to 4 times the amount of duty. 


Heinrich Becker Gdynia 

Dom Bawełny, ul. Derdowskiego 7 

B r a nch o f B r e men and D anz ig 
C o 11 o II 

Forwarding — W a rehousemen — Freightconłractors 


134 


i 



§ 2. Persons violating import and export restrictions are fined from 
of duty payable for said goods. 

§ 3. The goods are subject to confiscation. 

§ 4. The free customs zonę is regarded as foreign territory, with res- 
pect to custcms regulations. 

Art. 45. 

§ 1. Persons, who evade customs duty obligatians regarding import and 
export restrictions of goods for which there are no established duty tariffs are 
subject to fi nos from 1 to 2 times to value of the goods. 

§ 2. The regulations set forth Ln art. 44. par. 3 and 4. are applied here 
accordingly. 

Art. 48. 

If annon^g any of the goods violating the customs laws defined in art. 
44—77 are artificial sugar products, the violator is subject to six months arrest 
besides the usual money fine. 

Art. 49. 

§ 1. Persons who use goods for different purposes or change ©ondi- 
tions of the same from those from which the goods were freed from duty, or 
were discharged according to lower rates or reduced customs duty, are subject 
to fined from 2 to 4 times the amount of duty which was not collected. The 
goods are subject to confiscation. 

§ 2. If the person violates unintentionally, he is subject to fine for the 
amount of one fourth of that stated in par. 1. 

Art. 50. 

§ 1. Persons purchasing, hiding, or transporting goods that have vio- 
lated the regulations described i.n art. 44—49. or help to s.ell or hide such goods, 
are subject to money fines from 2 to 4 times the amount of duty laid upon said 
goods, or from 1/4 to twice the value of goods if such goods are dute free. 

§ 2. Persons, purchasing, storing, or transporting goods, which on the 
basis of circumstancial evidence evoke suspicion that such goods are violations 
of the regulations in art. 44, or 45., are subject to fines to the amount of one 
fourth of that stated in par. 1. 

§ 3. The goods are subject to confiscation. 

Art. 52. 

Persons evading .regulations binding goods that are classed as State 
Mon opoli es or goods that pay monopoly fees or taxes are subject to fines 
^ąualing the amount of such evasions. 

Art. 54. 

Persons who viola,te other customs regulations and in particular regu¬ 
lations concerning customs statistics, are liable to disciplinary money fines. 

Art. 62. 

§ 1. Persons, who intentronally and unlawfully purchase, storę, or 
transport tobacco products, or who take part dn such acts, are subject to fines 
from zj. 25 to zł 250 for every kilogram of tobacco. 

§ 2. Persons, who sell, purchase, storę, transport, illegally foreign to- 
oacco cr tobacco products of Danzig, are subject, if they can not show that 
regulations have been adhered to, to fines described in art. 44 or 206. 

§ 3. Polish tobacco products exported to foreign lands or Danzig are 
regarded as foreign products if they are brought back into the country unlaw¬ 
fully. 

§ 4. Persons who purchase, storę, or transport goods that evade 
regulations stated in art. 58—61, or who aid in the selling or hiding of such 
goods are subject to fines eąualing from 1/4 to twice the value of the goods, 
°r fines from 20 zł. to 200 zł. for every kilogram if the goods are in a raw 
State. 

§ 5. Such goods are subject to confiscation. 
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Art. 101. 

Persons who purchase, storę, transport goods, included in the State Match 
Mono poły, which come from abroad or Danzig and which are not brought 
into the country according to regulations prescribed, are subject to fines stated 
in art. 44 or 206. 

Art. 200. 

Persons, who bring in goods to Poland from the Free City of Danzig 
for which customs duties were not paid, or goods which entered Danzig from 
Poland thait evaded export restrictions, are subjected to punishment according 
to art. 44—48. 

Art. 201. 

Persons who bring in goods from the Free City of Danzig which were 
discharged by customs officiałs in accordance with regulations regarding goods 
refined in Danzig, a.nd to be later re-exported from Danzig, are subject to 
fines amounting to two to four times the amount of duty not paid, calculated 
on the condiition which the goods entered Poland. The goods are subject to 
confiscation. 

Art. 202. 

Persons who bring in goods from the Free City of Danzig which have 
come from abroad and are to be used only in Danzig, being granted special 
privileges, are subject to fines amounting to once or twice the value of the 
goods. The goods are subject to confiscation. 

Art. 206. 

Persons, who intentionally purchase, storę, or transport goods which have 
evaded the regulations described in art. 201—205, are subject to fines — unless 
such acts are not evasions described in art. 62. par. 2. or art. 101 — amounting 
to two to four times the monopoly fee or two U> four times the taxes. The 
goods are subject to confiscation. 


Art. 207. 

Persons who do not adhere to the export and import regulations between 
the Free City of Danzig and Poland are subject to disciplinary money fines. 
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HARBOUR DUES AND OTHER CHARGES 
IN GDYNIA 

A. PORT CHARGES. 

(Polisli Monitor Nos. 122, Mav 26th. !<>%. 42, Pol). 22nd, 1057, 7S, Apr. 26lh, 

1057, 04. Apr. 241 h, 1050). 

1. Ilarbour cluos for entrance and doparture. 

1) Yessels catering or kuning tlie port por oacli eubic nictre of 
tlio \esseTs net capacity pay: 

a) Por cnipty yessels iii ballast loading or unloading up to 
25% of not capacity: for \ossols Corning from or going to 
e.Ytra-Ku ropean ports, excopt Med iterranoan or Black Sc a 
ports, loading or unloading up to 30% of net capacity: for 

passenger ycsscIs .. . .zł 00.10 

1)) Por \essels loading or unloading o\cr 25%. and in cascs set 

out in a) ove-r 50%, of net capacity..zł 00.20 

2) For yosscIs running on regular linthe tariffs set out in 1) 

are reducod in tli e fol lw* i ni; propoitions: 

a) In ronimiinication willi Furopoan ports, willi Mediterranean 
and Black Sea ports, witli Atlantic ports of Nortli Africa 

up to the 25tli parallel of lalitudo Nortli.. 40% 

b) In conununication willi other ports . .... 5(>% 

Noto: By the term “Regular lines” is metint ship coinmnnication bet- 

wcon Cidynia and adcertised ports, which is hcld !>y a shipping company 
or group of coinpanies having a pennanent reprosentative in Gdynia, and 
which keeps to a plan and schedule of sailings arranged for not less tlian 
four months ahead and notified at the Marinę Office: furtherinore siu U 
yessels are bon ml to carr\ generał cargo from Gdynia to all ports mcntio- 
nod on the sailing schedule and vice Yersa. and to sail to the finał port 
of destination. Rcnewal of the sailing schedule for a further period of four 
months should be notified at least eight davs before the ending of the 
enrrent sailing schedule. 

Begular Iiii('s holding commiinication witli Mediterranean ports and 
with ports of Western Finnland (Buy of Bothnin) on the route from Abo 
(Turko) to 1 1 oaborg nuiv fix at 1 li(' most three ports of destination. Extra- 
T\u ropean lines, exoept those to the Mediterranean. mfty fix morę ports o 
destination. 

By the term “General cargo” is moant goods packed in bo\cs, sacks 
barrels. bales. bimdles. baskots etc. or goods not packed. eounted by units 
e. g. maehines, motor cars, pipcs, unassembled mechanical parts, livestock etc 
Tf a vess(d of a regułar lino on a certnin Yoyage takes either inwrarc 
or outward onlv a bulk cargo. c. g. oroś. phosphoritos, artificial nianure 
potissinm snlls, coal. ooke, wood in standards. etc., or if its cargo of Genem, 
cargo is less tlian 10% of 1 h<' total cargo it may not take advantage of the 
reduction when outoring or leaving deser i bod in § 2. 1 he reduction is not 
given in the caso when 1 h(' yessol loes not rc ach the finał port of destination. 

The usc of subst it u <(' yessels is allowed onlv when the substitution 
is preYiously notifed on each oocasion. 

The supplementing of regular lim' sailings hv supplomenturv Y(‘ss(ds 
is permitled nftor due notification of the supplemontary vossol fiv<' days 
before arrical at the port. The same time limit is also fixed for notification 
of changes in the sailing schedule. 

3) Yessels King in the roadstead and disemharking passengers. 
or t ram-diipping cargo pav the charges set out in § 1) and 
§ 2), less: 

4) Yessels on regular lines running to Gdynia and Danzig pav 

the charges set out in § 2), less- . . • . • • 

5) Yessels on regular e\1 ra-kiiropean lines. adcertised as running 
regułarl y to Gdynia calling from time to time at Danzig or 
viee Yersa, charges in Gdynia as set out in § 2), le.ss: . 


50% 

50% 

50% 
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6) For yessels of regular Lines visi 1 ithe port twice on thc samo 
voyage eharges aro levied only on tlić First visit to Gdynia. 

Notę: ff the amonnt of tlie charge during tiio first visit of thc Ycssel 
to the ports is less tłum that payable on the seeond vifi.it to the port, the 
vessel sha 11 pay the differenec on the seeond yisit. 

7) For ships not on regular lines the tariff ineritioned in § 1) is 
rednced in the fol Iow i ng proportions: 

a) From the sixth entry to the port in the eourse of (me ca- 

lendar year by:. 10°/o 

b) Krom thc eleventh entry to tho port in the eourse of one 

calendar year by:. 20°/o 

8) Yessels running irregulaily calling on the sanie yoyage at 
Gdynia and Danzig wrthout any interrncdiate port of cali pay 
on the voyage from or to Danzig the eharges set out in 

§ 1) or 7), less:. 15°/e 


TI. Staying dues. 

1) For yessels lying in the port for morę than one month payment 
mnst be madę for each month or part a month after the fiist: 

a) On vessels subject to sea measurements (Decree of the 
Presidcnt of the Republic, May 17th. P)27, about the incas- 
iiring of sea going cargo yessels. I). U. R. P. No 47, § 422) 

per cubic motor of its net capacity:.zł 00.04 

b) For yessels not subject to sea measurements por ton of 

capacity: .zł 00.20 

e) For ri\er cargo vrssels por ton of capacity; . . . .zł 00.02 

2) For ships lying in their homo ports the cliarges set out in 

§ 1) a) are rednced by:. 50°/o 


III. Quav and wluirf dues. 

1) For the nse of thc w harf a charge is leyiod f roni Yessels lying 
alongside the w harf for each nietre of the wharfside oceupied 
and for every 24 honrs or part of 24 honrs: . . . .zł 00.08 

• 2) Yessels berthed nlongside other yessels pav for each metro 
of Icngłit of the yesseł and for (‘ach 2 4 honrs or port of 
24 honrs: . .zł 00.03 


IV. Passenger dues. 

For yessels saiłing eoastwise betu ecu points of the Polisli 
and Danzig shore the cliarge for embarkiug or disembarking pas- 
sengers is per person zł 00.0^ 


Pomorska Spółka Węglowa 

z ogr. odp. w GDYNI 

BIURO: ul. 3 MAJA 27 róg ul. 10 Lutego (gmach B. G. K.) — Tel. 16-39 
SKŁADY: ul. Ślgska 3 a — Tel. 18-00. 


2AST. „ROBUR" KONC. 

Na składzie: wyłącznie górnośląski WĘGIEL i KOKS najwyższego gatunku. 
Dostawa każdej ilości do domu z pełna gwarancja jakości i wagi. 

Waga pomostowa — Bocznica kolejowa 
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Tho charges Ieviod on the loading or nnloading of goods 
vary according to tho eaiegories into wliicli thc goods arc divided. 

V. Cargo clucs. 

Group A. Coal. Brkpicts, coke, per 100 kgs. z \ 00.02 

Group B. Aputites, zine cocerod 0-ooper‘s goods sheet iron and 
sleel, Brieks, wood pulp. cement, iilcs iron wire, phosphorittfs, 
deIft earthenware and dye limes. paving stones. (sliaped and 
Broken) kaolin, coneentrates, nitrogen nuimires (salpetre ete.j, 
pot a ss ii im manures (e\cept sulpliate of potassium) paper wasi es 
and limed leathcr wastos, wrapping and paeking paper, 
pyr i t es and Bum pyrites, sami, oroś' and other fon udry raw 
materials, sulpliate of ammonia common salt, straw, generał 
slag, fieldspnr. ground or in pieces, iron or steel rails, turf, saw- 
dust, ix)Iled iron goods. linie. vegetaBles and rool crops, eartli, 
potatoes, iron ond steel m rods. and shaped rougB iron rollecl 
for making tliin slieets pipes and rods. gravel o\cept of snecial 
kinds. Thomas slag, per 100 kgs. . . . . . 7 \ 00.25 

C'roup ( . Asphult, zine sheets. zim, dexfrin. drain pipes, sugar, 

Bone.s, stareli. naphten aeid, Bonę, potato and fi.sh meal, molas- 
ses. potato chips, zine dnst. iron and concrete pipes, and joints 
of iron pip('S, ha)', mail. scrap glass Beet pnij), rough iron in 
ingots, snęli as ferrochromiiim, wolfram, vanadinm, etc, scrap 
iron. per 100 kgs. .... ..... zl 00.55 

Group L). Tron and wood Barrels. BisuIphate of sodinm, zine wbite, 
fi rep roo f and magnesium Bricks. lin. chloride of limę, 
plaster of paris, jutę, eolophony. Błock Buildiug stoues, ehalk, 
grouud silicates. tpmrtz and ground (juartz. Gi iffitldw hite, 
magnesite. oilcake and oilcako flour. lice and othor grain 
or agricultural flour, unpolished marBle. Box Boards readv 
in Bundles, naphtha. naphthaline. cnide, gas. fucl, spindle 
oils, luBricating oils and greases, lead, Bran. pitehtar and coal 
tar, newsprinl. plntos for Building and insulatioii. half mnim- 
fartured wood goods. such as eoopers*. joiners*. wlieel wrights*, 
carpenters’goods, shingles. coopersMa\es. and floor Idoeks, 
etc. anthracite dnst. ernde naphtha, iron pipes. insulated ])ipes. 
potassium sulpliate, sulphate of sodinm. soda. piteh, spirits 
for export. soya ground, rags ground tale. pasteBoard. sea 
grass, charcoal, coal, silicate, grains. seeds. silicious eartli. 

resin % per 100 kgs. . . .. y \ 00.05 

Group B. Potassium chlorate. plwrood. yeneers. mustard. carBide, 

Barley grits and groats. Barks. fruits and plant.s for tanning, 

Beet seeds, oi| raw materials and seeds. colza and agrim-ony, 
soya. kopra, ground nuts, palm and sesame seeds etc riiBBer 
waste and old tyres, paeking paper. rolled oats. uuliiisked riee, 
sulphur. redwood an other nickets in Bundle.s (for vinevards) 

100 kgs.. . \ . zl 00.75 

Group 1 Unhewn timBer. (e\cept non-native trees) half 
p repa red timber. such as does not eonie uuder Group 1). 
a) Pine, spruoo, fir, ])oplar. willow'. per cuBic metre: . . z! 00.25 

B) Oak. Beech. hornheam. accacia. piane, ash, larnh, linie, 
walmit. Birch, alder. aspen. sawn hardwood timBer, and 
others not list od under a) per cuBic metro: . . . .zł 00.50 


Gdynia Supervising Co. Ltd. — Gdyńska Spółka Kontrolna z o. o. 

Superinłendence of weighł & qualify of all merchandise 
Repre*enfafive» of: Beckmann & Jorgensen, Copenhagen 

Gdynia, ul. 10 Lutego 25 

Post Box Nr. 97 Tel. 1585, 1586 Telegr. Addressi "Superkontrol* 
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Group G. Salted herrings i u barrels, per barrel: .... zł 

Group H. Goods not mentioned in one of tlie above grops or bv 
thcir naturę not belonging to any one of them, per 100 kgs. zl 
Notę: Eacli fraction of 100 kgs. iii reekoned as 100 kgs. 

2) On goods unloaded directly: 

a) Froni a sea-going vessel engaged on overseas trade leading 

on to another vessel of 1 ho .same category tlie loading and 
unloading charges together, as set out in § 1), arc levied 
only on tlie vessel unloading, less:. 

b) Frorn a sea-going vessel engaged on overseas trade loading 

on to a vessel engaged on coastwise or Yistuln trade, or 
yice versa, tlie loading and unloading charges together as 
set out in § 1), are levied only on tlie fonner, less: .. , 

5) On cargo Iransferred frorn a sen-gonig vess<d to a simijar 
Yossel, or transferred frotn tlie yesstd to tlie (piay, or viee 
versa, witli tlie aid in botli cases of port an\iliary yessels, 

(tugs, barges etc.) only a single cliarge is le\ied, as set out 
in § 1. 

4) On cargo carricd coastwise betu etui points on tlie Polisli or 
Danzig coasts the charge set out in § 1) is rednced by: . 

5) On cargo in transit brougiit bv sea and then Forwarded ł>y 
land. and also on cargo in transit brougiit by land and for¬ 
warded by sea. w i tli tlie e\cep1ion of goods emmierated in 
Group A, together witli pliospliorites arul phosphatos, pot- 
assiurn salts, pyrites, burn pyrites, ores and similar fon udry 
raw materials, a charge is levied as set out in $ 1). less: . 


00.16 

00.10 


50% 


50% 


50% 


50 % 


VI. Pilot dues. 

1) On yessels of over 283 cubic rnetres (100 tons) net capacity 
a charge is levied on eaeli oceasion of entering and Ieaving 


the port. 

a) On yessels up to 1000 cubic metres net capacity: . . .zł 

b) On yessels froni 1000 to 2000 cubic metres net capacity: . zł 

c) On yessels of over 2000 cubic metres net capacity: 

aa) For the fir.st 2000 cubic metres:.7.1 

bb) For cvcry 500 cubic metres in excoss: . . . . z.ł 


2) For shifting a vcss(d on the demami of the master froni ono 
point insidc the port to another point the charge is lev.ied 
only on the first słiift of bertli. at the ratę of 80% of the char- 
ges set out in § 1). 

5) For yessels: 

a) Of regular lines benefiting bv the reduction.s of charges 
for entering and leaving the port according to tlieir status 
in § 1). subsection 2) of the tariff. 

b) Entering the port for refitting or repairs. for fuel supplies, 
provisioning, taking supplies of any other necessnry mate¬ 
riał, provided flint the stay in the port does not exeood the 
tirne taken for these purposos and that the sliip does not 
engage in other commercial aetiyitie.s. 

c) Under the commanrl of masters who have passod tlieir pilot s 
e\amination at the Marinę office, e\empting them froni 
compulsory pilotage. 

Charges set out in § 1 and 2 are rednced by . • 

4) The charge for pilots who are ordered for a stated time and 

are kept waiting, is for eacli half liour or part of hall au hour zł 


15.00 

30.00 

30.00 

7.50 


50% 

20.00 


Polski Eksport Dnewunij Sp. z o. o. 

Adr, tel. Gdynia, Kilińskiego 10 TeL 

Timber Export of Hard & Softwood. 45-68 
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VII. Ltunp sum paynients. 
ł. Y c a r J y. 

1) Lump sum payments may ho mado yein-.lv for entrance, dcparture, pilot, 
staying and (piaysido churges hy yossoIs engaged permaneutly iu thc area 
of the port, hy I > oIish and Danzig yossoIs plying coastwiso hetwcen ]M)ints 
on llio Polish and Danzig oeast and hy tlio Polish Danzig tugs and fishing 
vosscds. 

2) Payment duo is rockonnod aecording to sizu units. obtained hy the iniilti- 
plioalion of ma\iinuni length and niaximum hcćim, measured iu metres. 
a) From passenger yossoIs and yossoIs wilhout mechanical 


moans of propuIsion, subject to sea moasu romonts, por mot re: zł 2.00 

b) From cargo yossoIs inoclianioally pr-opelled and from huu- 

kering yessels and floating eloYators. per inotro: . . .zł 2.50 

o) Krom motor and auxiJiary sailing yossoIs up to 20 metres 

in length, per metre:.zł 1.00 

d) Krom other mechinncally propolled yossoIs, per metre: . zł 5.00 

c) From yossoIs not subjoct to sea niea.su roinont. por metro: . zł 1.00 

f) I* roni sailing or moolianioally propolled fishing yossoIs 

per met.ro- .zl 00.30 

3) Polłuli and Danzig yossoIs plying coastwiso only in tlior sum- 
mor soason may pav a lump sum yearly. coYoring passenger 
dues, reekoned on tlio numhor of persons thc ship is permitted 


to oarry, per person*.zł 6.00 


2. L u m p s u in p a y m o n t s per v i s i t. 

Lump sum payments may be mado eovori»g tlio churges 
for cukry, departure, pilotage, berthing and wharfage on ono visit: 

a) Lor steam, motor and sailing yossoIs of a length of from 

6 to 10 metres. per metro:.zl 

b) Lor steam, motor and sailing yossoIs of a lengtli of from 

10 to 20 metres, por metro:.zł 

c) Lor Polish and Danzig steam. motor and sailing yossoIs of 

a lenght of ovo.r 20 metres, enguged on coastwiso passenger 
or cargo traffic botweon points on thc- Polish and Danzig 
ooa.sts, and for tugs, por metro: ...... zł 

d) Lor tugs n-ot iiieluded imdor h) and o), per metro: . . .zł 

o) Lor fishing yossoIs: 

aa) Of a net on pa city of over 150 cubic metres, por metro: zł 

bb) Ali others, per inotro: . zł 

f) Lor bnrges, liglitors. pontoons. oto, ongagod on coastwiso 
and Yistula traffic: 

aa) Withont mechanieal propulsion, per metro: . . . zl 
bb) Moolianioally propolled. per metro:.zł 


5.00 

10.00 


13.00 

50.00 

15.00 

1.50 


10.00 

20.00 


ADOLF WĘCH 


FABRYKA MEBLI GIĘTYCH 

BUC ZKOWICE. 

POWIAT BIAŁA KRAKOWSKA 



ROK ZAŁOŻENIA 1904 

EKSPORT DO WSZYSTKICH KRAJÓW ZAMORSKICH 
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VIII. Exeinptioiis. 

1) The following \esseks are exempted from chics set out al)0ve: 

a) Warships and training ships. 

]>) AU v cs.se ls the propcrty <>f the Polisli Republic and the Free City of 
Danzig not run for profit. 

c) Yessels used for .sport, if not run for profit. 

d) Yessels engaged in the building and upkeep of the port and its nrrun- 
gemeuts, if not run for profit. 

e) Ali yessels of a length of less than 6 inetres. 

2) The foliowi iii? yessels are exempted from the eharges set out in § 1, pro. 
vided announced before arrival. 

a) Yessels entering the port for infonnation or orders and leaving the 
port within 48 hours, provided that they do not engnge in any cominer- 
cial aetivities. 

b) Yessels catering the port for refitting or repairs, for fnel supplies. 
provisioning, taking supplies or any other necessary materiał, proyided 
that the stay in the port dnes not exeeed the time taken for these 
purposes and that the vessel does not engage in other coinmercial 
activitics. 

c) Seeking shelter from stress of weather and not engaging in any com 

rnereia! actiyities. 

cl) Tourist and crnising yessels engaged in no coinmercial actiyities other 
than that of passenger traffic. 

e) Yessels leaying for Danzig for purposes of repa i r and afterwards 
returing to Gdynia, provided that no coinmercial actmtes are engaged 
in diiring the yoyage. 

3) Yessels imder repair are exempted from eharges set out nader § 2. 

4) Faid up yessels, moored beside unexploited wharfs, are excmpted from 
eharges set out in § 3). 

5) Ships on eruises organisod by aeademie, scholastic, eultiiral, sportmg or 
charitable institutions are exempted form eharges set out in § 4). 

6) The following categories of goods are exempted from eharges set out 
in §3). 

a) Cargoes intended to the bnilding or repairs of the port or the coast. 

b) Articles indended for the needs of ve.sse!s, licpiid and solid bmikering, 
mail and passenger luggage. 

c) Goods transhioped botweeu the port wharfs and tessels coming from 
or going to the Yistula. 

d) Goods of less than 1000 kg weiglit from one yessel. 

e) Fish diseliarged bv the boat that has eaiight those fish. 

f) Goods arri\ing in and leaying the port bv sea. 

7) The following yessels are e\empted from the eharges set out in § 6). 

a) Yessels slaving in the roadstend. 

b) Tourist and crnising yessels engaged in coinmercial actiyities olli^r 
than that of passenger traffic. 


Dom 

Bank 

owy Dr Józef ICngel i S~ka 



Spółka Komandytowa w Gdyni 



ul. lo Lutego róg 3-go Maja 
tel. 39-51 — Skr. telcgr. Kugelcs 



Bank Dewizowy 

Ali 

Lmds ot 

International Lankmg business transacted 
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B. TARIFF FOR THE USE OF PORT SHEDS AT GDYNIA. 

I. IN SHORT TERM SHEDS 

Short term sheds to be understood, such ones, which are sdtuated princi- 
pally in the first row on the quay, intended by the Ha,rbour Board for storage 
of goods. 

1) The basis of dues. 

The dues to be charged on the basis per eaeh commenced 100 kilos gross 
weight of the goods and every commenced tariff .period, given in single po- 
sitions with e*emption of cases, mentioned in tariff C. The lowest due amounts 
to zł 1,00. 

2) Free storage period. 

Dues will not be charged at all in short term sheds: 

a) for goods imported, for the first 5 days, 

b) fresh fruits, berri-es, tomatoes in transit import are 5 days free, other 
goods 30 days, 

c) goods in transit for expont from the time being sto red tiil the 
nearest sailing day of the liner ship, to respective direction for the 
good in ąuestion. 

The therm of storing will be counted from that day on whieh the 
discharging of the good into the shed was commenced, unle,s in particular 
positions of the tariff said something else. The term is to be extended 1 day, 
rf the discharging was commenced after 3 p. m. 

If one of the 5 days of free storage is a Sunday or Holiday, this term to 
be extended one day. 

3) Tariff A. 

After the free storage 
tariff period: 

for the term of first 
for the next 
for the next 
for the next 
for the further every 

4) Tariff B. 

Tariff rates as per Tariff A are increaset 20 °/o for the following goods 

anise, bacon, balsams, bambus,, bahbs of different kinds, beer, benzoin 
acid, belts, brass ware, bristle, bowels, cabbage fresh, eables, cane, cast iron 
pipes, cast iron ware, candles, carbolie acid, cheese, chioory, chima ware, centre 
heaters, eoffee, food oil, gr.ass, seeds, hair, hams, hop in compressed bales, jutę 
yarn, lac paints, lard, methyl alkohol, mirror glass, nuts, oil cloth, olive oil; 
onions, paints, parchment, parchment paper, iphosphor, phosphor, porter (beer), 
rags, rosin gum, sago, salieylic acid, cacao, oopper wire, cork woiod, cotton 
yarn, dismounted furnitures in cases, dry plums, easy chairs, earthen ware, 
electric installation materials, enamel ware, fayance ware, feathers in pressed 
hales, figs, fire proved cructibles, sanitary articles of metal, shellac, soap com- 
mon, soot, sticks for watches, tapioca, tonls, varnish. vegetable black. veneers, 
wastes of cork wood, wadding, wastes of gum wool yarn, 

an increase of for 40Vo for the following goods: 

alabaster good.s, aluminium goods., almonds, artificial silk yarn, autocar 
parts, bristles, brandy, capsium, cassta, cinnamon, cloves, cloves and linden 
blo-ssom, cl'over seed, ciondensed milk, oonfectiiioner’s produced, copper, copper 
ware, corinth raisins, dates, diii, dry berries, dry fruits, dry mushrooms, drugs, 
empty barrels, etheric oils, fruit juice, furnitures, gardening seeds, glass 
balloons, glass ware, ginger, honey in barrels, hop in ordinary pressed bales, 
hydrochloric iacid in glass balloions, lacefringes, laurel leaves, machines, leather, 
linden blossom, mace, machinery parts, medicines, onins of blossom, paper 
waste in unpressed bales, pepper, piece goods, pharmaceutic articles, preserves, 


term are to pay following dues for commenced 


10 days 

— zł 

0,12 

15 „ 

— zł 

0,18 

15 „ 

— zł 

0,20 

15 „ 

— zł 

0,25 

15 

— zł 

0,35 
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produces of alabaster, produces 0'f aluminium, produoes od rubber, ąuick silver, 
radi'0 parts, raisins, rape seed, r&w hides, sardines, seradella, siik; silk yarn; 
iipi-rlts, sulphuric a-cid in glaiss ballons, sugar ware, tea, thrased corn seeds, 
t/extiles, timothy, toalet sioap, turnip seeds, van.illa, yegetable seeds, ware of 
knife procuders, whale bonę, wins, 

an increase of 100% for the following goods: 

alive plants, ciigars, cigairettes, cosmetic goods, fancy goods, feaihers in 
unpressed bales, fures, fur skins, household effects, produces of celluloid on 
wastes, rubber tubes, tires, wooden hoops, 

5) Tariff C. 

a) For storing of autocars unpacked, and packed, as weli as chassis, dues to be 
paid for each piece, and commenced tariff period: 


for 

the first .... 

. 10 days 

. zł 

10,00 

for 

thhe next 

. 15 days 

. zł 

20,00 

for 

the ruext every 

. 15 days , 

. zł 

30,00 


For autokars, and chassis of over 4 m. leght per every commenoed rneter 

(over 4 M.) extra charge . .of 20% 

b) For sitoring of ootton to pay following dues per bals and oommented tariff 
period: < 


from the first. 

10 days 

zł 

0,01 

zł 

0,02 

from the next ..... 

5 days 

zł 

0,02 

zł 

0,04 

then after per every day 


zt 

0,04 

zł 

0,08 

The free storing term is ccunting from 

•the datę 

on 

which 

the • 

yessel 

has completed discharging, and df discharging 

was fi'nds 

hed 

ar 3 p. 

m., 

the en 

from the next following day. 






For storing herrings in barrels, following dues 

to be paid per barrel and day: 


from Vi barrel, welighinig about 160 kilos 


. Zł 

0,01 

from V* barrel, weighfng about 80 kilos 
free storing term to Pount as for eotton. 

The a'biove rates do not include refrigeratiions costs. 
b) For storing of fresh fruits, berries, and tomatoes: 


. Zł 

0,005 

for the first. 

10 days 

. Zł 

0,40 

for the eęery further ....... 

Winę grapes in crates addit,fornal charge of 25 () /o over 

15 days 
ab>ove. 

. Zł 

0,60 


Sheds, whiich d u ring storing of fretsh fruits supply heating, or respec- 
tive ventilation, for storing will be charged extra dues Zł 0,10 per each 
commenced 100 kilos and every commenced 7 days of storage term. This 
charge to pay also i f n case of free storage term. 


TOWARZYSTWO SOSNOWIECKICH FABRYK 

RUR I ŻELAZA 

SPÓŁKA AKCYJNA 

Z AR ZAD: Warszawa, Moniuszki ID - telefon 667-35 
BIURO SPRZEDAŻY: Sosnowiec. Nowopogońska 1. tel.6-21-51 

W Y R A B I A : 

Rury cienkościenne bez SZWU do samolotów, rowerów, motocykli, aparatów cu¬ 
krowniczych, mebli nowoczesnych i innyeh celów. 

Rury ze stali wysokogatunkowej z pieców elektrycznych. 

Rury żebrowe kute patentu Favier i grzejniki z nich do ogrzewania centralnego. 
Wszelkie weżownice. rury gięte i konstrukcje z rur. 

Słupy rurowe, beczki żelazne. 

Blachy pancerne jedno- i trzechwarstwowe. 

Odlewy ze stali specjalnej z pieca elektrycznego. 


144 




II. LONG TERM SHEDS. 

As long term sheds to be consired such ones, which ar-e plaeed chieply 
in the seco.nd, and further row on the quay, and intended by the Harbour Of¬ 
fice for storaging of goods for long term. 

1. The basis of calculating; 

Exoepting the cases numerated in tariff C for a, basis of calculating of the 
dues for storage in long term sheds is taken every commenced 100 kg. gross 
weight of goodis, per every mouth of storage tariff period even to only 
commenced. 

The minimum fee is Złoty 1,— 


2. Tariff A. 

Per every commenced tariff period a fee of Złoty 0,25 is charged. 

3. Tariff B. 

For storage of undermentioned goods the rates are taken according to the 
tariff A reduced or increased in pmportion as follows: — 

a) Grtain, in bulk ..less 85% 

Artificial manures, Mangan-ores, Potassium-salt, Tbomas- 

.less 80% 

Cement, Copped, Stone-salt, Iron ...... less 70% 

Zinc, Gradn-flours, Br.an, Productes of potates, raw Ri>ce . less 60% 

Asphalt, Zinc wbite in ha:gs, Zinc sheets in cases, Cellulose, 

Tlmber for export, Tanner’s *extracts, Beans, Oil-cakes, 

Oilseeds, Paraffin, Malt, Soda.less 40% 

Jutę, Rarrel staves, Indian corn, Dinseed, Flax, To w, 

Napthalin, Seiaweed, Sulphur dn bulk, Hddes-salted, Soja- 
Pressied.less 20% 

g) Dry plums.addition 20% 

h) Dry hides.addition 60% 

i) Auto-tires, Dry fruits (excepted plums) . . . addition 100% 

k) Fjresh-fruits.addition 200% 


b) 

c) 

d) 

e) 


f) 


4. Tariff C. 

a) For storage of cotton, fees are is taken per every bale and per every 
commenced 15-days period of storage: 

when bales of 130 kg.Zloty 0,008 

when bales of above morę tban 130 kg. . . . Złoty 0,012 

b) For hire storing ispace in order of doing speeial goods 
mamipulations, like puting into bags, repacking, desating 
etc. the fees are taken per every occupied sąuare metre 

and per commenced day.Złoty 0,06 

III. OPEN STORING PLAC ES. 

1. The basis of calculating: 

As a basis for calculating the fees on open storing plaees is 1 squane metre 
of .space is taken and every commenced day of storage tariff period: — 

The minimum fee is Złoty 1,— 

2. Tariff A. 

For every commenced tariff period a fee Zloty 0,02 is charged. 

3. Tariff B. 

For storage of goods: Phosphcrites, Pirites, Ores, Rails, Goal, Scrap-Iron, 
Iron the fee of Złoty 0,01 is taken per every commenced ta i if period. 


Schmidt & Schemke 

Zlioże — !\1 u % i & n a — Pasza 

ul. Gdańska 24 Bydgoszcz tel. 13-11, 14-11 
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C. CRANE REGUŁATIONS AND CHARGES. 

The no-tice 

of the Director of the Harbour Board of October 19, 1938 regarding work- 
ing regulations and charges for use of the State transhipment installations, 
of the port of Gdynia. 

In accordance with § 7, point 2 and 3 of the decree of the Minister of In- 
dustry and Commerce of April 23d 1936 in re execution of the statute of 15th 
March 1*934 concerning harbour dues (Dz. U. R. P. of 1986, Nr 39, poz. 295) 
I 'publish herewith, as* follows: 

1) working regulations concerning the use of State transhipment gears 
at the port of Gdynia. (Annex No. 1) 

2) tariff of dues and charges for use of said transhipment apparatus. 
(Annex No. 2). 

In accordance with § 25, point 2 of sa>id decree of the Minister of Industry and 
Commerce of 23d April 1986 the above mentioned regulations and tariff of 
cranage dues ccmpensate — beginning November l’5th 193:8 the rules and re- 
gulaticns for use of State transhiipment gears at the port of Gdynia of De- 
cember 7th 1933 (Monitor Polski Nr 288, poz. 313). 

Director of the Harbour Board 
(—) St. Łęgowski. 

Annex No. 1 to item (poz.) 569. 

REGULATIONS 

concerning the use of State transhipment apparatus in the port of Gdynia 

§ 1 - 

The Harbour Office assignes the transhipment gears either for im- 
mediate use or to be reserved for specified time — after receipt of written ap- 
plication madę out cn a form as reąuired by the Harbour Office. This appli- 
cation must be signed by the reispective firm or authorised representative and 
should be filed with the Office at least 30 minutes before time for which trans- 
shipment apparatus is erpployed. 

The application for use of transhipment gears on Sundays and holidays 
must be filed latest until 1 p. m. on the preceding day. 

§ 2 . 

The transhipment installations are — as a rule — assigned in proper or¬ 
der of receipt of the applications. If several application forms have been ma¬ 
dę out 'one and the same time the following arrangement obtains: 

A. with regard to the kind of vessels: 

1. Ships of the regular lines: 

a) passenger ships. 

b) passenger — cargo ships. 

c) cargo — ships. 

2. Other vessels in sea traffic, 

3. Coastal traffic vessels, 

4. Lighters and boats (ibargss). 

B. With regard to the kind of cargo, in the first place concerning ships 
whose cargo consists of: 

1. Explosive or inflammable materials, 

2. Perishable goods or cattle, 

3. General cargo, 

4. Bulk cargoes, iron, ore, pyrites and phosphates having pre- 

ference before coal. 

In case several applications have been filed for the same gears but dif- 
ferent vessels the respective firm will be reąuested to employ the assigned in- 
stallation without intermissicn through all the shifts as well as through Sun¬ 
days and holidays. 
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§ 3. 

When the work is carried on by several cranes the Harbour Office is en- 
titled, in case of need, (vis maior, danger to śhip or cargo etc.,) to employ the 
cranes elsewhere, however at least one crane must be left for the use of the 
party who applied: for the cranes in ąuestion previously. The assignment of 
cranes cannot be withtirawn before finishing of the flrst half of the working— 
shift. 

The Harbour Office takes the necessary measures notifying the firm or 
representative at least one hour in advance. 

§ 4. 

If the weather conditions do not permit the firm to continue tranship¬ 
ment of goods, whereas tranahipment can be perfcrmed by another firm, this 
firm can obtain transhipment gears from the Harbour Office, provided that 
after weather conditions have im'proved and the first firm in ąuestion can 
continue the transhipment, the second firim must stop the work after the termi- 
nation of the half working-shift. 


§ 5 

The transhipment facilities are assigned by the Harbour Office along 
with the technical staff. The loading operation to be effected by the staff of 
the firm at its responsibility. 


§ 6 . 

Every firm employing transhipment gear must follow the instruction of 
the Harbour Office resip. the technical staff. An extract of this instruction to 
be found on application forms. 

The crane drivers are obliged to com/ply with instructions given by fore- 
man of loading operation asstigned by firm, provided that said instructions do 
not infringe the present regulations and rules issued for the technical staff by 
the Harbour Office. 


§ 7. 

The use of state cranes for purposes other than transhipment work or 
for heaving lifts which exceed the maximum admissible weight per crane iś 
forbidden. The Harbour Office is entitled — in each case — to control the 
lifted weight. The time used for control will be added to the working time of 
the crane. In case of ascertaining that the regulations of this paragraph have 
been contravened the Harbour Office is entitled to withdraw the assignment 
immediately. In case of repeted violation of rules the Harbour Office can ex- 
clude the resp., firm entirely from assignment of cranes for a specified time. 

§ 8 * 

If the loading firm dces not comiply with the present regulations, said 
firm is responsible before the State Treasury for eventual losses, damages etc., 

WALCOWNIE METALI S. A. Dziedzice 

ANTIKORODAL— Nicczerniojący metal srebrzysty 

stop aluminiowy odporny na wpływy atmosferyczne, łatwe szlifowanie, 

polerowanie, lutowanie, spawanie, w y sola wytrzymałość 

BLACH V, TAŚMY, DRUTY, PRi;i Y, PROFILU, RURY 

Rloe/ki do odlew o w w piasku i kokilaeh dla architektury i konstrukcji pojazdów 

Płyty graficzne dla cynkografii, m edziorytu, ofsetowego druku 

miedziane i cynkowe ze specjalnego stopu, wysoka wytrz\małjść, równe trawienie 
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which may arise out of the above violation (for ex., damage of cranes, railway 
wagons, vessels etc.). 

The proof of strict cbservance of the present working regulations is to 
be produced by the respective firm. 

The transhipping firm is exclusively responsible for any accidents which 
may occur through fault of their staff. 

Annex No. 2 to pos. 569. 

Tariff of dues for use of state transhipment gears in operation at the 
port of Gdynia. 


I. 

Basifj of calculating. 

1) Working time of transhipment gears. 

The working time of transhipment gears counts from the moment of put- 
ting the gears at the disposal of the firm on the reąuired spot until returning of 
the application by the respective firm to the Harbour Office with the adnota- 
ticn cf the crane driver. The time necessary to bring back the order will be 
counted off accordingly. This time however cannot exceed 30 minutes from 
actual ąuitting time. In such cases as provided in § 3 of these regulations the 
ąuitting time will be counted from the moment of redelivery of transhipment 
gears. 

2) As base for ccmputing of working time of the transhipment gears the 
Harbour Office uses the returned apiplication form sbowing the necessary par- 
ticulars such as the exact time of operation of crane and reports of the crane 
driver after making allowances for: 

a) mterruptions in work caused by weather conditions, such as storms, 
fog, snow-fall and other conditions dangerous to life. The Harbour 
Office will notify the resp., firm about such interruptions. 

b) interruptions in work reported. at the Harbour Office by the resp., 
firm, if weather conditions render loading impossible on acount of 
special ąualities of goods. 

c) time for which transhipment gears have been reserved. 

3) Transhipment work charged according to weight. 

If transhipment dues are to be charged according to weight the respective 
firm is obliged on the reąuest of the Harbour Office to produce supporting do- 
cuments, as Bs/L., copies, railway bill of lading, customs house certificates or 
reports of sworn experts. 

4) Reserving of transhipment gears. 

In case the use of transhipment gears is interrupted owing tho shortage 
of cargo or if the bringing of railway trucks alongside ship is delayed the tran¬ 
shipment apparatus will be reserved for ordering firm. Reserving-tim-e howe- 
ver, cannot last longer than four hours. For the time of keeping the gears in 
readiness a reduced fee will be charged, as per tariff b-elow. “E”). 


Bałtyckie Aukcje Owocowe 

Spółka z ograniczona odpowiedzialnością 

Koncesjonowane przez Ministerstwo Przemysłu i Handlu aukcje publiczne owoców i warzyw 

B/IŁTIC FRĘJKT /1CCTfO/l/S LTD. 

Aukcyjna sprzedaż importowanych owoców świeżych i suszonych. 
Starowiejsku 9 CDI' l\ll 4 Telefon J7-&7 

.Adres telegr.: BAO-GDYNIA 
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ERRATA 


TARIFF “B” 

last 

Section II, point 1, linę b, instead of zł 6.55 — schould read zł 
Section II, point 3, linę c, instead of zł 10.50 — schould read zł 

TAIUFF “D” 

Section I, point 3, linę c, instead of zł 5.10 — schould read zł 

TARIFF “E” 

Section I, point 1, Portal & Bridge Ctranes instead of zł 2.20 — 

schould read.. zł 

Section II, point 3 — weighing grab (additional charge) , zł 


column 

6.65 

11.50 


2.85 


2 ,— 
2.50 


TARIFF “A”. 

Tariff of dues charged for uae of transhipment gears. 


For generał cargo. Tariff „A“ per 1 k hour. 

1) Portal and half-portal cranes ujp to 3 tons loading capacity zł 4,25 

2) Portal cranes. from 3 to 5 tons loading capacity 

a) with 3 ton commutator per hour 4,25 

b) with 5 ton commutator per x h hour 5,25 

Cranes No. 3 & No. 4 lift. cap., 3 to 5 tons, 3 ton commutator 3,40 

3) Portal cranes of 5—7 tons loading cap., 5 t. commutator 5,25 

Portal cranes of 5—7 tons loading cap., 7 t. commutator 8,00 

4) Bridge cranes 

loading capacity 2,6 tons 6,00 

loading capacity 7 tons 15,00 


Tarrif “B” 

comprising bulk cargo not otherwise specified. 


I. Without grabs. 

1) Portal and half portal cranes up to 3 tons load., cap., 

2) Portal cranes loading capacity 3/5 tons: 

a) with 3 ton commutator. 

b) with 5 ton commutator .... 

3) Portal cranes 5/7 tons loading capacity: 

a) with 5 ton commutator. 

b) with 7 ton commutator ..... 

4) Bridge cranes: 

a) from 2,6 tons loading capacity 

b) from 7 tons loading capacity 


per V 2 hour 

. zł 

3,15 

. zł 

3,15 

. zł 

4,15 

. zł 

4,15 

. zł 

6,25 

. zł 

4,70 

. zł 

10,00 


II. With grabs. 

For every ton of goods discharged zł 0,50 but not less than: 

1) Portal cranes 3/5 & 5/7 tons loading capacity, 5 ton commutator: 


a) with grabs.zł 

b) with polyp-grabs.zł 

2) Portal cranes 5/7 tons capacity & 7 tons commutator: 

a) with grabs.zł 

b) with ipolyp-grabs.zł 

3) Bridge cranes: 

a) 2,6 tons loading capacity wlith grabs.zł 

b) 7 tons loading capacity with grabs.zł 

c) 7 tons loading capacity with polyp-grabs . . . .zł 

4) For the use of the weighing grab, per ton.zł 


4,15 

6.55 


8,00 

10,50 


6,00 

9,00 

10,50 

0,10 


III. Belt Conveyors. 

For loading coal per ton zł 0,24 but not less than . 

Tariff “C” 

Speciial tariff for bulk cargo. 

I. Mixed cargo. 

1) Portal & half-portal cranes up to 3 tons 

2) Portal cranes 3/5 tons loading capacity: 

a) 3 ton commutator ....... 

b) 5 ton commutator. 

3) Portal cranes 5/7 tons loading capacity: 

a) 5 ton commutator ....... 

b) 7 ton commutator. 

4) Bridge cranes 2,6 tons lifting capacity . 

b) Bridge cranes 7 ton lifting capacity . 


. zł 20,00 


. zł 2,85 

. zł 2,85 

. zł 3,75 

. zł 3,75 

. zł 5,00 

. zł 4,20 

. zł 9,00 
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II. Compact cargo, not less than 100 tons uniform goods. 
Per ton discharged 0,43, but not l-ess than: 


1) 

Portal & half-portal cranes up to 3 tons loading capacity . 

. zł 

2,85 

2) 

Portal cranes 3/5 tons loading capacity: 




a) with 3 ton commutator. 

. zł 

2,85 


b) with 5 ton commutator. 

. zł 

3,75 

3) 

Portal cranes 5/7 tons lifting capacity: 




a) wfitht 5 ton commutator ...... 

. zł 

3,75 


b) with 7 ton commutator. 

. zł 

5,00 

4) 

Bridge cranes: 




b) 2,6 tons lifting capacity. 

. zł 

4,20 


b) 7 tons lifting capacity. 

. zł 

12,00 

Tariff “D” 




I. Scrap Iron. 



i) 

Portal & half-portal cranes up to 3 tons lifting capacity 

. zł 

2,15 

2) 

Portal cranes 3/5 tons lifting capacity: 




a) with 3 ton commutator. 

. zł 

2,15 


b) with 5 ton commutator.. 

. zł 

2,85 


c) with 5 ton commutator & polyp-grab .... 

. zł 

4,70 

3) 

Portal cranes 5/7 tons lifting capacity: 




a) with 5 ton commutator. 

. zł 

2,85 


b) with 5 ton commutator and polyp - grab 

. zł 

4,70 


c) with 7 ton commutator. 

. zł 

5,10 


d) with 7 ton commutator & polyp-grab .... 

. zł 

5,1*0 


Stones. 



Re 

gardless of lifting capacity of crane. 

. zł 

2,50 

Tariff “E” 




I. For keeping the gears in readiness for specified 

time. 



For every commenced V* hour: 



1) 

Portal & Bridge Cranes. 

. zł 

2,20 

2) 

Belt conyeyors .. 

. zł 

6,00 

3) 

weighing 'grab. 


3,00 


II. Sundays & Holidays. 

Addiitional charge above tbe normal ratę per each V* hour: 

1) Portal & Bridge cranes.zł 

2) Belt Conveyor.zł 

Not*e: For the use of the belt conveyor & 'weighing grab the extra 

charged for a minimum of 4 hours. 

Tariff “F” 

1) For adjusting the gang-way by means of crane for eve-ry com- 


menced V* hour.zł 2,50 

2) For using cranes No. 63 & 64 as gangways.zł 1,50 


Notę: no extra charge collected if cranes No. 63 & 64 are used for loading 
goods & disembarking passengers or if used as gangways to 
foreign tourist ships. 

3) a) For using the 8 ton wagon-scale: regardłass of ąuantity of 

goods.. zł 0,50 

b) For weighing touring-cars & trucks for customs purposes zł 1,00 

c) For weighing platforms and transport-automobiles . . zł 0,50 

Notę: Each weighing not to exceed 15 minutes, otherwise extra charge. 

4) For using the decimal scales, 1000 kilograms for every 12 hours 

comimenced.zł 2,00 


L. Altmann, Hurtownia żelaza 

Katowice, Pi. Marsz. Piłsudskiego 11 


1,25 
2,50 
fee is 
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III. 

List cf goods accordinig to tariff groups, using the State loading 
discharging arrangemenits. 


Acetic a cid 

A 

('liair seats 

A 

Acids in carboys 

A 

Clieese 

A 

Alabaster 

A 

Chalk (Creta) 

B 

Alcoholic bevcrages 

A 

Chlorate of caicium 

B 

Almo ml s 

A 

('liemieal produets 

A 

Alu a 

A 

Cigarettcs 

A 

Aluminium 

A 

Clay and clayware 

A 

Am mon ia (1 icjn id) 

A 

Clover 

A 

Anilinę oils 

A 

Coal bricpiettes 

B 

Anilino Salt 

A 

Coffee 

A 

Animal fats 

A 

Coke 

B 

Ani mai liair 

A 

Copper and copperware 

A 

Anis c 

A 

Copra 

A 

Asbestos 

A 

Cork wood 

A 

Asplmlt 

B 

Cork seraps 

A 

Automobile tyres 

A 

Corn flour 

B 

Automobile tyres (used) 

C 

Corn grain 

B 

Automobiles and aceessoii ies 

A 

Cotton 

B 

Artificial wool 

A 

Cotton goods 

A 

Bacon 

B 

Cotton waste 

B 

Bags (empty) 

A 

Cotton yarn 

B 

Bark (all kirnls of) 

A 

Cresoline 

A 

Barrels (empty) 

B 

Dent eorn 

B 

Barrel łioops 

A 

Dextrine 

B 

Basketware 

A 

Diii 

A 

Bccr 

A 

Drain —- pipes 

B 

Benzine 

A 

Dried 

A 

Bisulphate of sodium 

B 

Fart hen w ar e 

A 

Boats 

A 

Eggs 

A 

Bon es 

B 

Electric conduc.tors 

A 

Bonę nieal 

B 

Entrails (bowels) 

A 

Books and broclnires 

A 

Eternitc plates 

B 

Bran 

B 

Exotic wood 

A 

Brandy 

A 

Kxport t im ber (logs) 

B 

Brasswarc and Brass Splinlers 

A 

Eeatliers 

A 

Bricks 

B 

Eertilizers 

B 

Bristlcs 

A 

Eibre mats 

A 

Broom sticks 

A 

Eire wood 

B 

Brirshes 

A 

Fi sh 

A 

Bulrusli 

B 

Kiśli flonr 

B 

Bunkercoal 

B 

Klax (eombed) 

A 

Butter 

A 

Flax (Raw) 

B 

Cabbage 

B 

Flint 

B 

Cab 1 es 

A 

Eloor tiles 

B 

Cacao 

A 

Kram es 

A 

Cacao seed 

A 

Erencli beans 

B 

Cainite 

B 

Fresli fruits 

A 

Candles 

A 

Fruit trec kcrnels 

A 

C'aou tch one 

A 

Eu rn i turę 

A 

Caustic magnesite 

A 

Fusel 

A 

Carbide 

A 

Gallalite 

A 

Cardboard 

A 

Gaseous oils 

A 

Carbolic acid 

A 

Gelatine 

A 

Cnseine 

A 

Ginter 

A 

Ceramic 

A 

Gingcrbrcad 

A 

Cel lulo id 

A 

Gilsonitc 

B 

Celiulosc 

B 

Class balloons (carboys) 

A 

Cement 

B 

Glass bottles 

A 

('liuirs 

A 

Glassware 

A 
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Glucose A 

Glues A 

Grindin# materials A 

Groats i ] 

Ground stone H 

Gun Powder \ 

Ilcmp j\ 

Herrings A 

Hoofs \ 

Ho,) A 

I loney A 

Horn scraps A 

ITorses A 

llorse sliocs \ 

IForsc-liair A 

ifuskcd rice A 

Fmn (J 

Fron bcams B 

Iron and steel ware A 

Frondad plates A 

Fron orc B 

Fron pipcs cast and drawn C 

Tron ])laies zinkified i C 

Jnniper (dried) A 

A 

Jnt c yarn A 

I accpiei\.vaniish A 

Larrl A 

Lcad cinders A 

Leather ftoods A 

Lentil B 

I ikopodium A 

Limę B 

Litopon A 

Litlmrge A 

Li(iuors A 

Lof?s and telegrapli poles B 

Liibricatiiiff oils A 

Machinę apparatus and partes A 
Machinę oil A 

Maiz e B 

Malt A 

Mami facto red goods A 

Mnich sticks A 

Mattresses A 

Modicinal FierI)S A 

Medicinal salt A 

Mercury „ A 

Metal cinders (by barrels) A 

Metal scraps (by barrels) A 

Minerał A 

Minerał dyes A 

Minera! salt B 

Minerał wat er A 

Motorcycles and parts A 

Mnsłirooms A 

Niiils A 

Naphtoline B 

Nnts A 

Oak blocks A 

Oil-cake TT 

O Id sum C 


Packi n" 1 to w 

Paper 

Paper-pulp 

Paraffine 

Paraffine candles 

Pavin# stones 

Pea 

Picture f ram es 
Pilch 
Pit coal 
Plater of Paris 
Pho.sphorites 

Plough-shares 

Pltinis 

Porcelain 

Potash salts 

Potatoe star cli 

Potatocs 

Po u Itry, (Fowł) 

Preserves 
Pumkin seeds 
Pvrites 
Quartz stone 
Qna rtz 
Rahbit skins 
Radiafors 

Ra&s in blls and bałeś 
Rails 

Flail props 
Kapeseed 
Reed 
Rcsin 
Rico (raw) 

Rice t! o 11 r 
Roofino- cardboard 
Roofing tile 
Rop es 

Rubber #?oods 

Scilpetre 

Sand 

Scrap-i ron 

Screws 

Screwnirts 

Seeds 

Seperators 

Seradel la 

Silk 

Skins (in bałeś) 

Smokcd and frozen mcat 
Sleepe r 

Smali boxl)oards 

Soap 

Sodiurn 

Soot (Carl)on Black) 

Soy bean (ground) 

Spar 

S pi ces 
Spirits 
Stnrch 
Stavcs 
Steari nc 
Stone ware 


B 

A 

A 

A 

A 

D. 11 
B 
A 
B 
B 
B 
B 
A 
A 
A 
B 
B 
B 
A 
A 
A 
B 
B 
B 
A 
A 
A 
C 
B 
B 
A 
A 
B 
B 
A 
B 
A 
A 
B 
B 
1 ) 
A 
A 
A 
A 
B 
A 
A 
A 
B 
B 
A 
R 
A 
P> 
B 
A 
A 
A 
A 
A 
A 


t 
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Słone (in eubes) 

D. IT 

Yogetalbc fats and oils 

A 

Słone blocks 

B 

Yitriol 

A 

Straw 

B 

W as te-paper 

I 

Succory 

A 

W ust es of ccllnloid 

A 

Sn gar 

B 

Wastcs -of Cotton 

I 

Snlphate of arnmonia 

B 

Wastes of Wool 

A 

Snlplmr loose and in bags 

B 

Whalebone 

A 

Sunflower seed 

A 

Whale-oil 

A 

Sy nip 

A 

W a x 

A 

Talon ni 

A 

Wasi es of skins 

\: 

Tall-ow, snct 

A 

W icker and Hoods 

A 

I anilin 

A 

Windowglass (pancs) 

A 

Tarmin exłract 

B 

Winę 

A 

Tox1ilrs 

A 

Wirc 

C 

I exł u res 

A 

Woodware 

A 

Timothy grass 

A 

Wood 

A 

Tin 

A 

Wool 

A 

Telegraph poles 

B 

Yarn 

A 

I liornas sJag 

B 

Zinc 

A 

Tobacco 

B 

Zine dnst 

A 

T u rpenłine 

A 

Zinc platcs 

A 

Twinc 

A 

Zinc wbite 

A 

Yaselin e 

A 




■"■ 

A Wani you have 

Si fashionable and pracłical clołhes 

V you are obliged lo examine 

5J Ihe large choice of own 


home-spuns 


of 


„Geszczkótu 

The real home - spuns, lasleful 
pallerns. Greal choice of plaids. 


99 


B "I The arłicles of polish national arł 

■J* in >; 

£ „Gen Wileński” £ 

Sculptures, embroideries, iapeslńes, mals, A 

carpełs, cushions, pollery, souvenirs like wru 

aJV naiional dolls eci. y 

Large choice of linen and ma- 

m \ nufaclure of linen ecl. — Balh- ^ 

beach—and lravellin coslumes. ^ 

■"I 9dynia, Świętojańska 38 - lei. 32-85. -JJi 
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WORKING HOURS IN THE PORT OF GDYNIA 

2 daily shifts and 1 night shift: from 7 a.m. to 3 p.m.; from 3 pm to 11 pm, 
and from 11 p.m. to 7 a.m. 

Holiday intermission counts from 11 p.m. of the day precediug Sunday 
or holiday until 11 p.m. of the next day. 


D. TOWAGE DUES 


The cost of tugboats assistance by tugboats is 
up to 500 Gross-Itegisler-Tons 
from 501 to 1000 

„ J000 „ 1500 

„ 1501 „ 2000 „ ” 

„ 200! „ 2500 

„ 1501 „ 5000 

„ 3001 „ 3500 

„ 3501 „ 4000 

„ 4001 „ 4500 „ „ 

over 5000 „ „ 

On Su lid a ys and llolidnys, during ice perijnls 
During hea\ y ire periods 100% to be added. 


elmrged as 
Zł 30,— 

„ 40,— 

,, 60 ,— 

„ 70 — 

„ 00 — 

„ 110 ,— 

„ 130 — 

„ 150,— 

„ 180- 
„ 200 ,— 
50% to be 


folio w s: 


added. 


Notę 

Notę 


1. The cluunber of commeree in Gdynia de.signats the lenght and 
cxistenc*e of iee periods. 

2. A fee of /! 60.— is elmrged per overy lionr begnn for tughoais 
used otherwise tlian for towing. 


E. BOATMEN-TARIEF 


Stenmers — 

- up 

to 

300 N.-R.-T 

. Zł 10.— u Minor 

• ring 10.— 

from 

301 

to 

600 

„ 13,— 

16— 

,, 

601 

— 

1000 

„ 20,— 

1 5,— 


1001 

— 

1 500 

}> 2*5,— 

20,— 


1301 

— 

2000 

„ 3o[— 

20,— 

,, 

2001 

— 

2500 

„ 40,— 

30,— 

„ 

2501 

— 

3000 

*> 50 — 

3,0,— 

ovrr 

3001 


,, 

., 60,— 

30,— 


On Sundays and Holidays during ice periods 50% to be added. 


Towarzystwo „ELEKTRYCZNOŚĆ" Spółka Akcyjna 

w Warszawie, ul. Czackiego 6 Telefony 217-82 i 634-94 

Wytwarza w swoich Zakładach Elektrotechnicznych 

w Ząbkowicach chlorek bielący, chlor ciekły, sodę 

żrącą, karbid, wodę utlenioną skoncentrowaną do ce¬ 
lów technicznych i medycznych, nadboran sodu 

(perborał), węgle do baterii i suchego elementu 

i szczotki do maszyn elektrycznych 


DOM PRZEMYSŁOWO- II 1— |W| /V Q Tli SPÓPA 

HANDLOWY || II C- I V I M IX I KOMANDYTOWA 

Warszawa, PI. Żelaznej Bramy 2. Tel.s 2-01-04, 2-01-05, 2-01-06, 2-01-82 

Oddz. Olejarnia I Raflneriat ^ Oddz.t 

Toruń-Mokre, ul. Dworcowa 18-22 łcl. 28-18 * Gdynia, ul. Polika 22/26 łel. 29-87 
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STEYEDORING TARIFF 


(CURRENT RATES) 

IN THE PORT OF GDYNIA 


Yalid sińce July 1 lst 19-34 


General cargo. 

General cargo spacious, poisonous, dirty 

Cellulose in pressed bales 

Cotton in pressed bales .... 

Quebracho extract in bales 

Zinc in plates. 


For 1 ton — 1 000 kilograms 


Loadintg 

zł 

2.15 

3.25 
2.30 

2.25 
2,20 
2,10 


Unloading 

zł 

2,00 

2,90 

2,00 

2,25 

2,20 

1.80 


Fuli steamer cargoes. 


Coal trimming — self-trimmer.0,45 

easy-trimmer.0,55 

heavy-trimmer . . . . . o 70 

For each tweendeck additional char¬ 
ge zł 0,10 is reąuired wherefoey the 
additionale ratę refers to the entire 
loading capacity — tweendecks 
included. 


Coke like coal plus 50% additional charge 

Scrap iron. 



2,50 

Raw-iron. 


2,10 

1,80 

Tubes up to 8 inches diameter 


1,80 

„ 8—12 inches diameter .... 


2,20 


„ over 12 inches, according to agreement 
Platę (sheets), wire and iron bars. angles etc. 


2,00 


Rails: 

a) for steamers of the A-type: holds shorter than 

10 m. long without tweendecks & supports and 
with a fiat hołd bottom. 

1,80 


b) for steamers of the B-type: holds shorter than 

10 m. resp. one or two tweendecks or holds with 
bottoms unconvenient for loading 

2,00 


c) for steamers of the C-type, one or morę tween¬ 
decks and supports. 

2,30 


Cement in barrels an bags*) .... 


1,45 

1,45 

Thomas slag in bags*). 


1,50 

1,4*0 

Phospates, ammoniac and salpetre in bags*) . 


1,50 

1,40 

Nitrous, compounds in bags*) .... 


1,50 

1,4*0 

Ore, phosphorites and pyrites smali granular 
discharging with ship’s derricks 

loose, 

1,45 2 ) 

1,452) 

Ore, phosphorites and pyrites big granular 
discharging with ship’s derricks 

loose 

1,55 2 ) 

1,55 2 ) 

Ore, phosphorites and pyrites smali granular 
discharging with cranes .... 

loose, 

1,75 2 ) 

1,75 2 ) 

Ore, phosphorites big granular loose discharging 
cranes . 

with 

1,85 2 ) 

1,852) 

Sugar in bags*). 


1,45 

1,45 

Vetch products in bags*). 


1,60 

1,70 

Vetch. products by bags or barrows 


— 

1,60 

Oil seeds in bags*). 


2,00 

2,00 

Oli seeds by bags or barrows .... 


— 

1,85 


*) If in bags in paroels over 1 000 tons, lWo rabatę. — The same applies to all goodls 
in bags with, excepftioru of ri-ce. 
s ) Va.lid from 1. VIII, 1934. 

s ) When decimal weighing — 1,810 zł. Yalid from 23. V. 1938. 
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Soi a — scrap and gola flour. 

Potatoes in bags ........ 

Potatoes loose ......... 

Onions in bags*). 

Sugar bett pulp in bags. 

Herrings in barrels Vi ...... 

Herrings in barrels Vs ...... 

Rice. 

Paving stones. 

Salt losse. 

Salt in bags. 

Salt in barrels. 

Potash salt smal granular. 

Potash rock salt . . 

Apatites by cranes with grabes. 

Apatites by tubes. 

Goudron pack — self-trimmer .... 

— easy-trimmer . 

— heavy-trimmer . 

For each tweendeck additional char¬ 


— 

1,60*) 

2,20 

2,10 

2,20 

1,80 

2,50 

— 

2,90 

2,90 

0,30 

0,16 

0,23 

0,14 

1,80 

1,80 


1,45 

0,55 


1,45 


1,85 

1,700 

3,250 

1,75 


1,000 


0,45 + 50%*) 
0,55 + 50% 
0,70 + 50% 


ge zł 0,10 is reąuired whereby the 
additional ratę refers to the entire 
loading capacity — tweendecks in- 
clused. 

Sulphur loose. a 2,00 7 ) 

In case of using shore cranes % cranage to be borne by ship. This rule 


does not concern coal. 


») Va.lid from 1. VIII. 1934. 
4 ) Valid/ from 1. VI. 1936. 
*) Valid from 10«. II. 11936. 

•) Valid from 16. IV. 1936. 
*) Valid from 1. VIII. 1036 



Organizacja Sprzedaży Wyrobów Wspólnoty Interesów Górniczo-Hutniczydi 

Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

Katowice, ul. Zamkowa 20 
Hurtowy handel żelaza blach i 

Telefony 329 95, 329-96, 329-97, 329-98 
Adres telegr,: Ż E L H U R T, Katowice 
Skład: ul. Zamkowa 20 

Oddział w Gdyni, Świętojańska 53 - Tel. 30 

Inne Odziały w kraju: 

POZNAŃ, Kantaka 6 
BYDGOSZCZ, Leona XIII 12 
BRZEŚĆ d/BUGIEM, Jagiellońska 130 
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TARIFF OF THE POUSH SHIPBROKERS’ ASSOCIATION 

In force from 1 st April 1934 

The undermentioned fees will be eharged to steamers, sailing-yessela, 
motor-yessels and seagoing by the Shipbrokers at Gdynia. 

Agency fee for yessels arriying to or leavinig from Gdynia. 

Up to 1 500 cbm nett.. . . 20 gr ( per cbm 

For that part of vessel’s capacity exceeding 1 500 cbm nett but 

not 3 000 cbm nett.15 gr per cbm 

do-do-do 3 000 cbm nett but not 5 000 dbm nett . . . 10 gr per cbm 

do-do-do 5 000 cbm nett . . 5 gr per cbm 

The fees are eharged -each way, both inwards and outwards. 

Vessels with compound cargoes are eharged with and additional fee 
of 25%. 

Vessels arriying resp. leaying in ballast or empty are only eharged with 
half fees for inward resp. outward clearance. 

Veissels with parteargoes not abive half of the deadweight capacity resp. 
Cubic or Standard capacity only pay half fees. 

Vessels callinig for bunkers pay Vs th of the fees. 

Yessels arriying with cargoes of ore and (orleave with coal and) or coke 
cargoes are only eharged with % rds of the total inward and outward fees 
togę th er. 

These reductioris also come in force for inward and outward clearance 
if a vessel arrives in ballast for loading coal or arriyes with ore cargo and 
leaves in ballast. 

Lighters (barges) as well as sailing-yesisels and aux. motorvessels pay 
20% less. 

The minimum agency fee for yessels with cargoes is eharged with 50 zł 
yesisels in ballast with 25 zł each way. 

Tuigboats with lighters in tow pay minimum zł 50,— for inward and 
same for outward clearance. 

Commission for eollecting freigt: V4% for bulk cargos, V 2 % for compound 
cargoes. 

Outlay commission is eharged with 2% for each month commenced 
after datę of disbursements account, but only in ca»se the amount of outlays 
has not been remitted within one month after the datę of the disbursements 
account. 

The above named charges do not refer to yessels in regular service on 
Gdynia. 

Special fees for desipatch of cuistom - formalittes are not eharged. 
GDYNIA, 1 st April 1934. 

Polski Związek Maklerów Okrętowych. 

The Polish Shipforokers’ Association 

CHARGES FOR WATER 

The eluirges for walor galley and boilers are: 

300 tors from hydrant per ton.Zł 1,10 

Pr i ces over 300 tons from hydrant per ton.Zi 1,00 

CHARGES FOR SAILORS HOME 


rssels 

np to 

1000 Gross-Jl.-T. 

7A 5,— 

from 

1001 „ 

2:300 

„ 10,— 


2501 „ 

5()(K) 

„ 20 — 

. 

5001 „ 

8000 „ - 

„ 30— 

over 

8000 

„ 

50,— 
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EXPENSES AT GDYNIA FOR SHIPS CALLING FOR 
BUNKERS ONLY. 

1, Pilotage: 

i u and out, (50% of ord i nary ratę) 

lip to 2000 chin. net Złoty 50.— 

» 2500 „ „ „ 57,50 

for each 5(X) „ in excess „ 7,50 


2. Tugs: 

in and out, (Not compulsory for sił ips 
of less than 2200 resp. 2000 G.-R.-T.) 


up to 500 G.-R.-T, 
„ 1000 
„ 1500 
„ 2000 
„ 2500 
„ 5000 
5500 
„ 4000 
„ 5000 
above 5000 


Zloty 60,— 
80,— 
120 ,— 
140,— 
ISO — 
220 ,— 
260 — 
300,— 
360.— 
400,— 


*) Tliese ratę are tug. Sundays and Holidays 
50% morę. !f tug used only one wuy, 
50% reduction. 


less 35% 
for bunkering 
only 


3. Boatmen: in and out 
up to 300 N.-R.-T 
„ „ 600 
„ „ 1000 
„ „ 1500 

„ „ 2000 
„ „ 2500 

„ „ 3000 

ahove 30(X) 

**) Sundays and Iloliday* 


Zloty 20,—**) 
„ ' 25,— 

„ 55,— 

» 45,— 

„ 50,— 

70,— 

„ 80.— 

„ 90,— 

50% moie. 


4. Quay Dues: 

per day and runniiig meter lenght 

of sliip Zloty 0,08 


less 10% 
for hunkering 
only 


5. Customs Wateh: 

per Customs Offieer and liour Zloty 2,— alit. 


6. Agency Fee: (Vr> of tariff ratę) 

np to 1500 cbm. net Zloty 0.08 p. cbm. 

eaeli furtlier cbm. from 1500—5000 „ 0.06 „ „ 

eaeh furtlier cbm. from 3000 —5000 , 0,04 „ „ 

eaeli ehm. net exeeeding 5000 ,, 0,02 „ 

Compiled by „BKRGTRANS“ Shipping Company, Ltd. 

POLSH/% ŻEGLUGA LtjLEGZIMA 

99 VIST U LA“ Jp.zo.o. 

Oddział w Gdyni, ul. Rybacka 5 

Tel.: 10-83, 10-84, 10-85 

flegnlarna komunikacia towarowo-pasażerska Ddynia—Warszawa—Kraków 
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Magazyn portowy przy ul# Polskiej — Harbour Warehouse on the Street ul. Polska 























Specification of Transhipment Installations. 


No 

Specification 

Lifting 

capacity 

lin tons) 

Silesian Whaif 

Swedish Wharf 

Oanish Wharf I 

Dutch Wharf 

French Wharf 

Pilofs Wharf 

Polish Wharf 

Roiterdam 

Wharf 

U. S. A. Wharf 

« 

> 

JO 

O 

_c *p 

® Jb 

a 

ca 

a 

<0 ł- 

I- 3 

X* 

1 

Portal cranc with wagon 

77. 

7 

2 

3 

4 










2 

Bridge cranes .... 

77* 

— 

2 

- 









3 

Like item No. 2 ... . 

6 

— 

1 










4 

Automatic scalę for ore 
(200 tons) . 

— 

— 

1 

— 

— 

— 

— 

- 

— 

— 

_ 

— 

5 

Wagon tip (400 tons per 
hour) ...... 

— 

— 

1 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

6 

Coal tip with beltcon- 
veyors (600 tons per 
hour) . 













7 

Like item No. 1 . . . , 

7 


— 

— 

2 

— 

— 






8 

Like item No. 1 but with 
commutator .... 

37i 




8 






3 

_ 

9 

Crane of loa*ding generał 
cargo (piece goo-ds) 
with commutator . . 

37. 










1 


10 

Portal crane for generał 
cargo . 

17 2 

— 

— 

— 

— 

_ 

2 

12 

4 

— 

_ 

__ 

11 

Like item No. 10 ... 

2V 2 

— 

— 

— 

- 

— 

— 

1 

1 

- 

— 

— 

12 

Like item No. 10 . . . 

3 

— 

— 


— 

— 

— 

4 

- 

- 

— 

— 

13 

Like item No. 10 but 
with commutator . . . 

2-3 

— 

_ 

_ 

_ 

_ 

_ 

4 

_ 

_ 

__ 

_ 

14 

Half portal crane with 
commutator .... 

2-3 









4 



15 

Ha f portal crane for ge¬ 
nerał cargo .... 

3 

— 

— 

— 

— 

8 

— 

— 

— 

12 

_ 

3 

16 

Sliding crane (near the 
Port Kefrigerator) . . 

l\/ 2 







1 





Total .... 


5 

9 

2 

10 

8 

4 

22 

5 

16 

4 

3 
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THE HARBOUR OF GDYNIA 


The Harbour of Gdynia is State property. administered bv the Harbour 
Office in Gdynia, which is dependent on the Minkstrv of Industry and Com- 
rnercc. 

I lie fotaI lmrbour area amounts to 1414 heetars of which 741 arc watcr 
and 675 land. 

The lenglit of wharfage in ns e is 12.870 metres, with a deptli of water 
from 6 to 12 metres. 


The wharyes possess up-to-date transhipment facilitics. The nnniber of 
transhipnient installations amounts to 88. with a total transhipment capacity 
of 7.800 tons per hour. (Sec tabulation al-ougsidc of text). 

Thcre are also 5 bunker-ships with a total loading capacity of 800 tons 
p./h. namely, 

1) „Robur 7 property of the firm „Polskarob** — 3>0 tons p. h. 

2) „Progress 1“ property of the firm „M. L. W." — j>() tons p. h. 

3) „Skarbolermy property of the firm ..Ska ibopol“ — 300 tons p. li. 

J lie exp!oitnbIe area of harbour warehouses in nse at prescnt 
amounts to 240.703 s(|uare metres. Th esc warehouses are situated as foliows: 


Pilot‘s 
Pol ish 


Warf Warehouse 

Wharf Warehouse No. 1 (Harbour Office) 


Area 


Ul S(| 


Cukroport 


2 & 3 


metres 
3.911 
5.664 
15.663 
4.959 
13.031 


Rotterdam Wharf 

M J) 

Indian Wharf 

U 

Engłish Wharf 


Iren cli Wharf 


Józef Pet ter. Ltd 3.930 

American Senntic Linę, Ltd 2.644 

Panterei No. 1 8.794 

» » 2 4.552 

Refrigeiator & Port Sheds 17.183 

Społem 1.570 

Bananas 1.870 

Polish Tobacco Monopoly 5.609 

Warehouse No. 2 (Harbour Office) 12.951 

„ of the firm LxiX)rt-Import 485 

- of tlie firm Lmtelia 1.427 

Rico Mili 8.400 

Lais cV Oil Works, Ltd 5.685 

Grain Kloyator Ltd 9.880 

bisli Hall Ref rigerator 2.437 

Herriug Storehouses (Harbour Office) 3.295 

Warehouses of the firm Mewa 2.4t3 

Merring Storehouse of 1 h o Sea Lishing Instetute 1.845 
llerring Refrigernting Plant 3.586 

Warehouse of the firm Bloomfields 4.070 

Warehouses of the Harbour Office near tlie 

Marii i me Stalion 7.890 


Biełoguski & Gilerman 

Produkty rolne Sp. z o. o. 

Zboże, artykuły strqczkowe, oleiste i nasiona 

Tei. 31-29 i 31-47 Gdynia, ul. 3-go Maja 24 Teł. 31-29 1 31-47 

Skrz. poczt. 50 — Adr. telegr. BALTARGA 
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Wilson Wharf 

Warehouscs of the firm Warta & Liii i t Auctiom 

> r.su 


of the firms \ istula 

303 

99 ** 

of the firms Żegluga Polska 

%0 

Swedish Wharf 

„ of the finns Korab 

2.070 

Cassub Wharf 

of the firms Polska rob 

2IS 

9t 

„ of the firms Mopol No. | 

520 

United States Wharf 

of llie firms Mopol iNo. 2 

1.276 

(Free Gustom* Zonę) 

Jlarbour Office Wareliouse No. 0 ) 

^ ł (National Economic 

11.692 

»» 

'* ” ■' " ^ 1 Bank storehonsrsj 

S. | 7 L 

99 99 

„ 9 ) 

12.255 

99 99 99 

.. s 

U 616 


Wareliouse of Cukroport No. "5 

9.354 

11 *• 99 

Wareliouse of ihe firma Ralta 

70 

Silesian Wharf 

of the firm Pantarei 

250 

Oksywie Wharf 

,, of the firm Paged 

1.252 

Rh manian W ha*1 

„ of the ilarbmir Office No. 10 

L2.00S 

ul. Rotterdamska 

of the firm Martw ig 

*20 


Fgg Inspeeliou Stalion 

44* 

ul. Celna 

W'arehouse of ihe firm Barcików ski 

1.960 

Węglowa 

,. ol fIn? lirm 1 la riw ig 

TTF) 

Św. Piotra 

.. of the firm Budzisz 

16* 

1* 

J .. Kakol 

297 


“Tish Industry PlaiTt 

255 

99 99 

W areliouse of the firm S\ rena 

367 


of t lie fi nn 1 emporv h 

1 10 

Śledziowa 

„ of i lie firm Nprdia-I la\ e 

17* 


„ of the firm Auglo-Scott 

2.75 

Rybacka 

Fairs & 1 !xpo.siiion-i 

2.570 

Jana z Kolna 

Po 1 ish State Rai!wa\s Freight l)c|M>t 

1.250 

The harbour possesses an e\tcnsi\e network of rail\\a> tnieks 

total 


lenglit of wliich amounts to 22K5 kihun etres . 

Gdynia — the greatest port on the Baltic, has 49 regular shipping con- 
nections with the various ports of the world. It is not only an important 
transhipment port for Polar.d’s foreign trade.. but is also well known as a port 
of transit to and from the Scandinavian and CentraPEuropean countries. 

The importance of Gdynia in Pcland’s econcmic life is shown, as fol- 
lows, by charts and diagrams illustratirsg the expansion of goods turnover, 
passenger and ship traffic. 

The generał gocds turnover for the first half of 1939 (January — June) 
amounted to 5.042.341 tons. This testifies to Gdynia’s firm and constantly im- 
proving position in internaticnal trade and augurs well for the port’s deve- 
lopment. 


B-cia S C H U S T B R 9 Inż. i I-fca 

Gdynia, ul. 11-go Listopada Nr. 22 f telef. 28-08 

Fabryka Wyrobów Metalowych I Aparatów Elektrycznych 

Wykonuje również: 

wszelkie konstrukcje żelazne 
naprawa maszyn i kotłów parowych 

drzwi i okiennice gazoszczelne 

wewnętrzne urządzenia schronów przeciwgazowych 

Ali types of iron construction — work as 
well as repairing of engines & stearm boilers 
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LIST OF AUTHORITIES 

Harbour Authorities and OfTices. 

The Port Authority (Harbour Board), ul. Chrzanowskiego 10, tel. 37-24, 

13-23, 14-21. 

Harbour Master’s Office, PiloFs Wharf, tel. 10-19 . 

Central Customs’ Office, ul. Kotterdamska 9, tel. 39-11. 

Sea Fishing Institute, ul. Waszyngtona 11, tel. 14-20. 

State Meteorological Institute, ul. Waszyngtona 14 ,tel. 29,64. 

Polish State Railways, Port of Gdynia Station, tel. 29-06. 

Post & Telegraph Office, Maritime Terminus, tel. 27-00. 

State ,Export Institute, branch-offices, Free customs Zonę, tel. 15-92. 

Other Authorities, Offices and Institutions. 

Municipal Government Office (Komisariat Rządu), Świętojańska 111, tel. 39-73 
The Gdynia Chamber of Industry & Commerce, ul. 10 Lutego 24, tel. 39-31 
Polish Compensation Institute, hranch-Office: ul. 10 Lutego 24, tel. 35-65. 
County Court (Sąd Okręgowy), Plac Konstytucji 5 ,tel. 10,54. 

.Admiralty Cóurt, Plac Konstytucji 5, tel. 31-31. 

Municipal Court (Sąd Grodzki), ul. Jana z Kolna, tel. 36-57. 

Labour Disputes Court, ul. Jana z Kolna, tel. 34-57. 

The City Fire Brigade, tel. 20-22. 

The Port Fire Brigade, tel. 10-12. 

Frontier Guard, ul. Rotterdamska 19, tel. 12-00. 

The State Police, ul. Mościckich 3, tel. 22-50. 

The Port Police Station, ul. Chrzanowskiego, tel. 12-42. 

Fiscal Offices, ul. 10 Lutego 24 & ul. Świętojańska 50. 

State Employment Bureau, ul. Morska-Grabówek, tel. 49-11. 

State Employment Bureau for harbour workers /ul. Morska, tel. 49-11. 

Labour Disputes Board, ul. Świętojańska 56, tel. 16-65. 

Institute of Sea & Tropical Hygiene, ul. Starowiejska 50, tel. 22-05. 

Baltic Institute (G. A. M.,) ul. Świętojańska 23, tel. 18-74. 

The Terminus Protective Mission (for travelling young ladies) ul. Leśna, 
tel. 25—55. 

Emigration Camp, Grabówek, tel. 39-71. 

Main Post-Office, ul. 10 Lutego JO, tel. 11-24. 

Board of Weights & Measures, ul. Warszawska 60, tel. 36-22. 

State Maritime School, ul. Morska. 


F a b r y K a Lin i SiateK 

Zygmunt Szymiec 

GDYNIA, ul Łużycka 4, tel 31-14 
biuro, ul. Śląska 51 m. 110 


liny manilowe, ko¬ 
nopne, stalowe 
i siatki metalowe. 
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„D E G 

Wojewódzka 21 


E S“ 


Zakłady Farmaceutyczno-Chemiczne 
i Hurtownia Apteczno-Drogeryjna 

Spółka Akcyjna 

w KATOWICACH Telefon 3 


Ambulances & Hospitals. 

Social Securities’ Amlbu lance, ul. Chrzanows kiego 19, tel. 12-40. 

HSrbour Medical Officer , Free Customs Zonę, tel. 25-86. 

Municipal Hospit al for contagious d i seases, Babi Dół ,tel. 96-64. 

Navy Hospital, Naval Harfoo ur —r Oksywie , tel. 29-31. 

£St. Vincent’s Hospital, ul. Mościckich , tel. 39^05. 

SANITARY ORGANISATION OF THE PORT. 

Administration Building of the Port Sanftary Service. 

The buildinig with the Port Sanitary Service Bureaus is situated on the 
wharf in Minister Kwiatkowskie Basin (entrance to the Free Customs’ Zonę). 
There are ten bureaus: 

1. Reception room of the Medical Officer. 

2. Reception room of Assistant Medical Officer. 

3. Office of the veterinary doctor. 

4. General Service Bureau. 

5. Bills of Health Bureau. 

6. Examination rooms (2) for men & women, waiting-room. 

7. Two rooms for sanitary controllers having night service. 

There are two large maps (wooden) 215X140 centimetres): 

1. A map of the world. On this map the actual state of of diseases is 
marked by means of multicoloured pins: according to regulations of the 
International Convention. 

2. A map of the port. 

QUARANTINE (BUILDING. 

The ąuarantine establishments of the port of Gdynia are situated at 
Babi Dół, 5 kilometres distant from the port. The patients can be transported 
either by motor-boat of the ąuarantine service or by ambulance. , 

The establishments have three separate buildings: 

1. Disinfection & disinsectisation Station. 

2. Contagious Diseases Hospital (used also by the city). 

3. Administration Building. 



Dział Surowic i Szczepionek 


Warszawa, ul. Chocimska 24. Adr. felegr. „Centrepid-Warszawa" 
Wyrób wszelkich: Surowic leczniczych, Szczepionek, Insuliny 


State Institute ot Mygiene 

Serum — and Vaccins Department 
Warsów, 24, Chocimska str. Telegrams: „Centrepid-Warszawa" 
Produciion of : Therapeułic sera, Vaccins, Insulin 
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Hotel POLSKA RIVIERA w Giyni Woda bieżąca ciepła i zimna — Centralne ogrzewanie — 

Łazienki - Garaże - Dobra kuchnia — Teleł. 10-16. 


Gdynia - Polish Port Hotel Restaurant POLSKA RIVIERA 

on the sea - Rooms from 4.50 zl. and up Hot and cold water - Steam Heating - Bath rooms 
Garages — Excellent Kitchen — Telephon 10-16 


Economic Ąssociations of Ilarbour Businesses. 

Council of Harbour Businesses, ul. św. Piotra 12, tel. 12-09. 

Association of Polish Shipowners, ul. Waszyngtona 15, tel. 25-9 8. 

Polish Association of Ship Brokers, ul. Św. Piotra 12, tel. 26-32.. 

Association of Representatives of Coal Concerns, ul. Św. Piotra, tel. 26-32. 
Association of Bunker-Coal Suppliers, ul. 

Association of Harboui Industries & Owners o*f Harbour Wdrehouses ul Św 
Piotra 12, tel. 12-09. * ’ ' 

Gdynia Cotton Association,, ul. Derdowskiego 7, tel. 30-16. 

Association of Forwarding Companies of Western Poland, ul. Abrahama 18, 
tel. 16-46. 


Association of Gdynia Harbour Forwarders, ul. Portowa 12, tel. 26-32 
Polish Union of Sea Fishers, Port Rybacki, tel. 13-83. 

Gdynia Cotton Arbitration, ul. Derdowskiego 7, tel. 30-16. 

THE CHAMBER OF INDUSTRY AND COMMERCE IN GDYNIA. 

The Chamber of Industry and Commerce in Gdynia is an institution of 
•economic sel.fgovernment of the Pomerania district (palatinate). 

Besides the generał economic problems of Pomerania the Chamber of In- 
.dustry and Commerce in Gdynia is especially interested in maritime problems 
concentrated in Gdynia, the only national port of Poland, through which a large 
part of Polish foreign trade is served. 

The realisation of the above mentioned problems finds its expression in 
the activity of dilferent organs of the Chamber of Industry and Commerce. 
These organs are: industrial, commercial and navigation sections likewise 
the respective commissions (boards). 

The Chamber of Industry and Commerce is represented by permanent 
delegates to the Harbour Council in Gdynia, Adyisory Committee for Maritime 
Affairs at the Ministry of Industry and Commerce in Warsaw, Economical 
Council of Pomerania and in many other economical institutions. 

The Chamber of Industry and Commerce consists of 60 Counsellors (50 
-elected, 5 appointed by the Minister of Industry and Commerce and 5 eleoted 
by the Chamiber of Industry and Comerce. The board of the Chamber of In¬ 
dustry and Commerce consists of 8 members, including the President (Chairman) 
and 7 vicepresidents. The President of the Chamber of Industry and Commerce 
is Mr. Stanisław Tor. 


The executive organ of the Chamber (Board) is the Chambers head-office, 
which includes 4 departments: generał, administrative, maritime and commer¬ 
cial. The Chamber has a branch-board in Bydgoszcz, particularly active in 
industrial ąuestions. 

The Director of the Chamber is Mr. Józef Kawczyński. 

The Chamber of Industry and Commerce maintains 6 colleges and com¬ 
mercial schools in: Gdynia, Bydgoszcz, Grudziądz, Toruń and Tczew. 

The Chamber has its own official reports: 1) “Bulletin of the Chamber 
of Industry and Commerce at Gdynia — Trade and Sea Transport”, published 
fortnightly, 2) “Regular Lines of Gdynia” 3 times a month, and 3) daily bulletin 
of arnvals and sailings of ships in the port of Gdynia (adress: Gdynia, 10 Lu¬ 
tego 24). 


IMPORT 


E X P O R T 


Stowarzyszenie Kupców dla Handlu Kolonialnego 

„H /\ H O L" Sp. *. o. o. 

lei, 34-00 — Gdynia, ulica 10 Lutego 21-23 — Tel. 34-08 owoce poi ud n. 


SPECJALNOŚĆ: 
Kawy surowe 

i _ palone 

herbata - korzenie 
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Między narodowi Ekspedytorzy 

C. H A R T W I G S. A. 

Zarząd w Poznaniu 

ODDZIAŁ W GDYNI 

ul. Rottcrclumska 3 

Adres telegraficzny: Telefon Centrali: 

„Cehartwig" 29-24 

Przeładunek ładunków masowych i dro¬ 
bnicy w portach w Gdyni i Gdańsku. 

Regularne przewozy samochodowe na 
liniach między pozostałymi Oddziałami. 
Ułatwiamy eksporterom penetrację rynków zagranicznych 
przez ścisłe kalkulacje i szybkie informacje o przepisach 
dewizowych, taryfowych, celnych i konsularnych obowiązują¬ 
cych zagranicą. Służymy fachową poradą przy przeprowadza¬ 
niu wszelkiego rodzaju transportów lądowych i morskich. 

O ODZIAŁ V: 

Bydgoszcz, Katowice, Kraków, Lwów, 

Łódź, Poznam Warszawa, Wilno, Zbąszyń. 
Korespondenci na Polskę Koncernu Sehenker i Ska. 


C. H A R T W I G 

Inlcrnniiounl Eorwarding Co., Lid., 

I lend Office iii Poznań] 

Brandt Office in Gdynia, ul. RoKerdainska .3 

Telegraphic address: Central telephone : 

"Cehartwig" 2924 

Transhipment of bulk cargoes and piece 
goods in the porls of Gdynia and Danzig. 

Regular automobile connections with remaining branch offices. 
We hel[> exportcrs establish themseKes on loreign markets by 
means of our precise calculations and speedy inlormation 
service on foreign currency restrictions, tarilfs, customhouse 
and consular regulations in lorce abroad. 

We give you exj)ert advice concerning 
all types ol land and sea transports. 

B RANG II Ol' FI C US: 

Bydgoszcz, Katow ice, Kraków, Lwów, Lodź, Poznań, Warszawa, 

Wilno, Zbąszyń. 

Polish correspondents for the concern Sehenker and Co. 
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TOWARZYSTWO DALEKOMORSKICH POŁOWÓW 

„POlfOlIZE^ 

Sp, z o, o. 

Gdynia 

Połowy dalekomorskie własnymi siatkami 
Własne solarnie 
Import — Eksport ryb morskich 


^lllllll!llllllill!lllllllllllllllllllillillili!!!ii;i;!l!i!llli!lll!!l!!lllll!ll!ll||||!!lll!ll!^ 

| »GAZY ZIEMNE« § 

ĘĘ SPÓŁKA AKCYJNA DLA PRZEMYSŁU NAFTOWEGO = 
EĘ Lwów, ul. Akademicka 7. = 

= Telelon: 102-4-7 Adres tclegr.: „GAZY“ EE 

== Kopalnie nafty w Schódnicy i Uryczu EE 

= f a bryka gazo liny w Schód nicy EE 

E= stacja kolejowa Borysław EE 

= Rafineria nafty i olejów mineralnych EE 

— Lwów 24 (zniesienie), s(. kol. Lwów-Podzaincze EE 

^llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllP 


MECHANICAL AND INDUSTRIAL PLANTS 
B. IM»ZI/\{, 

GDYNIA, ŻEROMSKIEGO 22 

SHIP REPAIRS AND OVERHAULING. — ELECTRIC AND AUTOGENOUS WELDING, 
CLEANING AND CONSERYATION OF STEAM BOILERS AND WATER-TANKS. 
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DOM SPEDYCYJNY ••RAWA** 

wi. Władysław i Teodor Szmańda 
koncesjonowani agenci celni 


Transporty morskie 
GDYNIA 

Starowiejska 21 — Tel. 3483 


Ekspedycja lądowa 
BYDGOSZCZ 

Śniadeckich 37 — Tel- 3121 


Polskie Tow. Transportu Międzynarodowego 


SCHEIMKER i S - K A S, A. 


Telefone: 2924 


Oddział w Gdyni 

P, K. O. Warszawa 170 270 

Office and Storę: 3, Rotterdamska 


Organisation of all kinds of transport by sea and land 

Over 200 own establlshments in Europę. Corres- 
pondents in all important places of the world. 

Own warehouses In the harbour. especiaily fitted 
for storage of all kinds of import and export goods. 


Specialities: 


Transports of perishable goods: 

Bacon — Eggs — Butter — Poultry — Meat — Cattle etc. 

International Group-Transports. 



Co. Ltd. 

Facturies and branches i- Bydgoszcz, Gniezno, Grodzisk, Tczew, 
Skalmierzyce, Gdynia, Warszawa, Dubno 
Export of bacon, hams, meat conserves, live and killed porks, poultry, 
eggs, pickled cabbage, cucumbers a s, o. 

Affiliated Company: 

BACON EXPORT CHOJNICE, CHOJNICE 
MANAGEMENT BOARD: Bydgoszcz, M Piotrowskiego 12 14. 


Rauchwaren — Veredlungs- 
Gesellschaft m. b. H. Danzig 

GDAŃSK, WEIDENGASSE 35 38 

Tel.: 247-35. Adres ielegr,: DAPO Gdańsk, Tel.247-36 
Nasze specj alnoścn 

KRÓLIKI NA SEAL 

i wszelkie modne kolory 

BARANKI - INDYJSKIE - BUENOS OPOSUM - WHITECOATS 



FABRYKA KONSERW RYBNYCH I JARZYNOWYCH 

KLEIN I KRAKOWSKI 


■ GDYNIA, PORT RYBACKI 

■ Poleca swoje pierwszorzędne wyroby jak: Ogórki konserwowane — Konserwy rybne - Śledzie wędzone Sz proty wędzone 
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Dom Handlowy Herman Meyer 

Sp. Akc. 

Import Warszawa, ul. I raugutta 2 Eksport 

ODDZIAŁ W KATOWICACH, ul. Powstańców 5 
AGENTURA W POZNANIU, Al. Marcinkowskiego 17a 
HERMAN MEYER S. A. Gdańsk 


Centrala Sprzedaży Wyrobom 9tamionhomych 

Sp. z o. o. 

Warszawa 1 

Telefon 279-64, 296-32 Krecytowa nr 9 m, 10 Skrzynko pocztowa nr 734 


Import co/vco«oizi Ex port 

Katowice Sp. Akc. Sokolska 4 

Import towarów kolonialnych i ziół leczniczych 
Eksport ziół leczniczych 


ZYGMUNT G Mt i T F E L 

tartaki parowe i przemysł drzewny — fabryka skrzyń 
fuóu f uf, Hościuszki 7 

Telefon 278-56 Adr. telegr, GRITIMB 


f lj ff o c i i\i h /\ if n it © o u rów p ci im r 

Woruowo, Jerozolimska Nr 29 

EKSPORT WSZELKICH MATERImŁÓW DRZEWNYCH_ 

R O L I S H 1 MU It ł* f I l« O O If COMRAM 

Warszawa, Jerozolimska Nr 29 
FABRYKA DYKT KLEJONYCH marki „FADAK" 


Centralne Biuro Sprzedaży 
Wyrobów Ceramicznych i Sanitarnych 

Warszawa, Czackiego 6. Tel. 666-83 


Związek 'Eolskich Fabryk Eortland-Cementu 

# Warszawa, Mazowiecka 4 m. 5. Tel. 517-85, 228-12, 595-99 # 

Wydaje czasopisma „CEMENT". # Prenumerata roczna zł 6.— 
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Warszawskie Towarzystwa Kopalń Wiła I Zakładów Hutnłczyrh Sp. Akr. 

Węgiel ae kopalń głębokich 

Kazimierz i Juliusz 

Biuro sprzedaży: 

NIEMCE, p. Kazimierz k Strzemieszyc 



Spółka z ograniczoną odpowiedz. 


Warszawa, ul. Szkolna 2 m 5. 


= Sprzedaż w kraju i na eksport wyrobów jutowych: = 

= przędza, tkaniny, worki wszel- == 

= kich gatunków i wymiarów. = 

liiiiiiiiiiWiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiil 


Nagrodzona złotym medalem 
na Międzynarodowej Wystawie 
w Paryżu w 1936 r. 

Rewerded with a Gold Medal 
at the International Exposltion 
at Paris in 1936 

Koncesjonowana 

wytwórnia wędlin 

B. Lauterstein 

B. Lauterstein 

WARSZAWA, RYNKOWA 11 

Certified Producers 
of Smoked Meats 
&. Sausages 

TELEF.: 515-99 i 203-97 

W A R S A W, Rynkowa 11 

Rok założenia 1889 

Established in 1889 


„S A P R O L“ 

Lwów, PI 


Spółka Akcyjna dla handlu produktami rolnymi. 

Specjalność: Nasiona, produkty strączkowe 
I. Smolki 5. tel. 223-37 i 223-38 
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POLSKI PRZEMYŚL OWOCOWY 

99 B A l%l A \ /l S. Ą. 

Gdynia-Port, ul. Polska 21 

Import owoców południowych — Dojrzewalnia bananów 
Składy i magazyny w porcie 

Kapitał akcyjny 500.000 zł Teł. 39-47, 20 11 


Polsko-Holemlerskle Towarzystwo Importu i Eksportu Skór Surowych 

„poi-iiOLS^ón^ 

Sp. z o. o. 

Gdynia, ul. Starowiejska 54. Teł. 30-59 

Oddziały własne: w Białymstoku i Warszawie. 
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Fabryka Fornierów i Dykt 

I. M. LESLAU i Synowie 


Spółka Firmowa w Radomiu 

Dolna 1 8, tel. 15-39 


Przeładunek żelaza w porcie 


POLSKI EKSPORT ŻELAZA Sp. 

POLISH IRON EKSPORT COMPANY LTD. 
Lompy 14 Katowice (Poland) 

Cable Address: 

PEZKA, Katowice 


Z 0. 0. 


Telephone: 
No- 359-01 
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SPIS OGŁOSZEŃ - LIST OF ADYERTISERS 


Strona — page 

„Alldag", Gdańsk.59 

„Akotra", Gdań3k.121 

Altmarun L., Katowice .... 150 
Apteka pod Gryfem. Gdynia . . 106 

" "Bandera", Gdynia . . I T 7 2TT 

Banan-Import, Gdynia . . . .122 

„Bananas", Gdynia .... 17'1 
Bacon-Export, Gniezmo . . . .160 

Bank Gosp. Krajowego', Gdynia . . 30 

Bank Cukrownictwa, Gdynia . . 73 

Banik Rolny, Gdynia . . .98 

Banlk Zachodni, Gdynia ... 49 

Banik Zw. Spółek Za.robk., Gdynia . 8>8 

Badlziąg Bernard, Gdynia . . .167 

Bamdler Michał, Kraków . . . 114 

Bankier J., Gdynia .... 56 

Bałtyckie Aukcje Owocowe, Gdynia 148 
„Bergtraine", Gdynia .... 2 

„Bergtranls", Gdańsk .... 108 

Becker Heinrich, Gdynia . . . 134 

Bchnike & Sieg, Gdynia ... 51 

Białoguski i Gi-lcrman. Gdynia . . 161 

Biuro Sprzed. Polsk. Walcowni Rur, 

Warszawa.110 

Biuro Sprzed. Po Mc. Walcowni Rur, 

Katowice.110 

Biuro Sprzedaży Wyrobów Fabryk 

Jutowych, Warszawa . . . 170 

Biuletyn Izby Przem.-Handl., Gdynia 80 
,,Chemart“, Warszawa .... 154 

Centralne Biuro Sprzedaży Wyrobów 

Ceramicznych, Warszawa . . 1G9 

Centralne Biuro Sprzedaży Wyrobów 

Kamionkowych, Warsizawa . 169 

Centrala Rolników, Gdańsk . . 92 

„Conkordia", Katowice . . . HS9 

,,Cedro", Gdynia.80 

„D.A.L.", Warszawa , 1-00 

Danziger Bunikerkonton, Gdańsk 128 

„Degcz", Katowice . . . 16-1 

Drudkenmiiller, Gdańsk . . okł. 

Eksport-Bakon. Nakło .... 124 

Fetter Józef, Gdynia .... 47 

„Gałikar-Lux".119 

Gazy Ziemne, Lwów .... 167 

Gdynia—Ameryka, L. żegl., Gdynia okł. 
„Gdlynikja", Gdynia .... 17 

Gdyński Import Owoc. Poł., Gdynia 1113 
Gdyńska Spółka Kontrolna., Gdynia 174 
Goldlberg, Warszawa .... H39 
Gryffcel Zygmunt, Warszawa . . 169 

Hartwig C., S. A., Gdynia . . . 1,66 

_,.Hakol", Gdynia . .__.__lj93 _ 

Herman et Co Jul., Gdynia . ' . 9 

Huta Bankowa ... 36 

gp_te 1 Poły ka Ri yiera", Gdy nia _ . 165 

,,Jantar", - Gdynia .... 45 

„KarwęgieL", Gdynia .... 175 

Komunalna Kasa Oszczędn., Gdynia 53 
Kugel Józef, Gdynia . . . .142 

..Kurier Bałtycki", Gdynia . . . 173 

Lauterstein B., Warszawa . , . 170 

„Leszcżków", Gdynia . . . 153 

Leslau I. M, i Synowie, Radom . . 172 

Meyer Herm., Warszawa . . . 169 

Mory & Co, Gdańsk . . . .91 

„Nord'ia-Have", Gdynia . . . 168 

,,Ozep", Gdynia.92 


Strona — page 
PAM — Polska Ag. Morska, Gdynia okł. 


,,Paged'", Gdynia 

„Pantarei", Gdynia .... 
Państw. Zakład Higieny, Warsizawa 
Państiw. Wytw. Uzbrój., Warszawa 
Polish Potroleum Comp., Gdańsk 

..Polbrit", Gdynia. 

Poliskie Tlow. Handlu Kompensae. 

Warszawa. 

Pofeka Ko niw. Węglowia, Katowice okł. 
,,Polskarob", Gdynia .... okł. 
Podski Eksport Drzewny, Gdynia 
Polski Eksport żelaza, Katowice 
Polskie To w. Kontroli Sp. z o. o., 

Gdynia. 

,.Polska R:viera‘‘, Gdynia . 

Powszechny Banik Związkowy w Pol¬ 
sce S. A., Gdynia 
„Przewóz", Gdynia .... 
„Pomorze", Gdynia .... 
„Polholskór", Gdynia .... 
Ratuichwaren - Vered'lungsgesellschaft, 

Gdańsk. 

„Rawa", Gdynia. 

Reinhold F. G., Gdynia 

„Robur", Gdynia. 

Rothert & Kiłaetzycki, Gdynia . 

Rosen H., Warszawa. 

Ru mm e 1 i Buirto n, Gdynia . 

Rybnicka Fabr. Maszyn, Sp. z o. o., 

Rybnik. 

„Saprol", Lwów. 

„Secafclamta", Gdynid .... 
„Shi/psuipiply", Gdynia .... 
„Slka.rbopol", Gdynia .... 
Schmidt & Schemke, Bydgoszcz 

„Społem", Gdynia. 

Stodk,, Biała-Bielsko . . . * 

Stocznia Gdyńska, Gdynia . 

Stocznia Gdańska, Gdańsk 
Stocznia Rybacka, Gdynia . 

Szczuka, Gdynia. 

Schuster Bracia, Gdynia 
Szymiec Zyig., Gdynia .... 
Schenker & Co, Warszawa . 

The British and Polish Tradę Bank, 

Gdańsk. 

Tow. „Elektryczność", Warszawa 
Tow. Sosnowieckich Fabryk Rur i Że¬ 
laza, Warsizawa .... 

Tow. Eiksp. Konitr. Bawełny, Gdynia. 
Trześniak Piotr, Gdynia 

„Union". Gdynia. 

,,Vistiula", Gdynia. 

Walcownie Metali S A., Dziedzice . 
Warsz. Tow. Transp., Gdynia . 

Warsz. Tow. Kopalń Węgla., Warszawa 
„Warta". Gdynia . 

Wec‘h Adolf, Buczkowice 
Westeksport, Gdynia .... 
Wiadomości Portowe, Gdynia 
Zadrożny Ada.m, Gdynia . 

„żeliazohiurt", Katowice 
Związek Polskich Fabryk Portlandi 
Cementu Warszawa . 

„Żyrardów", Warszawa 
„żegluga Polska., Gdynia . 
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Gdynia Supervising Co. Ltd. — Gdyńska Spółka Kontrolna z o. o. 

Superintendance of all merchandise In all European PorU — Taiły 
Rapreianłative* of Beckmann & Jórgensen, Copenhagen 

Gdynia, ul. 10 Lutego 25 

Post Box Nr. B7 Tel. 1585, 1586 Tologr. Address i "Superkontrol* 
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Karwina 

l\l u j ! e t» s ui ę ff i e f i koks 

eksportowany do: Belgii, Finlandii, Francji, Grecji, Danii, Holandii, Italii, Jugo¬ 
sławii, Litwy, Niemiec, Norwegii, Portugalii, Rumunii, Słowacji, Szwajcarii, 
Szwecji, Węgier oraz do Ameryki Południowej, Afrylki Północnej, Syrii, Egiptu iUd. 

Wyłączni sprzedawcy: 

wspólni: biuro sprzedaży węgla i koksu zagłębia karwińskiego, 

9p. z o, o. 

ul. Gen. Bortnowskiego 10 

Telefon: CIESZYN Adres telegr. 

15-11, 15-12, 15-13 „Karwęgiel“ Cieszyn 

Agentura własna dla portów: Gdynia i Gdańsk: 

Karwęgiel-Karwina-Coal, Sp. z o. o. Gdynia, ul. Świętojańska 41 

Telefon: 49-77 Adres telegr.: „Karwinacoal" Gdynia 


Karwina 

Best couls a n ef coke 

exported to: Belgium, Finlar.d, Franoe, Greece, Denmark, Holland, Italy, Yugo- 
slavia, Lithuania, Germany, Norway, Portugal, Rumunia, Slovakia, Swibzerland, 
Sweden, Hungary, South America, North Africa, Syria, Egyipt et-c. 

Sole Distributors: 

WSPÓLNE BIURO SPRZEDAŻY WĘGLA I KOKSU ZAGŁĘBIA KAKWIŃSKIKGO, 

Sp. z o. o. 

ul. Gen. Bortnowskiego 10 

Telephone CIESZYN " Telegraphic adldress: 

15-11, 115-12, 15-13 „Karwęgiel“ Cieszyn 

Port A g e n t s for Gdynia and Gdańsk: 

Karwęgiel-Karwina-Coal, Sp. z o. o. f Gdynia 41, Świętojańska 

Telephone 49-77 Telegraphic adldress: „Karwinacoar* Gdynia 
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ZAKŁADY ©1SAF0C2KII 

MIFOINIS S£€SI90 



Posiadają zorganizowane działy: 

AKCYDENSOWY 

dla wszelkich druków biurowych 
I reklamowych od najskromniej¬ 
szych do najwytworniejszych. 
Wykonanie jedno I wielokolorowe 

DZIEŁOWY 

dla wszelkich broszur i czasopism 
Piękne wykonanie ilustracyj i t. p. 

MASOWEGO NAKŁADU 

ze specjalnie urzqdzonq stereo¬ 
typią, maszynami pośpiesznymi 
i maszynq rotacyjną 

INTROLIGATORSKI 

dla opraw blokowych, zeszyt., 
książkowych, buchał tery jnych, 
opraw w skóry z tłoczonymi na¬ 
pisami. Naklejanie na płótno 
map i planów 


©PYMDA 


ŚW. PIOTRA 12 

TELEFON 36-36 


Fachowe i terminowe wykonanie 
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THE PORT OF 


GDYNIA 




OBJAŚNIENIA 


A — Molo Pasażerskie 
B — Molo Węglowe 
C —s- Molo Rybackie 
D — Mok> Południowe 


ZXAKÓW — TARLE OF ABBREVIATIOXS. Ł ' 

e 

A — Passenger Pier f 

B — Coal Pier S 

C — Fish Pier h 

D — South Pier i 


3 Nabrzieże Jugosłowiańskie 
b ,, Rumuńskie 

c „ Czechosłowackie 


a Yugoslavian Wharf 
b Rumanian Wharf 
c Cziechoslovakian Wharf 


Nabrzeże Stanów Zjednocz. 
Norweskie 
Indyjskie 
Rotterda niskie 

Polskie t 
Pilotowe 
Portowe 
Francuskie 
Belgijskie 
Holende -sicie 


d Unilted' States Wharf 
e Norwegia n Wharf 
f Indian Wharf 
g Rotterdam Wharf 
h Polish Wharf 
i Pillots’ Wharf 
j Harbour Wharf 
k French Wharf 
1 Relgian Wharf 
m Dutch Wharf 


n Nabrzeże Duńskie 
o „ Szwedzkie 

p ,, śląskie 

r ,, Helskie 

s ,, Rybne 

t „ Kaszubskie 

u ,, Angielskie 

w ,, Wilsonowskie 

y .» Prezydenta 

z „ Po-morskie 


n Danrh Wharf 

I —- 

Basen Min. Kwiatkowskiego 

I 

— Min. Kwiatkowskie Basin 

8©) 

o Sw.ei5h Wharf 

II — 

,, Marsz. Piłsudskiego 

II 

— Marshal Piłsudskie Basiin 

87) 

p Sile® Wharf 

r Hel Wharf 
s . Fish wharf 

t Cass-Lib Wharf 
u Engl js h Wharf 

III — 

„ Węglowy 

ni 

— Coal Basin 

88) 

IV — 

„ Południowy 

IV 

— South Basin 

89) 

V — 

„ Rybacki 

V 

— Fish Basin 

90i) 

VI — 

„ Prezydenta 

VI 

— Presidcnte Basiin 


w Wileo^ Wharf 
y presi tenrs Wharf 
z Pum fenian Wharf 

VII — 

„ żeglarski (Ministra 
Becka) 

VII 

— Sailing Vessel Basin (Min. 
Beoke Basin) 

O 


1) Port drzewny f-y ,,Piaged'“ 

}2) Elektrownia ,.Gródek" 

31) Stocznia Gdyńska 

4) Magazyn Nr 10 

5) Magazyn Nr. 6 

0) Magazyn „Gukroport" V 

7) Magazyn Nr. 8 

8) Magazyn Nr. 7 (B. G. K.) 

9) Magazyn Nr. 9 (B. G. K.) 

\ l/Oi) Firma „Balta" 

11) Firma Leppert i Karpiński 

Vll3). Elewator Zbożowy 
113) Polski! Melas 
14) Olejarnia ,,Union" 
x 15) Łusiacizarnia Ryżu 
X16) Mag. f-y „Barcikowski i Ska." 

117) Urząd Celny 

180 Biuro Portowe P.K.P. 

19) Magazyn Nr. 2 

20) .Stacja Kontroli jaj 

211) Magazyn f-y „Hartwig" 

20) Magaizyn f-y „Extrans“ 

213) Magazyn f-y „Extranis" 

\24) Chłodnia Portowa 

25) Magazyn f-y „Banana®" 

26) Magazyn Nr. 3 

217) Magazyn f-y „Panta.rei" 

28) Magazyn f-y „American Scan- 
tic Libie" 

29) Magazyn f-,y „Józef Fetter" 

301) Magazyn f-y- „Cuknoiport" 

31) Magazyn f-y „Gukroport" 

32) Magazyn/ Nr. 1 

33) Kapitanat Portu 

34) Dworzec Morski- i Biuro „Gdy- 
n i a—Am eryika ‘ ‘ 

35) Magazyn f-y „Warta" i „Auk¬ 
cje Owocowe". 

260 F-a „Skarb o poi" 

137) Mag. Monopolu Tytoniowego 

^38) Mag. Spółdzielni ,.Społem" 

39) Mag. f-y „Pantarei" 

49) Mag. długoterminowy Nr. 5 

41) Urząd 1 Celny (OddJz. Molo Pas.) 

42) Urząd’ Morski 

43) Portowa Straż Pożarna 

44) Wieża Ciśnień 

45) Koszary Policji Państwowej 

46) Magazyn Mat2rialowy U. M. 

47) Warsztaty Mechaniczne U. M. 

48) F-a „Polsfcarob" 

49) F-a „Elibor" 

50) F-a „Progress" 

51) F-a „Giesche" 

52!) Warsztaty Stoczni Gdyńskiej 

53) świetlica Koła Marynarzy 

54) Dom Robotnika Portowego 

56) Magazyn f-y „Hartwig" 

>56) Zakłady Graficzne A. Szczuka 

57) F-a „Temporyb" 

\ 58) Stocznia Rybacka 
\ 58) Stocznia Jachtowa 
>59) Wędzarnia Ryb f-y Eudzisz 
60 1 ) Wędlzarnia Ryb f-y Konkol 

>010 Wędzarnia Ryb f-y „Syrena" 

; 62) Wędzarnia Ryb f-y „Przemy¬ 
słowe Zakłady Rybne" 

*63*) Wędzarnia Ryb f-y „Anglo- 
Scott" 

64!) Wędzarnia Ryb f-y „Nordia- 
Have“ 


65) Biura i Magaz. f-y „Pomorze" 

66) Hala Rybna 

67i) Chłodnia Ry/bn-a 

68!)i Magazyn śledziowy 

69) Magazyn śledziowy 

700 1 Magazyn, śledziowy 

7J) Stacja bunkrowa f-y „Polimin" 

72) Stacja Imhoffa (Oczyszczalnia 
Miejska) 

73J Fabryka mączki rybnej 
74)1 Magatzyn. Materiałowy „żeglu¬ 
gi Polskiej" 

76)i Przystań f-y „Vistula“ 

76) Magazyn śledziowy 

77) Ośrodlek Morski Przysposobie¬ 
nia Wojskowego 

78) Firma „Mewa" 

790* Firma „Mewa" 

\ 80!) Magazyn f-y „Korab" 

81) Przystań pasaż. „żegl. Polsk." 

82) Stacja Morska 

83) Dom żeglarza 

x 84) 'Przystań motorówek f-y R. 
Wilk-e 


93i) Państw. Inst. Meteorologiioziny 

— głębokość 
granica Wolnej Strefy 


1) Timber p-ort of the firm "Paged’* 

2) Electr. Genier. Plant, "Gródek” 

3) Gdynia Dockyard' 

4) Warehouse Nr. 10 
6) Warehouse Nr. 6 

6) Warehouse of firm "Cukro- 
port V” 

7) Warehouse Nr. 8 

80 Warehouse Nr. 7 of the Natio¬ 
nal Bc on omie Bank 
9> Warehouse Nr. 9. of the Natio¬ 
nal Eicon omie Bank 
10) Warehouse of firm „Baltia" 

Ul) Warehouse of firm „Leppert 
i Karpiński" 

12) Grain elevator 

1(3)' Reservoirs' of f. "Polski Melas” 

114) Fats a/nd Oil Work®, Union Ltd. 

15) Rice Milll 

16) Warehouse of firm Barcitoow- 
stki Ltd. 

17) Gustom® House 

18) Railway Offioes P.KP. 

19) Warehouse Nr. 2 

200 EJgg Inspection Station. 

2)1) Warehouse of firm Hartwig 

22) Warehouse of firm "Extrans” 

23) Warehouse of firm “Extrans” 

24) Port Refrigerator 

25) Warehouse of firm "Bananas,” 

2/6) Warehouse Nr. 3 

27) „ of firm "Pantarei” 

28) „ Am. Scantic Linę 

29!) „ J. Fet/ter 

30) ,, "Gukroport” 

31) ,, "Gukraport" 

32) „ Nr. 1 

33) Harbour Master’s Office 

34) Maritime Station and Office 
G.A.L. 

35) Warehouse of the firm "Warta” 
and of Aukcje Owocowe 

36) Skarbopol 

37) Warehouse of the Polish To¬ 
bacco Mono poły 

38) Warehouse of the firm „Spo¬ 
łem" 

39) Warehouse of the firm "Pan- 
tarei” 

43) Warehouse No. 5 

41) Cuisitoms House, Passenger Pier 

42) Port Authority 

43) Harbour Fire Brigade 

44) W a ter Tower 

45) Police Station 

40.) Stores of the Port Authority 
471) Mechanical W-orkshops of the 
P. A. 

48) The firm "Polskarob” 

49) The firm "Elibor” 

50) . The firm "Progress” 

51) The firm Giesche 

52) Mechanical Workshops of the 
Gdynia Dockyard 

53) Polish Sailors’ Home 

54) Harbour Worker’s Home 

55) Warehouse of firm Hartwig 

56) Pninting Works ot firm A. 
Szczuka 

57) Fish Smoking Plant of the 
firm. Temiporyib 

58) Fishery Shipyard 

58) Yacht Shi.pyard 

59) Fish Smoking Plant of the firm 
Budzisz 

60 1 ) Fish Smoking Plant of the firm 
Konkol 

61) Fish Smoking Plant of the firm 
„Syrena" 

62) . Fish Smoking Plant of the firm 

„Przemysłowe Zakłady Rybne" 

63) Fish Smoking Plant of the firm 
„Anglo-Sicott" 

G4) Fish Smoking Plant of the firm 
„Nordia-Have" 

65) Warehouse and Office of the 
firm Pomorze 
06) Fish Hall 

67) Fish Refrigerator 

68) Her ring Warehouse 

69) Herring Warehouse 
700 Herring Warehouse 

711) Buńkering Station of firm 
" Po Inni n” 

72) Imhof station. 

73) Factory of Fish Meal 

74) . Stores' of the ‘żegluga Polska” 

75> Passenger berth of the "VisL«u]a" 

76) Herring Warehouse 

77) Military Training Centre 

78) Warehouse of firm "Mewa” 

?9> Warehouse of firm "Mewa” 

80) Wareihouse of firm "Korab” 

81) Passenger berth of the "że¬ 
gluga Polska” 

82) Sea Station 

83) YachtsTIome 

84) Passenger berth of the firm 
R. Witkę 

85) . Railway PKP. Offiees 

86) Railway Station 

87) Post Office 

88) Sea Fisiiing Authority 

89) Port Authority (Technical Of¬ 
fice 

90) State Meteorological iinstitute 
O — Deipth 

— Bounldaries of the Free Cus 
toms Zonę 


* 




































POLSKA 

KONWEKCJA WĘGLOWA 

Organizacyjną formą polskiego 
przemysłu węglowego w dziedzinie 
zbytu jest Polska Konwencja Węglo¬ 
wa z siedzibą w Katowicach, ul. 
Powstańców 44. 

Jest ona za tym instytucją, która 
normuje zasady sprzedaży węgla w 
kraju i zagranicą. Koncentruje u 
siebie dane dotyczące zbytu węgła, 
a celem jej jest koordynacja wysił¬ 
ków, zrzeszonych przedsiębiorstw 
węglowych, w celu racjonalnego 
zwiększenia spożycia węgla w kraju 
jako też i rozwoju eksportu węgla 
i brykietów. 

Polska Konwencja Węglowa o- 
bejmuje całe głębokie kopalnictwo 
krajowe oraz wszystkie brykietow- 
nie w granicach jak do tej chwili 
przed przyłączeniem Zaolzia. 


POLISH 

EOAL LDNIIENTION 

THE POLISH COAL CONVENTION 

The Polish Coal Convention (44, 
ul. Powstańców, Katowice) is the 
sales organization of the Polish coal 
industry. 

p It is thus the reprezentative of 
this industry as regards sales of the 
fuel to industry, both on the home 
market and abroad. It concentrates 
all the availabłe data on the sale of 
coal, and its object is to co-ordinate 
the efforts of the associated coHieres 
and coal enterprises in order to in- 
crease the rational consumption of 
coal in Poland as also to develop 
the export of coal and of briąuettes. 

The Polish Coal Convention re- 
presents all the deep-level collierfes 
and all the briąuette works in the 
country. 


A. Druckenmiiller Danzig 

Spółka z ogr. odp. 

Hurtownia Żelaza 

i Towarów Żelaznych 

Biuro i magazyny: 

Gdańsk-Langfuhr, Adolf Hiflerstrasse 225 

Żelazo formowe, sztabowe, blachy, rury, 
urządzenia sanitarne i kanalizacyjne, okucia 
żelazne, narzędzia, druty, gwoździe, 
sprzęty do użytku domowego i kuchennego. 

!> Tel. centrala 420-51. Adres telegr. Druckenmiiller Danzig - Langfuhr \) 
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GDYNIA-AMERYKA 




Warszawa, PI. Małachowskiego 4- 
Gdynia, Dworzec Morski 
Kraków, Rynek Główny 47 
Lwów, Kopernika 3 
Rzeszów, Grottgera 20 


LINIA PÓŁNOCNO - AMERYKAŃSKA 

GDYNIA — KOPENHAGA — HALI F A X — NEW YORK 

LINIA POŁUDNIOWO-AMERYKAŃSKA 

GDYNIA-DAKAR—RIO DE JANEIRO-SANTOS-MONTEN/IDEO 
BUENOS AIRES -DAKAR - BOULOGNE SUR MER- GDYNI A 

LINIA DO ZATOKI MEKSYKAŃSKIEJ 

GDYNIA/GDAŃSK *NEW YORK NEW ORLEANS-HOUSTON 
GA L V ESTON-GDYNI A 


WYCIECZKI MORSKIE 



F L O T A „G A L" 


m/• ..PIŁSUDSKI 
m/s „B AT O R V 
m/s „SOBIESKI' 
m/s „C H R O B R V 
s/s ..KOŚCIUSZKO' 


s/s „P U ŁASKI 1 
m/s ..BIELSKO' 
m/s ,.Ł 6 D ±" 

m/s ,,M ORSKA WOLA' 
m/s STALOWA WOLA' 


llllllllllllllllililllllillllll .III. I. 
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PAN 

POLSKA AGENCJA MORSKA 

Spółka z ogr, odp, 

Gdynia — Gdańsk 

Świętojańska 10 Hopfengasse 27 

Tel. 29-57 Telegr. PAM Tel. 239-51 



P.A 

POLSKA AGENCJA 
MORSKA SP.2 a0. 


IMleisłwo okrętowe — Transporty morskie towarów masowych — Dostawa honkri 

AGENCI LINII: 

BALTIMORE & OHIO RAILROAD, BALTIMORE 
BOOTH LINĘ, LIVEKFOOL 

CANADIAN NATIONAL RAILWAYS, MONTREAL 

CHARGEUR REUNIS, PARIS 

DANZIGER SEETRANSPORT, DANZIG 

A/S DET OSTASIATISKE CO., COPENHAGEN 

ELLERMANN & (BUCKNALL S. S. CO., LONDON 

FIŃSKA ANGFARTYGS AKTIEBOLAGET, HELSINKI 

FURNES BEKMUDA & WEST INDIES LINĘ, NEW YORK 

GDYNIA—AMERYKA, LINIE ŻEGLUGOWE S. A., WARSZAWA 

GRACE LINĘ CARIBBEAN SERVICE NEW YORK 

HANSEATISCHE REEDEREI, HAMBURG 

ALFRED HOLT & CO., LIVERPOOL 

J. LAURITZEN, COPENHAGEN 

LYKES BROS S. S. CO., NEW ORLEANS 

MUNARGO LINĘ, NEW YORK 

NEDERLANDSCHE STOOMW. MIJ. „OCEAN" N. V., AMSTERDAM 

N. V. ROTTERDAMSCHE LLOYD ROTTERDAM 

N. V. STOOMVAARD MIJ., „NEDERLAND'*, AMSTERDAM 

NEW YORK & CUBA MAIL S. S. OO. NEW YORK 

NEW YORK & PORTO RICO LINĘ S. S. CO., NEW YORK 

UNITED FRUIT COMPANY, NEW YORK 

VORE LINE/GUNSTEIN STRAY/FARSUND 

ŻEGLUGA POLSKA S. A. GDYNIA 

Konosamenty bezpośrednie z Gdyni i Gdańska do wszystkich portów świata 


UAJ7 


ARIA" 


U 

Towarzystwo Ekspedycyjne Sp. z o. o. 


GDYNIA 

nab. Francuskie 6 


GDAŃSK 

Langermarkt 19 


WARSZAWA 
Zgoda 12 


ŁÓDŹ 

Kościuszki 39 


KATOWICE 
ul. Szopena 4 


B O G U M I N 

ul. Sobieskiego 93 


Własne magazyny portowe w Gdyni 
Ekspedycja — magazynowanie — frachtowanie — inkaso — asekuracja 

TRANSPORTY ZBIOROWE 
WAGONY ZBIOROWE 




















MUZEUM 

MIASTA 

GDYNI 

BIBLIOTEKA 


Gcted - flOfi ; 


/Hq, 

P@mw PEIROIEU 
COMPANY 

Polskie Towarzystwo Naftowe m. b. H. 

Phone; 287 46 DANZIG Tel.-address: .Polłank’ 

Head office: 2, Stadfgraben 

Oil Bunkering Stations 

Gas Oil, Diesel Oil, Fuel Oil, Motor- and Marinę Oils. 


Bunkering $ervice also on Sundays and Holidays. 


Tanking Installations: 

Danzig—Neufahrwasser Danzig-Schelfmuhl, „Ropo!" 

8/9, Weichselstroase, ‘Phone: 35319/353 90 8, Morxstrasse, 'Phone: 276 36 

Danzig - SchellmGhl, „Olex" 

20, Broschkischerweg, 'Phone; 284 66 

Tołal łanking capacity: abt. 9 000 000 Imp. Gaik 


Handling, Storage, Forwarding 

Total tanking capacity: abt. 9 000 000 Imp. Gall. 

The Installations have railway sldings on premises and own wharł for loading 
of steamers and motor vessels. 


Zakłady Graficzne Alfons Szczuka — Gdynia, ul. św. Piotra 12, tel. 36-36. 
















